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  i 

BĠLĠMSEL ETĠĞE UYGUNLUK 

―Şehzade Abdüsselam İle Şemsünnisa Hikâyesi (İnceleme- Metin) ―Yüksek 

Lisans‖  ez m  a af mca  ncelenm         na g  e  ez mde b l msel e  k  hlal   e  n  hal 

ola ak n  elend   leb lecek he hang  b   d   m olmad   n   aahhü  ede  m     

 al  madak   üm b lg le  n  akadem k  e e  k k  alla a  yg n b  b   mde elde ed ld   n ; 

ayn  zamanda b  k  al  e da  an  la  n ge ek   d    g b   b   al  man n  zünde olmayan 

 üm ma e yal  e son  la    am ola ak ak a d   m   e  efe ans g s e d   m  beyan 

ederim. 

 

 

         Figen DİL ER 

  



  ii 

T.C. 

ERZĠNCAN BĠNALĠ YILDIRIM ÜNĠVERSĠTESĠ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğü 

Ana  ilim Dal  :Tü k Dili  e Edebiya   

P og am Ad   :Tezli Yüksek Lisans 

Tez  a l     :Şehzade Abdüsselam İle Şemsünnisa Hikâyesi (İnceleme- 

Metin) 

Y ka  da bilgile i  e ilen  ez  al  mas n n a) Gi i  b) Ana b lümle   e c) Son   

k s mla  ndan ol  an (Kapak  Ön s z  Öze   İ indekile   e Kaynak a ha i )  oplam 187 

sayfal k k sm na ili kin 18/06/2025  a ihinde T  ni in in ihal p og am ndan a a  da 

beli  ilen fil  eleme  yg lana ak al nm   olan  zgünlük  apo  na g  e  ezin benze lik 

o an  %3‘ ür. 

Filtrelemeye t  nak i e isindeki al n  la  dahil edilmi  i   Fil  elemede yedi (7) 

kelimeden daha az    ü me i e en me in k s mla   ha i      lm        

E zincan  inali Y ld   m Üni e si esi Sosyal  ilimle  Ens i üsü Tez İn ihal 

Rapo   Uyg lama Esasla  n  inceledim  e b   yg lama esasla  nda beli  ilen azami 

benze lik o anla  na g  e  ez  al  mas n n he hangi bi  in ihal i e medi ini  aksinin 

 espi  edilmesi d   m nda do abilecek he   ü lü h k ki so  ml l    kab l e  i imi  e 

y ka  da  e mi  old   m bilgile in do    old  unu beyan ederim.  

Ge e ini bilgile inize a z ede im. 

 

 

DanıĢman: Doç. Dr. Bülent ġIĞVA     Öğrenci: Figen DĠLBER 

 

  



  iii 

T.C. 
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“ġehzade Abdüsselam Ġle ġemsünnisa Hikâyesi (Ġnceleme- Metin)” ba l kl  

Yüksek L sans Tez  E z ncan   nal  Y ld   m Ün  e s  es  L sansüs ü Tez Yaz m 

K la  z na  yg n ola ak haz  lanm       

 

 

Hazırlayan       DanıĢman 

Figen DİL ER     Do   D    ülen  ŞIĞVA 

  



  iv 

KABUL VE ONAY TUTANAĞI 
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jü imiz  a af ndan E zincan  inali Y ld   m Üni e si esi Sosyal  ilimle  Ens i üsü Tü k 

Dili  e Edebiya   Ana  ilim Dal  Yüksek Lisans ola ak oy bi li i/oy  okl    kab l 

edilmi  i    
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ÖN SÖZ 

Anadol  co  afyas nda    sa‘da 16  yy‘da ya am    as l ismi M s afa He âyi 

olan, ad   e ese le i hakk nda  ezki ele de ye  almayan bi  ese i F ansa Milli 

Kü üphanesi Co donne A senal b lümünde b l nm        a ka bi  nüshas  ise Tü k Dil 

K   m  Kü üphanesi Tü k e Yazmala   koleksiyon nda ye  almak ad    Müellifine dai  

bilgi olmamakla birlikte Tü k Dil K   m  Kü üphanesi yazmas nda ―Şâh-zâde 'Abdes-

Selâm' n Şemsün'n-Nisâ' ile Olan Hikâyâ -  Ga ibele i‖adl  b lümün    sal  He âyi 

Efendiye ai  old   n  dü ünülmek edi   Nesi  b lümle inin i indeki  ii le de He âyi 

mahlas n n ol    b n  kan  lamak ad    Ese in  e i i mi  ya lama m  old   na dai  

kan   yok     A ap kaynakl  b  hikâye  e cümeyle bi az daha sadele tirilmi tir  e Tü k 

hikâye  ns  la  na yakla     lm       İslamiye in kab lüyle bi lik e edebiya  m zda yaz l  

 e s zlü ü ünle de A ap- Fars edebiya   e kisi g  ülmek edi   Özellikle A ap-Fars 

edebiya  nda iz b  akm   gü lü ediple in ese le i  elif  e  e cüme yol yla Tü k 

edebiya  na ge mi ; baz  efsanele   masalla   e mo ifle  bazen bi ebi  ak a  l  ken 

baz la    ya lama yol yla kül ü   e edebiya  dünyam za dâhil olm        

Çal  ma  n s z   ze   gi i   iki ana b lüm  transkripsiyonlu me in  son    

kaynak a  e s zlük b lümle inden ol  mak ad      lümle  kendi a ala  nda alt 

ba l kla a ay  lm       Gi i  b lümünde hikâye  halk hikâyesi ka  amla  na ye  

 e ilmi  i    i inci b lüm ü  alt ba l  a ay  lm     : Birinci k s m  hikâyenin nüshala   

ve incelemeye esas olan nüshan n  a sifi  m sannifin haya    e edebî ki ili iyle ilgili 

inceleme b lümüdü   İkinci k s mda m sannifin haya    e edebî ki i iyle ilgili bilgile  

 e ilmi  i   Ü üncü k s mda ise hikâye;  ekil  dil  e üsl p  zellikle ine g  e incelenmi  

ay  ca muhteva, tahkiye ve motif tespiti yap lm     . İkinci b lümde ise ese in 

transkripsiyonl  me nine ay  lm       Yazmada eksik ya da kopan b lümle  olmad    

i in n ma aland  ma s  ayla gidilmi  i   Nüshada okunamayan kelimeler yoktur; fakat 

yanl   yaz lan kelimele  me nin ba lam ndan yola   k la ak düzel ilmi  i   Yanl   

yaz ld    dü ünülen k s mla a ve  amlamala  n eksik old    ye le  [ ] i a e iyle 

g s e ilip baz  eklemele  yap lm       Son   b lümünde  inceledi imiz b  hikâyenin 

genel de e lendi ilmesi yap lm       Ok y c n n me ni daha kolay anlayabilmesi i in 

s zlük  al  mas  da eklemi  i   

Figen DİL ER, Erzincan, 2025  



  vi 

TEġEKKÜR 

Gerek lisans ge ekse yüksek lisans e i imim boy nca  ec übele iyle yol g s e en 

sab  n  ve ya d mla  n  he  zaman hisse  i im  ez dan  man m, sayg de e  hocam Do   

D    ülen  ŞIĞVA‘ya  e ekkü  ede im       

 Tez konusunun beli lenmesinden  ezin son a amas na gelene kada  kaynak 

 emini ba  a ol p engin bilgi ve y nlendi mele inden ya a land   m de e li hocam Prof. 

D   Özkan DAŞDEMİR‘e  e ekkü  ede im        

 Tezimin yaz m sü ecinde bana güle yüzle  e i  enlikle desteklerini sunan Zafer 

KÖKNAR ve Ebru ÖZSOY‘a  e ekkü  ede im      

 Haya  m n he  alan nda yan mda olan, en büyük des ek im,  a l   yla bana gü  

ka an iyi ki dedi im annem  babam  e ka de im olmak üze e sevgili can m aileme 

 e ekkürlerimle… 

Figen DĠLBER 
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ÖZET 

Mustafa He âyî Efendi, XVI. yüzy lda Osmanl  sahas nda, Bursa‘da hatiplik 

yapan bi   ai dir. Kendisiyle ilgili bilgiler yok denecek kada  azd    M sannifi old    

dü ünülen nüsha ise Tü k Dil K   m  Kü üphanesi Tü k e Yazmala   koleksiyon nda 

b l nmak ad    Nüshan n ad   ―Şâh-zâde 'Abd es-Selâm' n Şemsün'n-Nisâ' ile Olan 

Hikâyâ -  Ga ibele i‖  eklinde ge mek edi   Yaza  n n ad   müs ensihi  telif ve istinsah 

tarihi bilinmemektedir. Çal  mada ese in ―124b-165a‖  a akla  n n   ansk ipsiyonl  

 ekilde La in alfabesine aktar m  yap la ak incelenmi  i   Gi i  b lümünde hikâyenin 

 an m  ile ba lana ak halk hikâyesinin  e imsel anlam   izah  yap lm       Destandan halk 

hikâyecili ine ge i in me halele i  halk hikâyele inin di e  anla    ü le iyle benze likle i 

ve farkl kla   a  klanm       Birinci b lümde, hikâyenin nüshala  n n  a sifi yap la ak  

m sannifinin haya    e edebî ki ili i hakk nda bilgi  e ilmi  i   Daha sonra hikâyenin 

manzum-mensur k s mla    ekil  dil  e üsl p bak m ndan incelenmi ; hikâye 

 ze lene ek olay halkala   beli lenmi  i   Anla maya ba l  metinleri ol     an tahkiye 

unsurla   de ayland   la ak a  klanm       Tüm b nla dan ha eke le hikâyenin motifleri 

tespit edilip incelenmi  i   İkinci b lümü ise metin ol     mak ad    Çal  ma; son    

kaynak a  e s zlük k s mla  yla  amamlanm       

Anahtar Kelimeler: He âyi  Şehzade Abdüsselam ile Şemsünnisa  Halk 

Hikâyesi, Motif 
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ABSTRACT 

Mustafa Hevayi Efendi was a 16th-century Ottomoan poet and preacher in 

Bursa. Information concerning his life is virtually nonexistent, except for a few 

biographical sources. Another copy of his work is registered in the reference number 

(Yz. A 142/7) in the Turkish Language Association Library. The title of work is known 

as The Wonders of Stories of Shah-zade ‗Abd es-Selam and Semsün‘n-Nisa‖ The name 

of the author, the copyist, the date of writing and copying are unknown. In the study, the 

―124b-165a‖ pages of  he wo k we e   ansc ibed and examined by   ansfe  ing  hem  o 

the Latin alphabet. The introduction begins with the definition of the story and the 

terminological meaning and explanation of the folk story are given. The stages of the 

transition from the epic tradition to folk storytelling, the similarities and differences of 

folk stories with other narrative types are explained.In the first chapter, the copies of the 

story are described and information is given about the author's life and literary 

personality. Then, the verse and prose parts of the story are examined in terms of form, 

language and style; the story is summarized and the event rings are determined. The 

elements of the narrative that constitute the texts related to the narration are explained in 

detail. Based on all these, the motifs of the story are determined and examined. The 

second chapter consists of the text. The study is completed with the conclusion, 

bibliography and glossary sections. 

Keywords: He ayi  P ince Abdüsselam and Semsünnisa  Folk Tale, Motif 

  



  ix 

ĠÇĠNDEKĠLER 

ġEHZADE ABDÜSSELAM ĠLE ġEMSÜNNĠSA HĠKÂYESĠ 

(ĠNCELEME- METĠN) 

 

BĠLĠMSEL ETĠĞE UYGUNLUK ................................................................................. i 

KILAVUZA UYGUNLUK ........................................................................................... iii 

KABUL VE ONAY TUTANAĞI ................................................................................. iv 

ÖN SÖZ ............................................................................................................................v 

TEġEKKÜR ................................................................................................................... vi 

ÖZET ............................................................................................................................. vii 

ABSTRACT .................................................................................................................. viii 

ĠÇĠNDEKĠLER .............................................................................................................. ix 

KISALTMALAR ........................................................................................................... xi 

TRANSKRĠPSĠYON ALFABESĠ .............................................................................. xiii 

GĠRĠġ ................................................................................................................................1 

BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ĠNCELEME 

1.1. Hikâyenin Nüshala   ...........................................................................................6 

1 2  Hikâyenin M sannifi ................................................................................................10 

1 2 1  Haya   ................................................................................................................ 10 

1 2 2  Edebî Ki ili i .................................................................................................... 12 

1 3  Hikâyenin Özellikle i ...............................................................................................13 

1 3 1  Şekil Özellikle i ................................................................................................ 13 

1 3 2  Dil  e Üsl p Özellikle i .................................................................................... 20 

1 3 3  M h e a Özellikle i .......................................................................................... 23 

1 3 4  Tahkiye Uns  la   ............................................................................................. 26 



  x 

1 3 4 1  Olay Halkas  ............................................................................................... 27 

1 3 4 2  Şah s Kad os  ............................................................................................. 29 

1.3.4.3. Mekân ....................................................................................................... 39 

1.3.4.4. Zaman ....................................................................................................... 43 

1.3.4.5. Anla  c  Ve  ak   A  s  ............................................................................ 45 

1.3.4.5.6. Anla  m Teknikle i ................................................................................ 47 

1.3.5. Hikâyenin Mo ifle i ...................................................................................... 51 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

METĠN 

SONUÇ .........................................................................................................................105 

KAYNAKÇA................................................................................................................108 

EKLER .............................................................................................................................1 

EK-1.: Sözlük ...................................................................................................................1 

EK-2.: Tıpkıbasım .........................................................................................................22 

ÖZ GEÇMĠġ ..................................................................................................................43 

 

  



  xi 

KISALTMALAR 

 

a. : A ap a 

a.s. : Aleyhi‘s-selâm 

b. :  i le ik 

bağ. :  a la  

bs. :  ask   bas m 

C. : Cilt 

Ens. : Ens i ü 

çev. : Çe i en 

Dr. : Doktor 

DTCF : Dil ve Tarih-Co  afya Fakül esi 

e. : Edat 

EAT. : Eski Anadolu Tü k esi 

ET. : Eski Tü k e 

f. : Fa s a 

fi. : Fiil 

haz. : Haz  layan 

i. : İsim 

Ġtal. : İ alyanca 

Ktp. : Kü üphânesi 

M : Milli Kü üphane Nüshas  

M.Ö. : Mîlâ  an  nce 

mm. : Milimetre 



  xii 

nr. : Numara 

ö. : Ölüm tarihi 

s. : Sayfa 

s.a.v. : Salla‘l-lâh  Aleyhi ve Sellem 

S. : Say  

sf. : S fa  

T : TDK Kü üphanesi Nüshas  

TDV : Tü kiye Diyanet Vakf  

ünl. : Ünlem 

vs. : Ve saire 

Yay. : Yay n   yay nla   

zf. : Zarf 

zm. : Zamir 

 

  



  xiii 

TRANSKRĠPSĠYON ALFABESĠ 

 A, a, E, e ا

 Ā  ā آ

 ǿ ء

 B, b ب

 P, p پ

 T, t ت

 Ŝ  ŝ ث

 C, c ج

    Ç چ

 Ĥ  ḳ ح

 Ħ  ħ خ

 D, d د

 Ź  ź ذ

 R, r ر

 Z, z ز

 S, s س

    Ş ش

 Ś  ś ص

 Ḍ  đ  Ż  ż ض

 Ṭ  ŧ ط

 Ž  ṣ ظ

 < ع

 Ġ  ġ غ

 F, f ف



  xiv 

 Ẓ  ķ ق

 K, k, G, g ك

 ñ ك

 L, l ل

 M, m م

 N, n ن

 V, v, u, ü  ū و

 H, h, a, e ه

 Y, y,    i, į ی

 

  



  1 

GĠRĠġ 

Tü k halk anla  la  nda en  nemli  ü le den bi i halk hikâyele idi   Anlatmaya 

ba l   ü le  i inde ye  alan halk hikâyele inin  zellikle ine ge meden  nce hikâyenin ne 

 an m na de inecek ol  sak: 

A ap a bi  kelime olan hikâye  Türk Dil Kurumu Sözlüğü‟nde ―bi  olay n yaz l  

 eya s zlü ola ak anla  lmas ; ge  ek  eya  asa lanm   olayla   anla an düzyaz   ü ü; 

 ykü  asl  olmayan s z  olay‖
1
, Kâmûs-ı Türkî‘de ―nakl i me  bi   ak‘a  e se güze  i 

s  as yla anla ma   i âye ‖
2
 ola ak  an mlanmak ad    Fe i  De ellio l  da ―1-Anlatma, 

2-roman, 3-masal, 4-olm   bi  hadise‖
3
 diye tarif etmektedir.  

Şük ü El in  Halk Edebiyatına Giriş adl  ki ab nda hikâye  an m  i in   nla   

s yle :  

― ‗k ssa‖  ― i âye ‘ola ak dü ünülen  son ala   e lendi mek maksad  ile ‗ aklid‘ 

mânâs nda k llan lan hikâye deyimi  ge  ek  eya hayalî bi  ak m  ak‘ala  n  

mâce ala  n h s sî bi  üsl pla  s zle nakil  e  ek a   demek i       â if  az bi  fa kla 

b gün anlad   m z halk  e mode n hikâye  ü ü i in de kab l edilebili  ‖
4
 

Y ka  da  e ilen  an mlardan yola   ka ak hikâye i in bi  olay n nakledilmesi 

veya olm    olmas  mümkün ya da olmas  hayâl edilen olayla  n  kon la  n  d   mla  n 

tahkiyeli  e edebî bi  üsl pla kalem al nmas d   diyebiliriz. Anla maya ba l   ürlerde, 

 ahkiye  ns  la   k  maca bi  yap ya bü ünü    

Hikâyenin esas n  insano l n n bi  olay  anlatma ve olay  ok ma/dinleme 

ih iyac  ol         İlk  a la dan b  yana  anla  lan ya da yaz lan hikâyele in 

ola anüs ülükle  i e di ini  zellikle mi olojile de g  mek eyiz. E  enin ya a  l   n    

 an  la  n  kahramanla  n  ola anüs ü  a l kla  n se ü enle ini mitolojilerde 

g  mek eyiz  Des anla  ise bi  mille in en eski  a ihini anla an  ü  kab l edildi i i in 

anla   gelene inin en eski me inle i ola ak kab l edilmekle bi lik e pek  ok mille in 

edebiya    des anla la ba la  lmak ad    

                                                      

 

1
 Şük ü Hal k Akal n  Recep Topa l   Tü k e S zlük (Anka a: TDK  2005)  891  

2
 Şemse  in Sami  Kâmûs-  Tü kî (İs anb l: De saade  Ma baas  1317), 554. 

3
 Fe i  De ellio l   Osmanl ca Tü k e Ansiklopedik Lüga  (Ankara, 1970), 440. 

4
 Şük ü El in  Halk Edebiya  na Gi i  (Ankara: Ak a  Yay nla    2004), 444. 



  2 

 Zaman ile ledik e insan m hayelesindeki de i imle  sebebiyle hikâyele  daha ge  ek i 

 ns  la   ba  nd  maya ba lam       Ki i  e  aka  ns  la   azalm    b gün mode n 

hikâye dedi imiz  ü ü o  aya   ka m       Mode n hikâye; klâsik hikâyeden ay  la ak 

kendine has  yeni anla  m  eknikle iyle geli imini sü dü meye devam etmektedir. 

Tü k edebiya  nda hikâye gelene i İslâmiye   ncesi d nemle e dek 

 zanmak ad    G k ü kle de  Uyg    e Ka ahanl la da hikâye ye ine ‗sa ‘ kelimesi 

k llan lmak ayd   ‗Sav‘ kelimesi a as zü anlam  d   nda mek  p  mesaj   a ihî olayla  

i in de k llan ld    Di anü Lüga i‘ -Tü k
5
 adl  ese den anlamak ay z  Dede Korkut 

Hikâyele inde
6
 de ‗sa ‘ kelimesi ge mek edi   İslamiye   ncesi Tü k edebiya   8. 

yüzy la kadar s zlü gelenekle devam e mi  i .    yüzy ldan son a yaz l  me inle e 

 la  lmak ad    İlk yaz l  belgelerimiz olan G k ü k ki abele i ise an   ü üne ai  

 zellikle  g s e mek edi   Hikâye  ü üne benzeyen metinlere ait izler Uygurlarda 

g  ülmektedir. Uyg  la  n Budizm‘i kab l e mesiyle bi lik e de i ik dille den telif ve 

 e cüme hikâyele  manz m  e mens    ekilde kaleme al nm     . Hikâyele  dinî  ahlakî 

mesajla  i e en  kah aman n ba  ndan ge en ola anüs ü maceralarla doludur. 

―  nla dan en  nemlisi 10  yüzy lda Toha cadan  e  ilen Prens Kalyanamkara ve 

Papamka a Hikâyesidi  ‖
7
 Uyg  la  n ― a ik‖ dedi i jâka a  ü ü  z n masalla  n da 

yerini tutmaktad    

 Tü k Halk hikâyele i üze ine yap     de e li  al  mala  yla bilinen Pertev Naili 

Boratav, O  zla ‘ n des anî menkabele i ilk anla  c s n n Dede Ko k   old   n  s yle  

 e ondan son a gelen alp ozanla  n b nla   kalabal k meclisle de s ylemekle mükellef 

old kla  n  da ekler. 

―Zira bizim halk hikâyele imizi des andan  omana ge en edebî ne ‘in ilk 

me halesini  e kil ediyo sa  Dede Ko k   Ki ab  da b  me halenin ilk basama   ola ak 

ka   m za   kmak ad   ‖
8
 der. Dede Ko k   Ki ab ‘nda des an kon la  n n old     e 

des ans   gele in hikâye  ekline bü ünmesinden dolay  ―Dede Ko k   Ki ab  a a 

                                                      

 

5
 Besim Atalay, Divanü Lügati‟t-Türk Tercümesi Cilt:II (Ankara: TDK Yay nla    1941), 154. 

6
 Do  D   Semih Tezcan  Dede Korkut Kitabında Boy Boylamak, Soy Soylamak, Ömer Asım Aksoy 

Armağanı (Ankara: TDK Yay nla    1978), 231-35. 
7
Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler (Anka a: Milî E i im  as me i  1998)  5  

8
 Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği (İs anb l: Ta ih Vakf  Yay nla    2002), 43. 
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me halede bi  ese di  ‖
9
 tespitini yapar. Dede Korkut kitab ndaki des anî gelene in 

zamanla ge  eye ek ye ini halk hikâyele ine b  ak    n  s yle   Otto Spies
10

 ise halk 

hikâyele inin naz m-nesi  ka    k olmas n  des anla li ik  ii in kayna mas  benze mesi 

yapar. Boratav ise halk hikâyele i ile des anla   ― emsilî ka ak e i ve menkabe 

dai ele i‖
11

 ba l   nda benze likle ini a  kla   e b  iki  ü ü keskin bi   izgiyle 

ay  maya ak halk hikâyele inin  des anla  n bi  ok  zelli ini  a  d   n  fakat muhteva 

bak m ndan Tü k des anla  na ba layan  ns  la  n a   k olmad   n     g la   Bunun 

sebebini des anî gelene in zay flaya ak des an gelene ini o  aya   ka an sosyal  a  la  n 

de i mesi ―yeni bi  ne ‘e gidi   ak as ‖ ola ak a  kla    

Halk hikâyesinin  Anadolu‘ya ye le en halk n yeni geldikle i  a an n  a ihi  

kül ü el  e be e î  zellikle ine g  e des an  ü ünün mo ifle ini de i ine alan yeni bir 

anla    ü ü old   n  s ylemek mümkündü   Olayla  n ak a  m nda naz m-nesir 

bi lik eli i olmas   e anla  c n n hikâyenin naz m-nesi  b lümle ine eklemeler, 

  ka mala  yapabilmesi  anla  ya müdahale edebilmesi de halk hikâyesini di e  

anla  la dan ay  an bi  h s siye  kazand rm       

Des anla da  opl m   emsil eden  ola anüs ü  a l kla la mücadele eden idealize 

edilmi  kah aman tipi, halk hikâyele inde â  k-kahraman tipine b  ak    Kah amanla  n 

baz la   k  g sald   baz la   ise halk  ai le inin kendisidir  e kendi ya am ndan, tarihsel, 

sosyolojik olayla dan izle   a  mak ad    Kahraman, mücadelesini a k     na, 

kah amanl k  eya hem a k hem de kah amanl k     na yapa   Des andaki do aüs ü 

 a l kla la mücadele  e  a   ma; halk hikâyele inde bireylere, sosyal tabakaya, 

haks zl  a y nelmi  i .Kah amanla  n baz la   kad n  e e kek  ldük en son a hakk nda 

s ylencele  ol      lan ―hak â    ‖ ya da ―efsane î kah aman‖ ola ak an l p sayg  

d y lan  ahsiye le di   

Halk hikâyele i ile masalla  a as nda da yak n bi  ili ki s z kon s d r. Fantastik 

 ns  la   ola anüs ülükle   mekânla  n ayn  olmas  bak m ndan bi  ok halk hikâyesi 

masal ka ak e i g s e mek edi    az  motifler, halk hikâyele inde ve masallarda 

benzerdir. ―Halk hikâyele ini masaldan ay  an  as fla  n ba  nda  onla   des anla 

                                                      

 

9
 Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 40. 

10
Otto Spies, Türkische Volksbücher,  e    eh e  G nül  (İs anb l: Emin nü Halke i Ne   1941)  13. 

11
 Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 45. 
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bi le  i en  as fla  geli : Yani hikâyecinin  akala   olm   gibi kab l e mesi  e  emsilî 

bi  in a  ile nakle mesi  Şekil fa k n   emin eden de b  in a  ka ak e idi  ‖
12

 Nesir 

 eklinde olmas   e  akan n ―bi   a m   bi  yokm  ‖ ba lang c yla anla  lanla  n ol p 

bi  i ini ha   la mas    eke lemele in  e baz  fo melle in  ek a   bak m ndan masal, halk 

hikâyele inden ay  l    

Ali  e a  Alp ekin  Halk Hikâyele inin Mo if Yap s  adl  ki ab nda halk 

hikâyele ini   yle  an mlamak ad  : ―Halk hikâyele i g  ebelik en ye le ik hayata 

ge i in ilk mahsullerinden olup a k, kah amanl k  b  gibi kon la   i leyen  kayna   

Tü k  Arap-İslam ve Hint-İ an olan  büyük  l üde â  kla   e meddahla   a af ndan 

anla  lan naz m-nesi  ka    m  anla mala d  .‖
13

  espi inde b l na ak halk hikâyele inde 

İslamiye   e do   kül ü ünün e kisini    g la   

İslamiye in Tü kle  a as nda XI  yüzy ldan son a benimsenip yay lmas ndan 

son a eski kül ü , yerini İslâm kül ü üne b  akm    İslamî ese le e ih iya  d y lm       

İlk zamanla da  e cüme yol yla pek  ok ese  A ap adan Fa s adan dilimize 

 e  ilmi  i   ―K sas-  enbiya  menâk b-  e liya ki apla    cenk hikâyele i  ‗k ssadan 

hisse‘ ni eli i  a  yan didak ik  dinî  ahlakî hikâyele  yol yla halk n ok d   ndan ze k 

almas n   ok  ken de bi   eyle     enmesini gaye edinmi le di  ‖
14

 Özellikle İslamiye le 

ilgili kül ü ün ak a  m  bizde İ an edebiya   kanal yla olm       A k me z la   i leyen 

halk hikâyele imizin bi  k sm  A ap  e Fa s edebiya  ndan bize ge mi  hikâyele  

old   n  bilmekteyiz.
15

 Klâsik edebiya  a b  hikâyele  mens   hikâye  e mesne i 

 eklinde ediple   a af ndan kaleme al nm       

Tü k kül ü ünde, g  ebe haya   a z na ba l  des an d neminin son b lmas  

a d ndan ye le ik haya la be aber, zaman-mekân-co  afya gibi fak   le in de i imi 

edebiya a da yans m       İslam  e Do   medeniye inin  esi i de eklenmi   Tü k 

edebiya  nda hem s zlü gelenek e hem yaz l  kül ü de de i iklikle  olm       Yeni 

m h e a   ekil  üsl p gibi unsurlar edebî ü ünle e dahil olm     . Halk hikâyele i, 

geleneksel Tü k anla   kül ü ünü  zünde ba  nd  an ayn  zamanda yabanc  edebiya   e 

                                                      

 

12
 Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 48. 

13
 Ali Berat Alptekin, Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı (Ankara: Ak a  Yay nla    2016), 9. 

14
 Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler, 21. 

15
 Boratav, Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği, 72. 
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kül ü le in e kisi ne icesinde mitoloji, destan, masal, menkabe, efsane, mesnevi gibi 

fa kl  anla    ü le ini de ihtiva eden, halk n  oman ih iyac n  ka   layan anla  la d  . 

Halk hikâyele inin m h e as  a k  e kah amanl k     Des anla da kah amanl k 

konusu hakîmken des an gelene inin de am  ni eli inde olan halk hikâyele inde kon  

hem kah amanl k hem a k     

Tü kle in İslamiye i kab lüyle be abe   a k  e kah amanl k  emala  na dinî 

kon la  eklenmi  dinî kaynakl  hikâyele  Tü k edebiya  nda g  ülmeye ba lanm       

K  ‘an  e hadisle   peygambe  k ssala    e liya menk bele i ba  a olmak üze e A ap-

Fars-Hint edebiya  ndan  e  ilip nakledilen ese le le Tü k edebiya   m h e a y nünden 

zengin  e kendine  zgü bi  ni elik kazanm        

Halk hikâyele i i inde  a ihsel olayla   da ba  nd  an faka  ge  ek i  gele i 

az nl k a olan   o  nl kla ola anüs ü ki ile    a l kla   olayla  ba  nd  an bi   ü dü   

Şekil k sm nda olayla  n anla  ld    b lümle  mens    d yg la  n ifade edildi i k s mla  

manzum  ekildedi   Kal pla m   ifadeler, tasvirler  e b lümle  ba  nd      Hikâyenin 

mo ifle i masal  efsane  des an gibi anla  la la benze   zellikle   a  sa da Tü k 

edebiya  nda  zgün bi  ye e sahip anla    ü üdü   
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ĠNCELEME 

1.1. Hikâyenin Nüshaları 

Fransa Millî Kü üphanesinde mens   iki hikâyeden ol  an He âyî‘ye ai  bi  

yazma b l nm       Ese in ayn  kü üphanede T  c  713 n ma aya kay  l  bi  ba ka 

nüshas  da b l nm       ―Histoire du Prince de Roum‖ ad yla kay  l d    ―Fakat bu 

ba l kland  ma  ese in bü ününü kapsay c  ni elik e de ildi   Zi a yazmada iki ay   

hikâye b l nmak ad    S z kon s  ba l k ise ilk hikâyeyi kapsamak ad    Müellifin 

hikâyele i müs akil ola ak ba l kland  mamas ndan dolay  ese in  am bi  isminden s z 

edemiyo  z ‖
16

 denilmi  i      nüshala  ―He âyi‘nin  ilinmeyen  i  Ese i‖ adl  

makaleye kon  olm   b  ada ese in manz m pa  ala  nda ye  alan mahlas an  e yaza  n 

do   dan ismini k llanmas ndan ha eke le ese in    sal  He âyî (M s afa) adl  

musannife ai  old    kan s na  a  lm       Ese  99  a ak an ol   p Osmanl ca 

yaz lm       XVI  yüzy lda Anadol  sahas nda ya ayan  e as l ismi M s afa olan 

He âyî‘nin kaynakla da ismi zik edilmeyen iki hikâyeden ol  an mens   b  hikâye b  

 al  ma sayesinde gün yüzüne   ka  lm          adaki iki hikâye  ekil  e m h e a 

a  s ndan incelenmi  i   İncelenen iki hikâyeden bi i  al  mam za kon  olan Şehzade 

Abd sselâm‘ n hikâyesidi    

F ansa nüshas  F ansa Millî Kü üphanesi Co donne A senal b lümünde T  c  

454 n ma aya kay  l  olan  e mens   iki hikâyeden ol  an nüsha ise yüksek lisans  ezi 

ola ak  al   lm       Çal  mada ayn  kü üphaneki di e  nüsha ile ka   la     lmas  

yap lm    anla  m  eknikle i  dil  e imlâ  zellikle i  manz m k s mla   incelene ek 

me nin  ahlili yap lm     .
 
 

                                                      

 

16
 O  zhan Gündüz  ―M s afa He âyî‘nin  ilinmeyen Mens   İki Hikâyesi‖ (Yüksek Lisans Tezi  

İs anb l Üni e si esi Sosyal  ilimle  Ens i üsü  2023)  11  
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Hikâyenin kayna   A ap edebiya   men eli old   n  dü ündü  mek edi   He âyi 

b  ese i A ap a kayna  ndan m  ok y p  e i mi  ya da dinledi i  ekilde mi 

 ya lam      bilmemek eyiz  Faka  hikâyenin A ap kaynakl  olmas  m h emeldi   

kah amanla  n isimle   olayla  n ge  i i ye le   masals   ns  la dan b n  

desteklemektedir.
 

―Şehzade Abdüsselam ile Şemsünnisa‖ adl  hikâyeyi  asniflendi meye  al  acak 

ol  sak hikâye kon s  bak m ndan a k  yolc l k  e ola anüs ülükle  i e en bi  mace a 

hikâyesi ola ak de e lendi ilebili   Şekline g  e mens  ; kayna   bak m ndan ise  elif 

bi  hikâyedi    

İncelenen hikâyenin nüshas    al  mam za kon  olan Tü k Dil K   m  

Kü üphanesi Tü k e Yazmala   koleksiyon nda b ld   m z nüshadan fa kl d    Zi a 

inceledi imiz nüsha F ansa Millî Kü üphanesinde b l nan nüshadan dil  e üsl p ola ak 

bi az daha sadedi    az  A ap a- Fa s a kelimele  m sannif  a af ndan metinden 

  ka  lm     . Ö ne in: 

―[2a] …     gün mel k-zāde-  āzāde pad  āh-  n k ü n hād  le es nā-y  

m ṣāḥabe de eyi di: ―Ey se  e -i pü -‗adāle   e ey pede -i bā-sa‗āde  ḥaż e üñden 

 emennā ide em ki b  sa‗ā  ke em ü ‗ināye   e l ṭf-  mü ü  e  idüp baña icāze   i esin 

ki b  ‗āl  ‗ mā e   e b   ḥammām-  pü -leṭāfe  bünyād  dem   asbe enl llāh   e‗ālā eyü 

ad idem  He  memleke den sefe den  e diyā -  ġ  be den seyāḥa den gelenle  em   ü 

 ez    e ṣaġ   ü keb    e faḳ   ü ḥak   ol maḳāmda ā ām idüp  e anla a  i‗āye -i [3a] 

 āmm ola  e he  günde ni‗me  bisyā   ihżā  idüp  ñle ine ḳoyala   yiyele   ṭoyala   

 ük in diyele   Çünkü żiyāfe  ü  günde nihāye  b la  miḥmān-hāneden ṭ   p ol 

ḥammām-  dil-si āna gi üp y n p a  n p pāk ü  āhāne olala   Andan ki ā-y  dendān 

elle ine ü e  dāne d nā   i ilüp yolla  na  e ān olala  ‖ diyicek b  kelimā  ḥaż e -i 

s lṭāna be-ġāye  ‗āḳ lāne ü ‗ā ifāne geldi ‖ Şeklinde olan me in  inceledi imiz nüshada: 

― i  gün Şehzāde ‗Abdüsselām pādi āha esnā-y  m sāhabe de eyi di ki: ―Ey 

server-i pü - ‗adāle   e ey peder-i bā-sa‗āde   haz e üñden  ecā  e  emennā ide em ki b  

sa‗ā  ke em-i ‗ināye   e l  f-  mü ü  e  idüp baña icāze   i esin ki bi  ‗ālį ‗imā e   e bi  

hammām-  pü -le āfe  bünyād idem  Cümle memleke le den [125b] diyā -  āha dan 

gelenle  emį  ü  ezį   e saġį  ü kebį  ol makāmda ā ām idüp  e anla a  i‗āye  ol n p 

he  günde ni‗me -i bisyā  hāz   idüp  ñle ine koy p yiyele   e dah   ük in diyele   
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Çünki ziyāfe  ü  günde nihāye  b la  Ol makāmdan kalk p hammām-  dil-si āna gi üp 

y n p  a  n p  pāk ü  ehāne olala   Andan ki ā-y  dendān elle ine ü e  dāne dįnā  

 i ilüp yolla  na  e āne olala ‖ diyicek b  kelimā  padi āha be-ġāye  ‗ākilāne  ü 

‗ā ifāne geldi ‖
17

 Şeklinde baz   as i le   e be imlemele in cümleden   ka  la ak 

―Şehzade Abd sselam‖ denildi i  yine cümlele in baz la  : ― asbe enl llāh   e‗ālā eyü 

ad idem  He  memleke den sefe den  e diyā -  ġ  be den seyāḥa den gelenle  em   ü 

 ez    e ṣaġ   ü keb    e faḳ   ü ḥak   ol maḳāmda ā ām idüp‖ cümlesi me inden 

  ka  la ak kendi i inde  ze lenip k sal  lm   gibidi   

Nüshala  n manz m k s mla  nda da fa kl l kla   a d    F ansadaki nüshada be  

beyi  en ol  an  ii   Anka a‘daki nüshada d    beyi le yaz lm    e yine baz  kelimele in 

ye ine ba ka kelimele  k llan lm       F ansa Millî Kü üphanesinde: 

―Çekmeyince belā ce   bi mez bal 

Telḫ-i ġam ‗ā ife  eke  gibidi ‖ 

  yle iken inceledi imiz nüshada: 

―Çekmeyince belā  ü yenmez bal 

Telh-i ġam ‗ā ife  eke  gibidi ‖ 

 eyi  e ―Ce  ‖ ye ine ― ü‖ yaz lm    Yine  

― Old   ün m  ġ-  dile dāne-i dām e zen-i ‗a ḳ 

Bend-i ġamla ḳafes-i de de b  aḳd  an  ‗a ḳ‖ 

Olan  ii   inceledi imiz me inde: 

― Old   ün m  ġ-  dile dāne-i dām üze e ‗a k 

Pend-i ġamla kafes-i de de koyd  beni ‗a k‖ 

Şeklinde yaz l p ―bend‖ ye ine ―pend‖ kelimesi  e cih edile ek anlam n  

de i  i ecek  ekilde k llan lm          ada müs ensihin yanl  l kla m  b yle yazd   n  

yoksa kendi  e cihine g  e anlam n  de i  i e ek is edi i  ekilde kaleme ald   n  

bilmemek eyiz  Faka  iki nüshada o  ak olan k s m  ii le in  ezne  yg n ola ak 

                                                      

 

17
 Gündüz  ―M s afa He âyî‘nin  ilinmeyen Mens   İki Hikâyesi‖  9-50. 
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yaz lmad   d   zi a manz m b lümle in baz  kelimele inde  ezinle   ymamak a  aruz 

k s  la   g  ülmek edi   

F ansadaki nüshaya s z kon s  olan  ezde  hikâye Klasik Tü k edebiya  ndaki 

mens   hikâyeyele  ba lam nda ele al n p  asnif edilmi   yaza  n haya    ese le inden 

s z edilip me nin yap s   anla  m  eknikle i  b   ahlil edilmi  i    izim  al  mam z ise 

me ni halk hikâyesi      nda ele al p epizo la  n   mo ifle ini incelemek  hikâyeyi b  

min alde  ahlil edilmi  i   

Hikâyenin ka alog bilgile i     ekildedi : 

Metin, Tü k Dil K   m  Kü üphanesi Tü k e Yazmala   koleksiyon nda (Yz  A 

142/7) demi ba  n ma as  ile kay  l d    Ese in ad : Şâh-zâde ‗Abd es-Selâm‘ n 

Şemsün‘n-Nisâ‘ ile Olan Hikâyâ -  Ga ibele i  eklinde ge mek edi   Yaza  n n ad   

müs ensihi   elif  e is insah  a ihi bilinmemek edi   

Tü k e  nes alik ha la  235x165-166x102 mm   l üsünde  17 sa   l   123b-164b 

yap akla  nda  aslan filig anl    enkli kâ  da yaz lm       Eksik ya da y p anm   sayfas  

yok     S z ba la    d  acakla   e ced elle  k  m z d    Sa dan  soldan  a a  dan  e 

yuka  dan bo l k b  ak la ak yaz lm       Me in ha ekesiz  ekildedi   nok alama 

i a e le inden  i gül  e nok a k llan lm       Zenci ekli  k  eben li   emseli  m klepli  

koy   i ne engi me in bi  cil  i e isindedi   

Hikâyemizin b l nd    nüshada kü üphane kayd nda o  z bi  âde  metin 

b l nmak ad      nla  n katalog bilgisi     ekildedi : 

1 Hikâye-i  ehzâd isminde bi  bâze gân n 'a  e i 2  Hikâye-i Ü  Memeli Fâhi e 

3  Hikâye-i bi  pâdi âh n k z  4  Hikâye-i 'İsa (A S ) 5  Hikâye-i bi  hîlekâ  'a  e  6  

Hikâye-i bi  bâze gânî 7  Hikâye-i bi  od nc  'a  e i 8  Hikâye-i  üccâ dan bi  yi i   e 

k  k ha âmîle  9  Hikâye-i bi  Şeh-zâde 10  Hikâye-i bi   eh-zâdenin bi  h'acenin mal n 

b lmas  11  Me hûm Mahmûd Pâ â-y  Velî'nin saha e inden  efa  na gelince  âki' olan 

ah âli beyân nda müs ensih: Seyydi Osman 12  Hikâye-i bi  adam n hazîne b lmas  13  

Hikâye-i bi  h'âce-zâde  e Pâdi âh k z   14  Hikâye-i bi  hîlekâ  'a  e  15  Hikâye-i bir 

âs ls z-nesilsiz a  e  16  Hikâye-i bi  bahâd   âdem 17  Hikâye-i bi  bahâd   âdem 18. 

Hikâye-i bi  hîlekâ  'a  e   19  Hikâye-i bi  ka  'a  e  20  Hikâye-i bir kuyumcu 21. 

Hikâye-i fâhi e 'a  e   22  Hikâye-i Ebû'l-Kâs m hanedanl    sebebi ile    23  Şâh-zâde 

'Abd es-Selâm' n Şemsün'n-Nisâ' ile olan hikâyâ -  ga ibele i 24  Hikâye-i Mercan 
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 al    25  Hikâye-i Süleymân b  'Abdi'l-Melik  e Cafe   e mekî 26  Müzekkiyyü'n-

nûf s 27  Gül en-i sîm  g 28  K sâs-  enbiyâ'  e cemesi 29  Tebyinü'l-me âm  30  

Terceme-i hamse-i Nizâmî  31  Mek ûbâ   (ad  yok) 

1.2. Hikâyenin Musannifi 

1.2.1. Hayatı 

Hikâyenin yaza   M s afa He âyî Efendi ile ilgili bilgile imiz s n  l d    Yap lan 

li e a ü  incelemele i son c nda mahlas  He âyî olan M s afa He âyî (  1608-1609) 

d   nda b  mahlas  k llananla   e i li  ai le le ka   la  lm         nla :  

Rahmî mahlas n  da k llanan K bû îzâde Abd   ahman Rahmi Efendi (  1715)  

İshak Efendi (  1773-1774)  Sü û î  e Hüznî mahlasla  n  da k llanan mü e  ih Seyyid 

Osman Efendi (  1814)  e İb ahim (  1913) adl  ediple di   

Hikâyemizin musannifi He âyî‘nin as l ismi Mustafa He âyi Efendi‘dir. 

16 yüzy lda ya am      ona ai  bilgile e K nâl zâde   eyânî  Riyâzî  e R za 

 ezki ele inde     sal  Mehme  Tahi ‘in Osmanl  Müellifle i  e Mehmed Sü eyyâ‘n n 

Sicill-i Osmanî adl  ese inde  as lan lm       

K nal zâde Hasan Çelebi‘nin  ezki esinde He ayî hakk nda daha fazla bilgi ye  

almak ad    Faka  haya  n  ne ele de ge i di i  e i imi  haya  ndaki  nemli olayla   

yolc l kla   hakk nda bilgi  e ilmemi  i   Kendisiyle ilgili en  ok bilgi K nal zâde‘nin 

 ezki esinde ye  al    He âyî i in  ai     n  yaza : 

―He â-y  hûb  likâ-y  mahbûb gibi hayâ -efzây k l p  e âb-  pü -safâ  ecûybâ -  

m saffâs  müzeyyel-i küdû â -  g mûm   kü ûb olan  eh -i le âfe -mashûbmahmiye-i 

    sadand    Hâliyen  eh -i mezbû da ‗Abdü‘l- mü‘min câmi‘inde ha îb-i edîb ü e îb 

fa în ü lebîb fezâ‘il ü ma‘â ifden hâ‘iz-i nasîb emsâl ü ak ân na g  e ha îb-i minber-i 

le â‘if ü kemâlâ  dinilse ga îb ü ‗acîb degüldü   Gülis ân    ûs ân  ge egi gibi  e h idüp 

 e âhiden Sü û î  e Şem‘înün kelâm n   âhid-i  ûz gibi ce h idüp Gülis ân-  ma‘â if  e 

 ûs ân-  le â‘ifde en â‘-  el ânla müzeyyen ü m nakka  bi   a h-  felek  a h binâ 

eylemi dü  ‖
18 

Bu tezkirelerden    endi imiz kada  yla     sal  olan He âyî‘nin as l ad  

                                                      

 

18
 Aysun Sungurhan, Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü‟ş-Şu‟arâ (Ankara: Kül ü   e T  izm  akanl    

Yay nla    2017), 922-923. 



  11 

M s afa‘d       sa‘daki Abdülmü‘min Camii‘nde ha ip i   Ak anla  na g re hatiplikte 

mane i olg nl  a sahip i   Sa‘dî‘nin  os an  e Gülis an‘ n  ge e i gibi  e h e mi  i   

(S ng  han 2009: 435)     e hle i yapa ken ge ekli ye le de Şem‘î  e Sü û î‘nin 

yap      e hle i  enki  e mi  i   
 

Tezki enin de am nda: 

‗Acebdü  ki mahlas  gibi he âyî olmay p  a îk-i se ây  elden komam  d    Ve 

 ahsîl-i ‗ilm ü kemâle i  igâlden gay   hâla k  ây  sa f k lmam  d    Sad ü‘ - e î‘aya 

hâ iye  ah î  eylemi dü      denlü ma‘â if ü fezâ‘il-i me fû    a  iken ashâb-  himem  e 

e bâb-  ke emün manzû   olmay p kesîfü‘l-ha îb ga îb ü mehcû   e mânend-i sehâ 

mahfî  ü mes û  kalm  d       bi  iki e ‘â  an nd   ‖
19 

Diye ek  ii le inden baz  m s ala    nek  e mi   be enisini ―Sad-hezâ ân âfe în 

üs âd na‖ diye ek beli  mi  i   İsminin He ayî (a z   he es) anlam na gelmesine  a men 

a k yol ndan  azge meyen bi i old   ndan  b  kada  fazile li bi   ai  olmas na  yo  n 

hi ap  e ak l gücüne  a men ye ene inin gizli kald   n  s ylemi   e b na  a   m       

B  sal  Mehmed Tahi ‘in Osmanl  Müellifle i adl  3 ci lik eserinde He âî 

M s afa Efendi (   sa î) ad  ge mek edi . He âyî‘nin mü e  ep di an n n 

yan nda Vâmık u Azrâ, Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri, Telhis-i Ma‟de‟l-Salavât isminde 

bir eseri ve Sadrü‟ş-Şer‟iyye‘ye bi  hâ iyesi old   ndan bahsede   (1017/1606) y l nda 

 efa  eden He âyî‘nin meza      sa‘da P na ba   meza l   ndad   ‖
20 

der.  

 eyânî de Tezki e ü‘ -  `a â adl   ezki esinde He ayî‘nin    sal  old   ndan 

behsede ek ―He â mahabbe  ma‘nâs na olmagla b  mahlas  ih iyâ  i mi dü  ‖
21

 der. 

R zâ  ezki esinde He âyî i in‖    ûse î M s afa Çelebi‘dü   M  asa   f-  cihe -i hitabet 

idi ‖
22 

der. 

 

 

                                                      

 

19
 Aysun Sungurhan, Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü‟ş-Şu‟arâ, 922-923. 

20
    sal  Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri (Ankara: TÜ A  2016), 918-919. 

21
 Aysun Sungurhan, Beyânî Tezkiretü‟ş-şu„arâ (Ankara: Kül ü  ve Turizm  akanl    Yay nla    

2017), 236. 
22

 Gencay Za o     Rızâ Tezkiresi (Ankara: Kül ü  ve Turizm  akanl    Yay nla    2017), 229-230. 
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1.2.2. Edebî KiĢiliği 

Y ka  da zik edilen  ezki ele den ha eke le He âyî ile ilgili bilgile imizin s n  l  

old   n  g  mek eyiz  Sa‘dî‘nin  os an  e Gülis an‘ n  ge e i gibi  e h e  i ini 

di an n n yan nda Vâmık u Azrâ, Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri, Telhis-i Ma‟de‟l-

Salavât isminde bir eseri ve Sadrü‟ş-Şer‟iyye‘ye bi  hâ iyesi old   n  bilmek eyiz 

fakat b nla  n hi bi i günümüze  la amam       

M s afa He âyî Efendi ile bilgile  s n  l d    ünkü ad   ok az  ezki ede 

ge mek edi   e b   ezki ele deki bilgile  ise  ok azd    Dolay s yla edebî ki i iyle ilgili 

bilgile imiz s n  l d    ünkü bi   ai in edebi gücünü anlamak  e o  ai i  an mak i in 

ge ekli olan ese le idi  ne yaz k ki b  ese le  günümüze  la amam       

   sal  Mehmed Tahi ‘in Osmanl  Müellifle i adl  ese inde   eyâni  ezki esinde 

 e R zâ  ezki ele inde bahse  i imiz gibi He ayinin do  m  e  lüm y lla    mesle i  e 

ese le inden k saca bahsedilmi  i   En fazla bilgiyi ise K nal zâde Hasan Çelebi 

Tezki e ü‘ -  ‗a â adl  ese inde  la abilmek eyiz  K nal zâde Hasan Çelebi‘nin 

Tezki e ü‘ -Ş a â adl  ese inde bahse  i i ―Sa‘dî‘nin  os an  e Gülis an‘ n  ge e i gibi 

 e h e mi  i  ‖ dedi i  e ―Sad-hezâ ân âfe în üs âd na‖  eklinde be enisini s nd    b  

ese  günümüze  la amam       He âyi i in edebî gücünün yüksek old   n  faka  

ak anla  ndan ge i kald   n  ifade e mi  i   

―He âyî M s afa Efendi‘nin Sadî-i Şî âzî‘nin (  1292) Gülistân adl  ese ine 

yazd     e h  An alya Elmal  İl e Halk Kü üphanesi 07 El 50 n ma ada kay  l  Gülistân 

Tercümesi ba l kl  yazma ese   kü üphane ka alo  nda He âyî‘ye nispe  edilmi  i   

Ancak s z kon s  nüshada He âyî  eya ba ka bi  mü e cim/ â ih ile ilgili bi  kay   

b l nmad    gibi ese  bi  Gülistân Şerhi de il Gülistân‘ n eksik bi   e cümesidi   Di e  

yandan s z kon s  nüshan n 6a  a a  nda ese in 833/1430 y l n n Şaban ay nda 

 e cüme edildi i bilgisi kay  l d   ki b   a ih He âyî‘nin haya  a old    d nemden 

yakla  k yüz elli y l  ncesidi    ü ün b nla  g z  nünde b l nd   ld   nda ese in 

He âyî‘ye ai  olma ih imali yok    ‖
23 

denilmi  i  
 

                                                      

 

23
 Bilal Güzel, ―Gülis an Şe hi (He âyî)‖  TEES, (E i im Ta ihi 20.08.2022), 

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/gulistan-serhi-hevayi 

        

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/gulistan-serhi-hevayi
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Tezimize konu olan hikâyeyi ve F ansa Milli Kü üphanesi Co donne A senal 

b lümünde T  c  454 n ma aya kay  l  olan  e mens   iki hikâyeden ol  an nüshay  

inceledi imizde yaza  n edebî gücünün yüksek old   n   A ap a  e Fa s aya iyi 

düzeyde hakim old   n  k  m   old     e kiple   e  amlamala dan anlamak ay z  

Sana l  bi  dil  e cih eden  ai   nesi  b lümle inde s k s k secile e ye   e mi  i      da 

on n  ai âne bi   slûba sahip old   n  g s e mek edi   

 

1.3. Hikâyenin Özellikleri 

1.3.1. ġekil Özellikleri 

Şehzade Abdüsselam  e Şemsünnisa hikâyesi  halk hikâyesi formunda manzum-

mensur bir yap dad    Ese in  o  nl   n  nesi  k s mla  ol     mak ad    Olayla  

mens    ekilde  kah amanla  n d yg la  n  ifade edildi i ye le  ise manz m  ekilde 

anla  lm       

S zlü edebiya  a ayn  fiki   e d yg la  ayn   ekil, kelime  e cümle g  b yla 

ifade edili   S z kal pla   diye adland   lan b  beli li ifadele  anla  c n n  olay ak a  m  

s  as nda des ekleyici  ns  la d    Fo melle le anla  c ;  a l   n  hisse  i ir, araya girer, 

dinleyicinin/ okuyucunun dikkatini metne y nel i   Me nin dil  e üsl b n  s k c l k an 

kurta  p eseri zenginle  i mi  ol  . 

Hikâyede kal pla m   baz  fo melle  ü e ay  lmak ad      nla dan ilki: 

BaĢlangıç Formelleri 

Hikâye He ayî‘nin bi  gazeliyle ba lamak ad    Şii den son a klasik hikâyele de 

g  dü ümüz, 

 [124b] ― Rā iyān-  ahbā -  hakāy k   kā ifān-  es ā -  dakāy k de  -i  ūzgā -  bį-

ka ā    nā-bekā  cefākā  ñ  āk ‗ā -  ‗acįbinden  e  a h-  ġaddā -  si emkā  [ ] 

siyehkā  ñ ha ādisā -  ġa įbinden b yle beyān   ‗ayān k l  la  kim de  -i  ūzgā da 

diyā -  Rūm‘da bi   eh iyā -  kāmkā   a  idi ‖ formuna sahip ba lang   fo meli 

anla  c n n bi azdan anla aca   olay n ge  eklik boy   n  habe   e e ek ok y c y  

veya dinleyiciyi b  ge  e e haz  la   Zaman n bi inde  bi ile inden  i aye  kalan bi  

hikâye  a d   yine zaman n bi inde R m diya  nda bi  padi ah ya amak ad    Dinleyenin 
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hayâl  e zihin dünyas na b yle bi   f k a   k an son a zaman n bi inde ya ayan o 

padi ah  betimlemeye devam eder  e olay   güsünün ak    sa lan     

GeçiĢ Formelleri 

Ge i  fo melle i; anla  c   a af ndan zaman  beli  mek  olay   ze lemek  bi  

kahraman n ba  ndan ge enle e a a  e ip ba ka bi  kah aman n ba  ndan ge en olay  

ak a mak  kah amanla  a as nda s zü bi b ine teslim etmek, bi  olaydan di e  olaya 

s   amak  ayn  zamanda ge  ekle en bi den fazla olay  ayn  zaman dilimi i inde 

anlatmak gibi ama la la hikâyenin geli me b lümünde k llan lan fo melle di .  

[125b] ―Günle de bi  gün‖ 

[125b] ―Ni e eyyām ha āss [ü] ‗āmm ol makāmda ekl-i  a‗ām ü dāhil-i hammām 

ol p…‖ 

[125b] ―Gelüp gi dile  ‖ 

[128a] ―andan yine kalk p yola gi dile  ‖ 

[130a] ―Sehl müdde  i inde‖ 

[130a] ― e dah  bi  gün‖ 

[133b] ―Yine bi  gün‖ 

[135a] ― i  zamāndan soñ a‖ 

[135a] ―g  mi  ki hāl b yle old  ‖ 

[157a] ―Nice müdde le  ‖ 

[157a] ―Ve dah  diñle bi  yüzden hikāye   ā iyān nakl ‗akldan b yle beyān ü 

âyān K l  la  ki…‖ 

[161b] ― iz  ehzāde ‗Abd sselām‘  b  hāl üz e koyal m  ‖ 

[163b] ―El-k ssa‖ 

[164a] ―Nice müdde den soñ a günle den bi  gün‖ 

[163b] ―Nāgāh g  di ki‖ 

[164b] ―Māce āla  n hikāye   e cemį‗ se -güze  le in  i āye   e  a h-  

si emkā  ñ cefās ndan  ikāye  i dile ‖ 
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[165a] ―Müdde -i medįd günle de bi  gün‖ 

BitiĢ Formelleri 

Hikâyenin son nda b l n    Hikâyenin bi  i ini s yleyen anla  c  en ba  ndan 

dinleyiciyi haz  lad    anla   dünyas n n kap s n  kapa m   ol    Kah amanla  n 

sonla  n n ne old   n   ze le   ese in yaza  na  müellifine  dinleyene  ok yana dualar 

ederek hikâyeyi nok ala   

[165a] ‗Āk be  cümlesi dā -  fenādan in ikāl idüp dā -  bekāya i  ihāl eyledile   

   hikāye -i ‗acįbeyi yādigā  kod la   Hakk sübhāne  e‗ālā b  ki āb ñ  ā įsine  ü 

mü‘ellifine  ü kā ibine  ü diñleyene  ü yazana  ü ok yana  ahme  eyleye  Āmįn  Yā 

M ‗įn  

Halk hikâyele inde d yg la  n ifade edildi i ye le  manz m/ ii   eklinde dile 

ge i ili   Halk hikâyele ine eklenen b   ii le , hikâyeye  enk ve etkileyicilik 

ka mak ad    Kah amanla  n d yg la  n n  ii le ifade edili i me ne li ik bi  ha a ka ar. 

Anla  c  hi ap e  i i dinleyeci/okuy c  ki lesinin d yg la  na yo  nl k ka a   Bazen de 

dü üncele  didak ik  ekilde  e ili   Ni ekim  al  maya kon  olan b  hikâyede 5 tane 

gazel bi   ane   bâi olmak üze e toplam 6  ane manz m b lüm b l nmak ad    

Gazelle in ü ü  5 beyi  en  bi i 4 beyi  en; bi i ise 9 beyi  en ol  mak ad    

5 gazelin 2‘sinde sadece kafiye k llan lm  ken  3‘ünde kafiye ile beraber kelime 

halinde  e ek halinde  edif k llan lm       

Yazmada baz  olayla    eya nasiha le i des ekle  ni elik e manz m k s m 

b l nmak ad     

Ese deki manz m k s mla  n m h e as na bak    m zda  ‗cami  Hayy  d a  ehl-i 

kemal  s fî    e hîd  â if  kanaa   nadan  de  i   ehl-i kemâl‘ gibi dinî  asa   fî 

ka  amla  n ye  ald   n  g  mek eyiz  

‗Gül-i lale  ne gis  gül en‖ gibi  i ek adla   ye  al    ‗Mey  mey  i  e   mey-i jale, 

sim-i piyale‘ gibi sosyal  e i  e  haya  na  ‗   i  m  g  bülbül‘ gibi k  la a; b n n 

yan nda ‗ze -keme    âc   kaba  de  i -i âba‘gibi giyim k  ama dai   ns  la  

b l nmak ad    

Hikâyenin gi i i  ok y c ya nasiha   e en  e ok d   /dinledi i b  hikâyeden 

ze k almas n   emenni eden bi  gazelle ba lamak ad  : 
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1. Mef‟ûlü / Mefâîlü / Mefâîlü / Feûlün 

 (_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _) 

D  ma yine ey m  ġ-  dil i  zā   nāle 

Hām  l ġ la dü megil efkā -  m hāle 

 

Gitdi zulum-   idde  i üp s bh-  sa‗āde  

Eyyām-  bahā a i di a  ld  gül [ü] lāle 

 

Şol sûfį gibi cāmi‗-i gül ende sal p ba  

Te hįd ide  süsen o Hayy-  mü e‗āle 

 

Mes āne naza  eyledi ne gis g zin a  p 

G  di kadeh-i lāle pü  olm   mey-i jāle 

 

Alm   eline sįm-i piyāle yine leyl-āb 

Me gūl ola  ā ‗i  e  ü nū -  mey-i ale 

 

Tû į gibi güf ā e gel āġāz-  sühan k l 

 ülbül gibi cū  eyle k l p ġ lġ l ü nāle  

 

S yle bize bi  hūb [ ] safā-bah -  hikāye  

K l gül gibi bi   āze  ü  engįn  isāle 

 

Kim  i e ok nd k a dile ze k [ ] safāla  

Her dem sebeb-i def‗ ola endūh [ ] melāle 
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 į- ā e He āyį aña hay -  d ‗ādan 

Şol dem i e bi  nįk-hisāl ehl-i kemāle 

Şehzade Abdüsselam  de  i le e neden  aha la  n  boz p diya  diya  gezdikle ini 

so  nca  de  i le  ki inin s k n    ekmeden olg nla amayaca  n  s yledikle i ye de:  

2. Fe„ilâtün / Mefâ„ilün / Fe„ilün 

 (• • — — / • — • — / • • —) 

Bu cihān ge  i m h asa  gibidi  

Heft-bahr anda bir katar gibidir 

 

Çekmeyince belā  ü yenmez bal  

Telh-i ġam ‗ā ife  eke  gibidi   

 

Cism-i nādānda hil‗a -i devlet 

Ten-i ‗  yānda ze -kemer gibidir  

 

Nice olsun semend-i ‗izz-i sü ā  

Cühelā ey He āyį ha  gibidi  

Abdüsselam  Fa f   Şah‘ n k z n n is edi i k ma   almak i in  ezzaz‘a gide    ezzaz 

abdâl g  ünümlü bi inin b  k ma   alacak maddi gücünün olmad   n  s yle   Hi bi  

 eyin d  a dan g  dü ü gibi olmad   n  d   g  ünü ün alda  c  old   n   kimseye haki  

g zle bak lmamas  ge ek i ini s yledi i b lümde: 

3. Rubā‟į  

( Ahrem ya da ahreb vezinle her mısrada farklı vezinde yazılmıĢtır.) 

De  į -i ‗abā bo a bakma sen hakā e le  

Te hįs ide g   hālin a‗yān-  fi āse le  
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S l ān ki ile   a d   iklįm-i kanā‗a de  

Nādān-  cihān sanma an  b  zille le 

 üyünün e kisiyle  ezzaz‘a â  k olan Fa f   Şah‘ n k z  ona ka    hisle ini a k n 

kendisindeki  esi ini anla      b lümde: 

4. Fe„ilâtün / Fe„ilâtün / Fe„ilâtün / Fe„ilün 

 (• • — — / • • — — / • • — — / • • — ) 

Old   ün m  ġ-  dile dāne-i dām üze e ‗a k 

Pend-i ġamla kafes-i de de koyd  beni ‗a k 

 

Çāk ol p cāme-i  en  āc [ ] kabādan el y d m  

Nāgehān ge di  ü cān-  cismine fenni ‗a k 

 

Kalb-i sūzāndan hayālüñ ye  idinse  añ m  

Nice s l āna mekān i di  ehā külhan  ‗a k 

Kande ye  b la ‗aceb ‗akl dil ü sab    ka ā  

Ser-te-se     d  gi üp ki  e -i cān [ ]  eni ‗a k 

 

Ge mi em nū -  meclis-i de  āndan  ā kim 

 i  kadehle ideli mes  He āyį beni ‗a k
24

 

Abdüsselam‘ n Şemsünnisa‘ya olan a k yla dü  ü ü d   m   e hisle ini anla      

b lümde: 

5. Mef„ûlü / Fâ„ilâtü / Mefâ„îlü / Fâ„ilün 

 (— — • / — • — • / • — — • / — • —) 

                                                      

 

24
 Şii de    k s mla da  ezin boz k   : Old   ün m  ġ-  dile dāne-i dām üze e ‗a k  Çāk ol p  Kalb-i 

sūzāndan  
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‗A k ñla dü eli dile b  m habbe  zelel
25

 

Old m cihānda ‗ā  k-   üs ā-y  müb ezel 

 

Üs ād s n‗   g edeli ‗a k pį esin  

Old  baña hemį e b  peykā l k ‗amel  

 

Taksįm ol  ken ille e id āk-  ‗akl [u] fikr 

Olm   cünūn-  ‗a k baña k sme -i ezel  

 

G s e medi felek baña  ech-i sabįhiñi  

İ di kam  kabāyihi güzel amā güzel  

 

Kald m cüdā He āyį  efāy  kim eylesün 

Yok  ā e benden olmaġa āgāh ü bį-bedel 

Abdüsselam‘ n k le ola ak sa  ld     fiziksel  e   hsal ola ak eziye  g  dü ünü  

 ek i i  ileyi anla     b lümde: 

6. Mefâ„îlün / Mefâ„îlün / Mefâ„îlün / Mefâ„îlün 

  (• — — — / • — — — / • — — — / • — — —) 

 elā-ke  de d-mend old m kal p b  dā -  has e de 

Pü -ā e  müs e-mend old m di įġā nā -  mihne de 

 

Gelüp ah ālim is ifsā  ide  bi  ā inā yokd   

Kime hālim diyem yā an ki kald m i b  hāle de 

                                                      

 

25
    m s an n  ezni boz k     
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Di įġā āh [ ] zā  mdan ka a  old  benim halk
26

 

Fiġān mdan kime fe yād idem b  künc-i ġ  be de 

 

‗Aceb ce  ā  [ ] cānįdi  b  deh -i dūn ü künc- ef ā  

Komaz bi   ahs  bi  sā‗a  h zū -  ze k [ü] ‗i  e de 

 

He āyį  ün cüdāy m ol  e‘is-i  eh -i  if‗a de 

‗Acebdi  ke  į-i dil kalsa gi dāb-  felāke de 

 

1.3.2. Dil ve Üslup Özellikleri 

A ap kaynakl  bi  hikâye old    i in mens   k s mla  nda A ap a-Fa s a 

kelimeler  e  amlamala  old k a fazlad    Özellikle be imleme k s mla  ndaki 

 amlamala  n  z nl    me nin dilini a   la    mak ad  : 

―Rā iyān-  ahbā -  hakāy k   kā ifān-  es ā -  dakāy k de  -i  ūzgā -  bį-ka ā    

nā-bekā  cefākā  ñ  āk ‗ā -  ‗acįbinden  e  a h-  ġaddā -  si emkā  [ ] siyehkā  ñ 

ha ādisā -  ġa įbinden b yle beyān   ‗ayān k l  la  ‖ 

―Ve dah  ben za‗įf-i m hliseyi  bį-i  ibāh ah āl-i pe į ān na ac y p dįde-i 

gi yān na sįne-i sūzān na yan p yak l p cige   aġlamadan  āka im  ak ol p  āz-  nihān  

h zū    e įfüñe ā ikā e eyledim ‖ 

―An ñ gibi me ġūbe  ü mahbūbe sanemdi  ki kadd ü kāme de sį e de sū e de 

 al‗a da behce de nüzhe de  e  a ā e de  le āfe de ze āfe de  fesāha de  belāġa de  

di āse de fi āse de  melāha de halā e de de  -i eflāk d neli misli cihāna gelmemi di  ‖ 

― i  g  ü  g  di ki mih -cemāl-i cihān eb ū-y  hilāl ās mān-gįsū  cā idān 

zülfle   gül-i gülis ān hāl  kadd-nihāl  se  -i  e ān  leb-i zülāl  bāġ-  cinān b  fe ān 
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ġamzele  bį-amān  hüsn-i le āfe le ā ās e  ü müselsel  a ā e le pį ās e bi  cemāl-i bā-

kemāl sey  eyledi ki  asf i dikle inden hezā -hūb me ġūb bį-hem- ād   ‖ 

Me inde secili bi  anla  m b l nmak ad    Nesi  dilindeki b   ii sel üsl p 

hikâyeyeye  i mik bi   ns   ka mak a  e s k c l k an k   a mak ad    İ  kafiye diye 

adland   lan seci metinde kimi yerlerde: 

―Ey mel‗ūn-  ebleh- e   e ey hā‘in-i bed-peyke !‖ 

―Mecmū‗-  e bāb-  dį ān ekābi -i a‗yān gelüp is ikbāl eyledile  ‖ 

―Hic -i dilber-cān-   į įnine ese  k l p he   eb- ā-sehe  ol nca āh [ ] fiġān k l p 

ol nigā   nā -   e k-ile [ ] b   i‗ e āġāz idüp ok d k a gi ye  ü nāle ide di ‖ 

―Rengā enk menek ele  müfe  ah nihālįle  ze  įn sįmįn se į le  cāy-gāh-  bį-

nazį le   az‗ ol nm   g  üp hay ān kald  ‖ 

―Şehzāde-i dil-figā   cefāy   e  a h-  ġaddā   g  üp hayli zamān aġlad   Ol 

de yā-y  bį-pāyān i inde ā ā e  ü se -ge dān  ü bį- ā e kal p g zle inden ya  aka  idi ‖ 

―Ol pādi āh-zāde meh-cebįn  ücūd-  nāzenįn aġ   hizme le cefā-y  mihne  belā-

[y ] mezelle de pāy-māl ol p hayāl ü cemāl-i yā   has e -i dil-dā   endūh  ūzgā  ile 

g zle i ya  n nisā  k l p b   i‗ -i yadigā  ide di ‖ 

―Şehzāde iken üf āde ol p bi  yaña mihne  [ü] if i āk  e has e -i i  iyāk cān na 

kā  eyledi ‖ 

Şeklinde yaz lm   hikâyeyi yeknasakl k an k   a  p edebî ayn  zamanda halk 

hikâyesi ha as na bü ümü  ü   

  n n d   nda ok y c n/dinleyicinin  aha l kla anlayabilece i  gündelik haya  a 

da k llan lan Tü k e isimle   fiille    amlamala   deyimle   e a as zle ine de 

 as lanmak ad  : 

Atasözleri:  

“Ha ās na soñ pe įmānl k fā‘ide i medi ‖ 

“Destūrsuz kimsenüñ bāġına girmezler.” 
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Deyimler:  

“ aklın başına cem‘ idüp”, “‘aklı gideyazdı”, “aklım gitmiş”, “ak sakaldan yok 

sakala gelmek”, ―bel baġlayam”“ baġrına basup” cān kulaġımda gūşvār olsun.” “Cān 

başına sıçrayup” “cānı acıdı”“ cān atup”, “elden çıkardı”, “emānete hıyānet ideler.” , 

“parmak ısırmak”, “ ās  gelüp‖, “tokuz dolanup”, “yüreklenüp”, “yer yarılsa yere girer 

idi.” , “yol azdım”. 

Me nin dil  zellikle ine bak lacak ol  sa: 

―Abd sselām eyi di  ‖ 

―Sabāh ol nca Şehzāde  e Şemsünnisā kalk p  āfi  al  n al p bāzā a  a d la  ‖ 

―Ol y ka  dan b  a aġ dan  ol deñlü segi  digim kan de ele e ġa k old   Gide ek 

de yā kenā  na  a d   Zeġan pe  āz    p ka     a afda bi   ss z cezį ede bi  aġaca 

kond  ‖ 

―Gemi ile de yāda geze ken  ehzādeye  ās  gelüp üze ine geldile  ‖ 

―L  f eyle incinme   i  dah  incindügüñ ye de olmayam ‖ diyü he  ne kada  

yal a  p ‗ z  dilediyse nāfi‗ dü medi  Ha ās na soñ pe įmānl k fā‘ide i medi ‖ 

―Va  p a as na ah āli didi ‖ 

―Gi ü  a  a   kd  ‖ 

―Ah ām old  gelüp hüc esinde ka ā  eyledi ‖ 

―Abdüsselām‘a selām  i di  e eyi di kim: ―Ol b ld g ñ ma lab  ne i düñ? Kan   

 emā ā idelim ‖ didi ‖ 

―Andan pį  eyi di: ―   ü  küp senüñdü   Ne eyle señ eyle ‖ didi  ―   yak nla da 

ol  a afa bi  gemi gidecekdi   Seni ol gemi ile  a an ña g nde eyim ‖  

―Elden ne gelü  al   ay dah  b nda d  mak ge eksin ‖ 

―Ol eyi  i ‖ 

―eyi mek  al  n  bāzā ,  ol deñlü  ah am  ur-  ka     gelüp  gi ü   a  a‖ gibi 

kelimeler, Eski Anadol  Tü k esini yans  mak ad    He âyi‘nin 17 yy da    sada 

ya am   old   n  bilmek eyiz   
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Metinde k llan lan kelimele  (ah am)  (se i  mek)  (didi)  (i mi dü )  

(senündü )  ( a  p)  (diyüp) gibi ikinci hecedeki y  a lak ünlüle   e a  damaks l 

genizsil ünsüz nazal n <ñ> k llan m  (ki inüñ)  (kimüñ)  (pādi āh n ñ)  (b ña) gibi 

kelimeler bunu desteklemektedir. 

1.3.3. Muhteva Özellikleri 

Şāhzāde ‗Abd sselām‘ ñ Şemsünnisā İle Olan Hikāyā -I Ġa įbele i‖ ismiyle 

yaz lan b  hikâye A ap edebiya   kaynakl  bi  hikâyedi   Halk hikâyele inde s kl kla 

g  dü ümüz padi ah n  oc   n n olmamas   Allah‘a d a e mesi  yaka mas  son c nda 

bi  o l n n olmas   e  oc   n büyüyüp ye i mesi  as l kah aman ola ak yolc l  a 

  kmas   b  yolc l k a ba  na gelenle   ola anüs ülükle   e en son nda memleke ine 

d nmesini ba l ca  emala  ola ak  an mlanabilir.    hikâyede muhteva a k ve mace ad   

Emane e h yane  e mek   e ilen s zü    mamak b n n bedeli ola ak ceza  e  zak 

dü mek gibi  gele  de hikâyede al  me inde mesaj ola ak  e ilmi  i   

Hikâyenin Öze i 

R m padi ah n n o l  olmamak ad      n n üze ine padi ah Allah‘a 

yaka   la da b l n    e o l  ol    b na se inen padi ah hediyele  da      sadakala   e 

k  banla   e i i   O l n n ad n  Abd sselâm koya    e  ya  na geldi inde on  

üs adla a  e i le   E genlik  a  na geldi inde ilimde  a  binicili inde  zmanla      i  

gün babas na  zak diya la dan gelen yolc la  i in ima e hane yap   mak is edi ini 

s yle  babas  b  fik i kab l ede   e d nemin üs a la  na imam e haneyi yap     la    i  

gün ima e haye ü  de  i  geli  onla a  e i li izze i ik amla da b l n  la   Abdüsselam 

b  gezici de  i le den e kileni  onla a yola   kmak is e    abas  g nlü  az  gelmese de 

 e i li nasiha la de b l na ak o l na izin  e i   Abdüsselam  e de  i le  Çin-i Ma in 

ülkesine gide le      ada anla mazl k ya aya ak de  i le den ay  lan Abdüsselam 

kab is anda ya a  g zünü a     nda bi  adam n bi   ey g mdü ünü g  ü   Adam 

gi  ik en son a kazmaya ba lay nca bi  sand k g  ü   Sand    a     nda  lmek üze e olan 

bi  kad nla ka   la     Kad n n ya ala  n  sa  p iyile  i i   Kad n n kim old   n  me ak 

ede  faka  kad n kim old   n  s ylemez  e Abdüsselam‘a bi  kese al  n  e i   e 

paza da bi ye   a if ede  o adaki bezzaz  b l p k ma  ge i mesini is e    i ka  kez 

k ma  ge i me olay   ek a  ede     ylelikle Abdüsselam ile bezzaz a as nda m habbe  

ol      Kad n n is edi i de b d    onla  n a ala  ndaki sohbe  en emin old k an son a 

Abd sselâm‘a bezzaz  kald kla   hüc eye da e  e mesini is e    ezzaz hüc eye geli   

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%91
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Kad n bezzazla kendisini hüc ede ba  ba a b  akmas n  is e   e kap y  ki le   

Abdüsselam dayanamaz kap dan i e i gi e  e baka  ki kad n  bezzaz n kafas n  kesip 

 ldü mü  ü      olay ka   s nda  ok  a       e kad na günahs z bi ini neden  ldü ünü 

so a   Kad n Çin fa f   n n k z  old   n   e  ldü dü ü bezzaz  e annesinin kendisine 

büyü yap    n   e bezzaz n kendisini ya alay p sand  a koyd   n  s yle   Olayla   

anlayan Abdüsselam zamanla Çin fa f   n n k z na g nlünü kap       Fa f   n k z  

Abdüsselam‘  ka de i ola ak g  dü ünü s yle ; faka   an  mak is e se en az kendisi 

kada  güzel olan  ezi in k z  old   n  ad n n da Şemsünnisa old   n  s yle   

Abdüsselam  fa f   n k z n n s yledikle inden o kada  e kileni  ki Şemsünnisa‘y  

g  meden â  k ol   ka a se daya     l       yüzden ba  na gelmeyen kalmaz a  sefil 

halde kal   külhan k  ele ine dü e  o da ya  p kalkmaya ba la    i  gün ya      külhan n 

külhanc s  geli  ad  Mans  d    Abdüsselam‘ n halini g  üp ona ac    e ya d m e mek 

is e   Mans    ey andan sihi le     endi i s yle   Abdüsselam ‘ n bi  g züne   ls ml  bi  

sü me  eke  Abdüsselam o anda ya   g   nmez  ekilde halk n i ine   ka  halk b ndan 

ko ka  son a sü meyi iki g züne  ekince  amamen g  ünmez old   n  anla   e 

sü menin i e ya ad   n  anlaya ak sa aya  Şemsünnisa‘n n odas na gide   e onunla 

yak nla     D   mdan ko kan Şemsünnisa sa aydaki g  e lile den ya d m is e   

G  e lile  b  d   ma  a e b lamay nca ya l  bi  kad ndan ya d m is e le   Ya l  kad n 

 ü sü yak p Abdüsselam‘ n old    odan n kap s n  pence esini s k  s k ya kapa     

Dumandan yüzünü g zünü o alamaya ba layan Abdüsselam‘ n sü mesi silinince  

sü menin sihi   zelli i kaybol    Abdüsselam‘ n g  ünmezli i kaybol    Fa f  ‘ n 

h z   na   ka  lan Abdüsselam b n  külhanc n n yap    n  s yle   Abdüsselam‘  idam 

e meye g  ü ü le ken yolda seyaha e   k     de  i le le  as  geli   Onla a i edilikle 

külhanc  Mans  ‘a kendisinin as laca  n  habe   e mele i is e   De  i le  d   m  

Mans  ‘a habe   e i   Mans   sihi  yapa ak  ezi  k l   na gi e   Abdüsselam‘ n as laca   

yere gelip Abdüsselam‘ n b  ak lmas n  em ede   Aske le  de  a   la   e se bes  

b  ak  la   Mans    e Abdüsselam külhana ge i d ne le   Aske le  sa aya gidip  ezi i 

g  ünce  a   la   d   m  anla  nca  ezi in  yle bi  emi   e medi ini  külhanc n n 

 ezi in k l   n na gi di i anla  l    Fa f   Şah  külhanc n n büyü yap    n   ahmin ede  

b n n üze ine ü   ezi ini külhanc y  b lmala   i in g  e lendi i   Vezi le  Mans  ‘  

külhanda b l  la   Vezi le in geldi ini g  en Mans   bi  efs n ok    külhan  ok 

g s e i li bi  sa aya d nü ü   Mans    ezi le i güzelce a   la   ha an n s cak olmas ndan 
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dolay   ezi le  soy n  la   o s  ada dep em ol    g zle ini a an  ezi le  bi  anda 

kendile ini bezzazis anda k pekle le be abe  yemek ye ken b l  la  Halk n gazab ndan 

k    l p sa aya d ne le   Rezil olacakla  n  dü ündükle i i in b  olay  kimseye 

anla mazla      sefe  ba ka bi   ezi   külhanc y  a amaya gide   Külhan  b l   b  as  da 

ona g s e i li bi  sa ay gibi g  ünü   İ e ide hizme  ile   a d     ezi le i  e i li 

ik amla la a   la la   Vezi  hizme  ile den bi iyle yak nla    o s  ada y ld   m dü e  

 ezi  g zünü a  p bak    nda kendisini meydanda  y z bi  k pekle yak nla m   halde 

b l      n  g  en halk sald  maya ba la   kendisini zo  k   a a ak sa aya d ne   e 

ya ad kla  n  kimseye anla maz     sefe  külhanc y  b lmaya Şemsünnisa‘n n babas  

gide   O da di e   ezi le  gibi külhana  a  nca b  ada g s e i li bi  sa ay g  ü   Mans   

 ezi i güzelce a   la   e  af nda ba la  bah ele  g  en  ezi  b  d   mdan e kileni  

havuza girmek ister. Havuza girer ve bi az yüzdük en son a bi  baka  ki ne bah e  a  ne 

ha  z  a   Kendisini bi  paza da üs ünde pe  emalla   plak  ekilde g  ü   e  ok   an    

Sa aya d nen  ezi  ba  ndan ge enle i old    gibi anla  nca di e   ezi le  de 

ya ad kla   olayla   anla     Fa f   Şah b  d   ma güle ek  a          kez kendisi 

 ezi le le be abe  külhana gi meye ka a   e i   Aske le iyle be abe  külhana 

 a d kla  nda Fa f   Şah k l c n  Mans  ‘a do     ekecekken  Mans   bi  efs n ok   

fa f   n eli ha ada kal    Di e   ezi   fa f   n elini indi meye  al   nca on n eli de 

yap   p kal    Di e   ezi le in ba  na da ayn s  geli   Fa f   b yle kal  la sa  ezil 

olacakla  n  dü ünü  b  yüzden Mans  ‘a ne is ese yapaca  n  s yle   Mans     ezi in 

k z  Şemsünnisa ile Abdüsselam‘ n e lendi ilmesini, sarayda kendisinden bahseden 

ya l  kad n n  ldü ülmesini is e   Fa f   Şah b nla   kab l ede   Mans   efs n ok y p 

hepsini   ze    

 Şemsünnisa ile Abdüsselam e leni le    i  sü e son a Şemsünnisa ailesini  ok 

 zle   E i Abdüsselam ile  e i li haz  l kla  yapa ak yanla  na da hizme  ile ini  

ca iyele i de ala ak R m diya  na giden bi  gemiye bine le   Yolda f    na   ka   gemi 

batar. Hizme kâ la   e ca iyele in  o   denize dü e   lü   Abdüsselam  e Şemsünnisa 

 e bi ka  hizme  isi f    nadan k    lmay  ba a      i  adaya  a   la    i  gece  y  ken 

Abdüsselam elini Şemsünnisa‘n n koyn na koya   e k yme li bi  ce ahi  b l    O anda 

de lenge  k      mak ad  ; ce ahi i g  ü   al p ka a   K   n a kas ndan ko an 

Abdüsselam  Şemsünnisa‘y  kaybede   Yabanc  ko sanla  o dan ge e ken Abdüsselam‘  

g  ü le  k le ola ak on  yan na al  la    i  sü e onla  nn yan nda hizme  ede  son a on  
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bi  pi e sa a la   Pi  Abdüsselam‘a g  e   e i  k z n n hizme inde b l nmas n  is e  ama 

ka iyen k z na yan g zle bakmamas n    ü le    i  sü e hizme  e b l nd k an son a 

 e di i s zü  n      e k za yan g zle baka   K z d   m  babas na anla    b  d   ma 

 ok k za Pi   Abdüsselam‘a ceza ola ak eski bi  d  a   y kma cezas   e i   D  a   y kan 

Abdüsselam g mü b l       g müden kimseye bahse memesine  a men Pi   

Abdüsselam‘ n g mü b ld   n  anla  b n  da kendisine Hz  H z  ‘ n bildi di ini 

s yle   Pi   e Abdüsselam g müyü ya   ya  ya b lü ü le   Ü  küp al  n  bi    mle e 

koya  kimse anlamas n diye de üze ini de   zla dold   p gemiye yükleyen Abdüsselam 

gemiyi ka       e bi  sene son a R m‘a giden gemiye bine    

   nla  ya an  ken Şemsünnisa da  yk s nda  yanm   ce ahi i  e Abdüsselam‘  

yan nda g  emeyince üzün üye bo  l   Abdüsselam‘  b lmak i in  ehi   ehi  geze    i  

gün e kek k l   na gi ip bi  a    bi  Pi ‘in yan nda  al  maya ba la   Pi  o l  gibi on  

se e   A   n n dükkân na hi  mü  e i gelmezken Şemsünisa‘n n gelmesiyle dükkân 

dol p  a a    i  gün bi  gemi iskeleye yana     Gemiden inen  aci le in ka n  ac k    

Şemsünnisa‘n n old    dükkâna girerler. Yemeklerin lezzetinden ve hizmetten memnun 

olan  aci le  gemide ü  küp   z b ld kla  n  sahibinin   kmad   n   is e le se onla a 

sa acakla  n  s yle   Küpü sa  n alan Şemsünnisa küpü bo al  nca i inin al  nla la dol  

old   n  g  ü    ok  a       e gizle   Abdüsselam da R m diya  na giden bi  gemiye bi  

sene son a binmi  i   Gemi bi  ye de mola  e i   o da de lenge  k   n n y  as n  g  ü  

gidip baka   e Şemsünnisa‘n n boyn ndaki ce ahi in o da old   n  g  ü   se ine ek 

al    e gemiye  ek a  bine   Gemi Umman denilen bi   eh e  a     Şemsünnisa da b  

 ehi dedi   Şehi  i inde geze ken a    dükkân nda güzel bi  delikanl  g  ü  me ak edip 

i e i gi e      a    asl nda Şemsünnisadi    i ka  kez sohbe  ede le   ba  ndan ge en 

olayla   anla   la   Son nda ikisi de bi bi le ini  an    se gilile  ka     la   Ce ahi   e 

ü  küp al  nla memleke le ine d ne le   Abdüsselam‘ n babas  has a ya a  ndad    

Abdüsselam‘ n geldi ini habe   e i le   ok m  l  ol     a  ndan ge en olayla   

anla   la   babas   efa  ede   Yedi gün yas    a la   ah  n ba  na Abdüsselam ge e  

 oc kla   ol    Sal ana  sü üp m  l  mes   ya a la   e  lü le      acayip hikâye de bize 

yadigâ  ola ak kal    

1.3.4. Tahkiye Unsurları 
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Çe i li edebî  ü le in kendi yap la  na  yg n bi imle  i e isinde k llanmakta 

old     ki i  emeline dayal  anla  m  eknikle inden bi isi 
27

 demek olan tahkiye, 

Narrative  e imine ka   l k gelir, zihinde tasarlanan bi  d   m n  olay n  yküleme 

yol yla anla  lmas d    Hikâye   oman   iya  o  des an  ü le inin anla ma bi imi; b  

 ü le in hepsinin genel ad  ola ak da ka   m za   kmak ad     

 Anla maya ba l  me inle  des an  masal  fabl  mesne i  halk hikâyesi gibi hem 

geleneksel hem de mode n anlamda hikâye  e  omanla   da kapsayan genel bir 

isimlendirmedir.     ü le in hepsi  ahkiyeye dayan    Me ni ol     an k  g sal yap  

 ahkiye  ns  la   i inde e i ili   Anla maya ba l  me inle de  ahkiye  ns  la  ; olay 

  güsü   ah s kad os   zaman  mekan  anla  c   e anla  m  eknikle inden ol  mak ad  : 

1.3.4.1. Olay Halkası 

Anla maya ba l  me inle in iskele ini olay ol         Vaka ya da olay   güsü de 

ad   e ili   S zlük e  aka ―ol p ge en  ey  hadise‖
28

 anlam na gelmek edi . Olay yoksa 

edebî me inden de s z edilemez  Bu sebeple  anla  da as l  ns   olayd    olay eylemlerle 

  ülü halkala dan ol        nla  ‗olay halkas ‘n  ol       Yani i  i e ge mi  olayla la 

beraber;  ah s kad os   mekân  e zaman  ns  la   anla maya ba l  me inle  i in zorunlu 

 ns  la d    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      

 

27
 Tü k e S zlük  ― ahkiye‖ maddesi 

28
Ferit De ellio l   Osmanlıca- Türkçe Ansikolpedik Lûgat (Anka a: Ayd n Ki abe i  2013)  1321  
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2. 

Fağfur‟un 

kızı ile bezzazın 
maceraları 

3. 

 Külhancı ile 
Ģeytan 

a r a s ı n d a k i  
m a c e r a l a r  

1. 

Abdüsselam'ın baĢından geçen 
maceralar (asıl hikâye) 

4. 

Külhancı i l e  
vezirlerin 
maceraları 

5. 

ġemsünnisa'nın 
maceraları 

Tablo.1 Şematik Olarak Hikâyenin Olay Halkaları 

 

 

 üyük halka (1) Abdüsselam‘ n ba  ndan ge enle  ana olay  ol         Fa f   n 

k z yla  ezzaz n ya ad    olayla  2  halkay   Mans    e  ey an a as nda ya ananla  3  

halkay   Mans    e  ezi le  ile ya ad    olayla  4  halkay   Şemsünnisa‘n n 

Abdüsselam‘  a a ken ba  ndan ge enle  5  halkay  ol     mak ad     

Hikâyedeki olay halkala  : R m padi ah n n  z n bi  sü e  oc    olmamas   

d a  k  ban  e sadakala la  oc k sahibi olmas   Ad n n Abdüsselam kon lmas   

Abdüsselam‘ n üs adla a  e ilip iyi bi  e ii mden ge mesi   üyüyünce ima e hanele  

yap   mas   İma e hane e gelen de  i le le yola   kmas   De  i le le anla mazl  a 

dü mesi  İki adam n sand k ge i di ini g  mesi  Sand  a a an Abdüsselam‘ n ya al  

kad n  g  üp iyile  i mesi  Kad n n is edikle ini yapan Abdüsselam‘ n b  ki inin Fa f   

 ah n k z  old   n     enmesi  Abdüsselam‘ n Fa f   Şah‘ n k z na â  k olmas   K z n 

kendisi ye ine  ezi i azam n k z yla be abe  olacakla  n  s ylemesi  Abdüsselam‘ n 

 ezi in k z  Şemsünnisa‘ya â  k olmas   A k ndan külhan k  ele inde pe i an olmas   

Külhanc yla Abdüsselam‘ n  an  mas   Ad  Mans   olan külhanc n n Abdüsselam‘a 
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kalacak yer ve g  ünmez yapan bi  sü me  e mesi  Abdüsselam‘ n b  sü meyle 

Şemsünnis‘n n odas na gi mesi  Abdüsselam‘ n sa aydaki kad n  a af ndan planlana ak 

yakalanmas   İdam edilmek üze eyken Mans    a af ndan k   a  lmas   Vezi le in 

Mans  ‘  yakalamaya  al  mas   Külhana giden  ezi le in Mans  ‘ n   ls mla  n n 

e kisiyle  ezil olmas   Vezi le in ba la  nda ge enle i dinleyen Fa f   Şah‘ n 

aske le iyle kendisi gi mesi  Padi ah n da  ezirlerle beraber  ezil olmas   Fa f   n  

k z n  Abdüsselam‘a  e meyi kab l e mesi  Abdüsselam ile Şemsünnisa‘n n e lenmesi  

Memleke ini  zleyen Şemsünnisa‘n n hizme kâ la  yla y  d na d nmek is emesi  

Denizde geminin ba mas   Pek  ok ki inin  lmesi  Abdüsselam ile Şemsünnisa‘n n 

adaya s   nmas    i bi le ini kaybe mele i  Abdüsselam‘ n ya l  bi  adama k le ola ak 

sa  lmas   Çal    ken Abdüsselam‘ n al  n b lmas   Şemsünnisa‘n n  Abdüsselam‘  

a a ken e kek k l   nda a   n n    a   olmas  Al  nla  n Şemsünnisa‘ya  esadüfen 

 la mas   Abdüsselam‘ n  z n sü e bekledik en gemiye binmesi  Şemsünnisan n 

b l nd    ye e gelmesi   i bi le ini  an mala    Abdüsselam ile Şemsünnisa‘n n 

ka   mala    Memleke le ine ge i d nmele i  

1.3.4.2. ġahıs Kadrosu 

Halk hikâyele inde as l olay, ba kah aman n ya am  yküsü ve mace ala  d    

Hikâye b na g  e k  g lan    Fakat me nin k  g s  i in elbe  e ki  ek bi  ki i ye e li 

de ildi   As l kah aman/kah amanla dan ba ka, olay halkas na dahil olan ya da as l olay 

d   nda daha kü ük olay halkala   i inde ba ka kah amanla  bulunabilir. Şah s kad os  

ge  ek ya da ola anüs ü  a l kla dan   ah sla dan ol  abili   Anla  c  ile mek is edi i 

mesaja g  e  olay n k  g s na  e aksiyon na ya d mc  , engelleyici ki ile i   a l kla   

dahil eder.   nla  n hepsi ba kah aman ile  y m    akan n gidi a  na g  e olumlu veya 

olumsuz ola ak adland   l    hikâyede anahta  g  e i g  ü   

İnceledi imiz hikâyenin  ah s kad os n  İsme  Çe in‘in Tü k Halk Hikâyecili i 

adl  ese indeki  asnife g  e de e lendi ece iz    na g  e halk hikâyele inin  ah s 

kadrosu:  

 

1. Erkek Ģahıs kadrosu 

a. Hikâye kah aman /â  k 

b. Ya d mc  e kek 
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c. Rakip  dü man  e di e  ol ms z  iple  

d. Figü a if e kekle        

2. Kadın Ģahıs kadrosu         

a. Ma  k/se gili 

b. Ya d mc  kad nla  

c. Rakip  di e  ol ms z kad nla  

d. Figü a if kad nla  

3. Diğer varlıklar 

a. Ola anüs ü ya d mc la - H z  /Pî /E liyâ 

b. Hayvanlar 

c. Ya d mc  hay anla  

d. Figü a if hay anla ‖ 

olmak üze e ü  ana ba l k al  nda s n fland  m      
29 

İnceledi imiz hikâyede ‗ya d mc  hayvanlar  ‗figü atif hayvanlar‘ a   nek 

yok       n n d   nda  üm ba l kla a  yg n  ah s kad os  b l nmak ad    ―Şāhzāde 

‗Abd sselām‘ ñ Şemsünnisā İle Olan Hikāyā -I Ġa įbele i‖ adl  inceledi imiz b  

hikâyenin as l kah amanla   Abdüsselam  e Şemsünnisad       iki kah aman d   nda 

Padi ah n k z   e on  büyü ile kendisine â  k e mek is eyen bezzaz  e ba kah amana 

ya d m eden A e - âb gibi ki ile   kah amanla dan son a ikincil  neme sahip i   

  nla  n d   nda kalanla  n ne  bi  p ofil  zelli i yok   .  

Erkek Ģahıs kadrosu         

a. Hikâye kahramanı/ ÂĢık  

Tü k e S zlük‘ e kahraman: ―Roman, hikâye, tiyatro vb. edebiyat türlerinde en 

önemli kişi.”
30

 olarak  an mlanmak ad  . Anla maya ba l  me inle de  olay   güsünde 

ald kla    ole g  e  ah s kad os nu ba kah aman  ka     kah aman(engelleyici)  kad n 

kahraman, hayvan kahraman  b  ol     mak ad     

Şe if Ak a  ―Anla ma esas na ba l  edebi me inle de  ah s kad os n   e kil eden 

 a l kla  ya  aka i inde bi  fonksiyon sahibi ya da anla ma p oblemiyle ilgili ola ak 

                                                      

 

29
 İsme  Çe in  Türk Halk Hikâyeciliği (Anka a: Nobel Yay nc l k  2020)  141-208. 

30
 Tü k e S zlük, ―kah aman‖ maddesi 
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ka   m za   ka   He  ikisinde de  ah s kad os n   e kil eden  a l kla  n yüklendikle i 

fonksiyonla  esas al nm    r‖ de  
31

   na g  e ba kah aman anla  n n yani  akan n 

anla  m nda en  nemli fonksiyon  üs leni   Genellikle ba kah aman bi  ki i ya da 

 a l k     Yaza  anla  c  bak   a  s n n old    anla  la da  yaza  ba kah aman n 

kimli ine bü ünüp olayla   on n g zle iyle  k lakla  yla  bak   a  s   e penceresiyle 

ak a      

Abdüsselam: Halk hikâyele inde olayla  genellikle e kek kah aman e  af nda 

 ekilleni   Tü k halk hikâyele inde esas kah aman erkektir ve destandan halk 

hikâyecili ine ge i in  zellikle i g  ülü : Des anla da ol ml   gü lü  yi i   zor durumda 

kalan halk n  k   a an  dü man  yenen  iyi a  binen  e sa a     zelli ine sahip des an 

ba kah aman  ipi  halk hikâyele ine ge i le be abe  baz   zellikle i    pülenmi  halde 

g  ülü   Ö ne in idealize bi   ip de ildi   eya ola anüs ü  zellikle e sahip de ildi   

Daha insanî zaafla   olan sa a     zelli i ya da  opl msal g  e i ge i planda kalm   bi  

ba kah aman  ipi o  aya   ka   Kah aman n soyl  s n fa mens p olmas  hem lide  hem 

de y ne ici  zelli i g s e mesi  ye le ik haya a ge i  kül ü üyle be abe  halk n idealize 

e  i i ki ile  olmas ; pi  ya da de  i in d as  ile ya da m cize i bi   ekilde dünyaya 

gelmesi   ek e kek  oc k olmas    oc kl     e e i iminde  zel hocala  n  ca iye  

lalala  n ka k la    e kah aman n he  y nden ilim  lide lik  binicilik  a c l k  s  gibi he  

a  dan üs  düzeye   ka  lmas  gibi ne edeyse  üm hikâyele  benze  yap dad    Ay  ca 

mühim bi   zellik ise baz  kah amanla  n sadece kah amanl k kimli i g s e i ken  baz  

kah amanla  n ilahi bi   ekilde ‗bade i e ek â  kl k‘ kimli i kazanmas  b ylelikle 

se giliyi b lma yol ndaki mücadelele i anla  l     

İnceledi imiz hikâye A ap men eli bi  halk hikâyesidi  faka  esas kah aman n n 

baz   zellikle i Tü k halk hikâyele ine benze di   Padi ah n (lide in) o l n n olmamas   

d ala  yaka   la  son c nda bi  o l n n olmas  ad n n Abd sselâm olmas   dünyaya 

geldi i gün k  banla  sadakala   e ilmesi   zel hocala la büyü ülmesi  a c l k 

ye ene inin geli mesi  e olg nl  a  la   k an son a yolc l  a   kmak is emesi b  

yolc l k a  e i li mace ala  ya amas  en son nda y  d na d nmesi  e  ah  n kendisine 

ge ip ailesi ile m  l  mes   ya amala   benze di   Ö ne in ―Padi āh ol fe zendüñ ismini 

                                                      

 

31
 Şe if Ak a   Roman İncelemesine Giriş (Ankara: Ak a  Yay nla  , 2005), 140. 
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‗Abdüsselām kod   Çün be  ya  na gi üp kadem basd   Ehl-i kemāl olan m ‗allimle e  e 

üs ādla a  i dile   Ve‘l-hās l-  kelām  ehzāde on be  ya  na  a  nca fünūn-  di āse   e 

hey‘e de bį-noksān  e ‗ lūm-  fi āse de bį-misl ü ak ān bi  ‗allāme-i zamān old   Çün 

b lūġiyye  ‗ālemine kadem basd    e-ġāye  ‗ākil ü ‗ādil  e cemį‗-i ‗ lūmda fāz l   

kāmil  e hay ā  ü hasenā a mā‘il idi ‖ İfadelerinden anl yo  z  

Halk hikâyele i  o  nl kla biyog afik anla    zelli i g s e i    ilhassa ―Â  kl k‖ 

kimli iyle  n plana   kan kah aman kimi zaman â  kl k gelene i i e isinde do a lama 

s yleyen kimi zaman ba lama  alan bi  kimlik g s e i ; kimi zaman da bâde i e ek 

â  kl k is idad  kazan    e  üyas nda g s e ilen bi  s  e le bi lik e o se giliye ka   ma 

yol nda zo l kla   mücadelele   e engelle le ka   la     Kah aman n yolc l kla la 

ba layan b  se ü eni  o  nl kla m  l  sona bi e      kah amanla   opl m  a af ndan 

idealize edilmi  ki ile di    az la   ge  ek e ya am    e  ldük en son a da ‗Hâk 

Â    ‘ola ak an lan sayg  d y lmaya de am ede ler. 

İnceledi imiz hikâyede kah aman Abdüsselam‘  idealize bi   ip ola ak 

g  memek eyiz  ünkü  e di i s zle i    mayan  büyü ile  e i li hilele e ba    an 

 apk nl     e me ak  ba  na bela olan bi  kah amand    Â  k olmas   üya  eya   hsal 

bi  ak m ola anüs ü olayla la ge  ekle memi  i   Haya  n  k   a d    padi ah n k z yla 

e lenmek is emi  faka  k z kendisini ka de  ola ak g  dü ünü  is e se  ezi in k z  

Şemsünnisa ile e lenebilece ini b n n i in ya d mc  olaca  na s z  e mi  i   Padi ah n 

k z n n Şemsünnisa‘n n güzelli inden bahse mesi ile Abd sselam‘ n Şemsünnisa‘y  

hayalinde canland  a ak  e anla  lanla dan e kilene ek k za â  k old   n  g  mek eyiz  

Ay  ca Şemsünnisa d   nda me inde Abdüsselam‘ n fiziksel  e ki isel  zellikle ine dai  

betimlemeler de bulunmamak ad     

b. Yardımcı erkek 

Abdüsselam: Abdüsselam hikâyenin as l kah aman , ayn  zamanda Fa f  ‘un 

k z  ile bezzaz n mace ala  nda ya d mc  ki i  olünü üs lenmek edi   Hikâyenin 

ba lang c nda Abdüsselam  meza l k a b ld    sand    a a   e gen  bi  kad n n  lmek 

üze e old   n  g  ü   ya ala  n  sa a   Son a on n dedikle ini yapa   bezzaz  b l    ona 

al  n  e i  bi ka  kez gide  k ma  almaya gide   e son nda on  padi ah n k z n n 

is e iyle hüc eye ge i i   K   a d    k z n Fa f   Şah‘ n k z  old   n     eni   Fa f   



  33 

Şah‘ n k z  bezzazdan ba  na ge i di i  ü lü  eyle den dolay   cünü al       nedenle 

Abdüsselam b  olay halkas  i in ya d mc  e kek d   m ndad    

Mansur: Ad  A e -tab yani külhanc  ola ak da ge en Mans    Abdüsselam‘ n 

a k de dine ya d mc  olan ki ile den bi idi   Şey an  kand  a ak ondan büyü    endi ini 

s yle   Hikâyenin ilk halkas  olan padi ah n k z n n ba  na gelen olayla da yine 

Mans  ‘ n pay   a d     ezzaz n annesine   ls m  e e ek Fa f  ‘ n k z n  bezzaza â  k 

ede   Hikâyenin ikinci halkas nda Mans    Abdüsselam‘  sefil halde g  ünce külhanda 

kalmas na izin  e i  on  yedi i   i i i    a  na gelenle i anla an Abdüsselam‘    ezi in 

k z  Şemsünnisa‘ya ka      mak i in ona   ls ml  sü me  e i   Daha son a yine   ls m 

yapa ak Abdüsselam‘  son dakika da a ac ndan k   a may  ba a    Kendisini 

yakalamaya gelen  ezi le in ba la  na büyü ile  e i li felake le  ge i i   Abdüsselam ile 

Şemsünnisa‘n n e lenmesi  a   yla padi ah   ezi le i k   a     Kendisi de padi ah n 

k z yla e leni   Tüm b nla dan ha eke le Mans    bi le  i ici ya d mc  gü  ola ak 

me inde  ne   kmak ad    

Pîrler: Hikâyede hem kad n hem de e kek ba kah amana ya d m eden iki  ane 

Pi   a d  : 

  i incisi Abdüsselam‘ n memleke e d nmek i in geminin  ek a  gelmesini 

bekledi i sü e za f nda yan nda  al       Pi ‘di   K z na hizme  e mesi i in Abdüsselam‘  

yan na al   faka  Abdüsselam s zünü    maz  e k z na yan g zle baka     ndan dolay  

Pi   a af ndan eski bi  d  a  y kma i iyle cezaland   l  ; faka  b  cezan n i inde  dül 

gibi de bi  d   m s z kon s d    Y k     d  a  n i inde bi  hazine b l    Pi   a af ndan 

kendisine ü  küp al  n pay edili   b  al  nla la yolc l  a   ka   

 İkinci Pi   Şemsünnisa‘n n Abdüsselam ile ay   dü  ükle i memleke  e  m d  

kesilince e kek k l   nda lokan aya gidip i  is edi i ki idi   A    olan Pi   Şemsünnisa‘y  

o l  gibi g  üp ko  y p kolla ; ona kalaca   bi  ye   e i   Şemsünnisa ise i le i iyi 

gi meyen b  Pi ‘e yap     enfes yemeklerle destek olur lokantaya hi  olmad    kada  

mü  e i geli   Pi ‘in i le i a  l     

c. Rakip, düĢman ve diğer olumsuz tipler 

Bezzaz: K ma  sa  c s  yani bez sa an anlam na gelen  ezzaz hikâyede: “Hele 

 ol kįseyi al  eh  i inde bezzāz-si ānda filān cānibde o      bi   ahs  a d    O  a boyl   

ka a yaġ z boyn  k sa  aġz   e yüzi büyük  e ba   kü ük ‖  eklinde  as i  edili   Fa f   



  34 

Şah‘ n k z n  kendisine â  k e mek i in ald    sihi li nesneyi bi  oca a g me  o anda 

padi ah n k z    ezzaz‘ n a k yla yan p          e acûze kad n  hemen  a     p bezzaz  

g  mek is edi ini s yle   Ü  ke e sa ayda b l  mak i in hüc eye gelen bezzaz  ü  ke e 

 alihsiz olayla  ya a   e padi ah n k z n n g zünde ki li  sefil  ya al   e pe i an bi halde 

  ka   Kim old   n   ok son adan anlayan Padi ah n k z  bezzaz  def ede  on  

d  dü üp d  a   a          na  ok i e leyen  e    almak is eyen  ezzaz   ek a  ―sehhā e-

i mezkū e‖ denilen yani Mans  ‘a gidip sihi li  ü sü is e  b   ü süyle gece sa aya gide   

Padi ah n k z n n odas na bi  g lamla gi e   Han e i  ekip k z   ldü meye  al    la   

Fağfur ġah:  

Fa f   Fa s a ―Çin impa a o la  na  e ilen bi  ad ‖
32

 ― Çin hükümda    Çin Çin 

ülkesi ya da Çin ü Ma in ülkesi edebiya  m zda  e A ap-Fars-Do   kaynakl  klâsik 

hikâyele de ―yolc l k‖   oc ks zl k‖  ―ba kah aman n k z  ya da o l  olma‖ gibi 

 gele le ka   m za   ka   Ö ne in Süheyl ü Ne baha  mesne isinde Süheyl, 

Ne baha ‘ n  esmini g  üp â  k ol    Çin padi ah n n k z  old   n     encince Çin‘e 

gide  daha son a Fa f   Şahla  an       

“Üçünci dédüğüŋ ki Fağfūr-ı Çin / ḳabūl éde séni vü vére ḳızın”
33

 

gibi ad  mesne inin kah amanla  ndan bi idi   Yine kü üphanede ―Haẕā Ki āb  

Faġfū -nāme Ma‗ ūḳ-  Māhpe    olanmFa fû -nâme‖ ad yla Çin hakan n n Fa fû  âh 

adl  bi   oc    dünyaya gelmesi  e b   oc   n o ü  ya la  nda  Mâhpe î‘ye â  k olmas  

 e ba  ndan ge en olayla  n ese de ak c  bi   ekilde anla  ld    ―Fa f   âh ile Mâhpe î 

hikâyesini kon  alan bi  nüsha b l nmak ad   
34

 

 Ay  ca Fa f  name Abdüsselam    da da ü  de  i le Çin‘e yolc l k eden 

Abdüsselam Çin  eh ine  a  nca de  i le den ay  l    e Fa f  ‘ n k z n n haya  n  

k   a acak geli mele  ya a    

İkinci olay halkas nda  Vezir-i âzam  k z  Şemsünnisa‘n n ba  na gelenle i 

padi aha anla     e ondan ya d m dile   Padi ah da bi  ac ze kad n ge i  ip 

                                                      

 

32
 Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lûgat, “fağfur” maddesi 

33Ni anyan S zlük  ―Fa f  ‖  (E i im Ta ihi 15 11 2019)  

https://www.nisanyansozluk.com/kelime/fa%C4%9Ffur  
34

 Mehmet YASTI, Hidayet DUYAR ‖Fa fû -Nâme‖ Adl  Ese de Ge en Kül ü el Mo ifle  Ve 

Ola anüs ü Uns  la ‖, Selçuk Türkiyat, Nisan /54 (2022): 235-263. 

https://www.nisanyansozluk.com/kelime/fa%C4%9Ffur
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Abdüsselam‘ n sih ini e kisiz hale ge i i   Abdüsselam‘ n as lmas n  em ede   Mans   

sihi le padi ah n k l   na gi e   e Abdüsselam‘  da a ac ndan k   a       n  d yan 

padi ah  ok sini leni   e Mans  ‘  b ld  mak i in  ezi le ine emi   e i   Vezi le i 

külhan  he  b ld kla  nda ba la  na k  ü  eyle  geli   e padi ah  ezi le in ba  ndan 

ge enle i d y nca me aklan   b  d   m  a   a ka      mak i in külhana kendisi gide   

Külhan  b l    Mans  ‘   ldü mek i in k l    ekince Mans   ona sihi  yapa ; eli ha ada 

kal       d   mdan k    lmak i in Mans  ‘a yal a     e on n iki  a   n  kab l ede ek 

aciz durumundan kurtulm   ol    

Vezirler: Mans  ‘ n büyü yap    n     enen Fa f   Şah  a af ndan külhan n 

ne de old   n n b l nmas   e külhanc n n idam edilmesi i in g nde ilen ü   ezi di   

Külhan  b lmak i in padi ah  a af ndan g nde ili   Ü ü de  eke   eke  gide   Külhana 

her gi  ikle inde sihi le le ba ka  eyle  g  ü   felake e benze   eyle  ya a la   e sihi  

e kisini kaybedip kendile ine geldikle inde   an  i inde sa aya ge i d ne le   Ü ü de 

bi bi inden ya ad kla  n  sakla    

d. Figüratif erkekler: 

Hikâyede ya da bi  aksiyonda bulunmayan ve isimle i ge meyen baz  ki ile : 

Saraydaki asker, gulamlar,kap c la   korsanlar, tacirler, pazardaki halk vb. 

Kadın Ģahıs kadrosu        

a. MaĢuk/sevgili 

ġemsünnisâ: Hikâyenin ana kad n kah aman  olan Şemsünnisa  Fa f   Şah‘ n 

 ezi i âzam n n k z d    Kendisinin güzelli iyle ilgili me inde    ifadele  ye  al  :  

―An ñ gibi me ġūbe  ü mahbūbe sanemdi  ki [139a] kadd ü kāme de sį e de 

sū e de  al‗a da behce de nüzhe de  e  a ā e de  le āfe de ze āfe de  fesāha de  

belāġa de  di āse de fi āse de  melāha de halā e de de  -i eflāk d neli misli cihāna 

gelmemi di   Ve dah  hūbl kda  mahbūbl kda bį-‗ yūbl kda e  āf-  ‗ālemde mānendi 

nazį i g  ülmi   e i idilmi  degildi   Hūbl kda hezā  de ece benden a‗lād    e ismi dah  

Şemsü‘n-nisā‘d     į-misl [ü] bį-hem ād    

Abdüsselam‘ n sa ayda ilk kez Şemsünnisa‘n n on  g  meye geldi inde: 

―bi  dil- übā-y  se  -i kāme    nāzik-miyān k yāme  bi   į e-i āfe  yā -  nāzenįn 

 e nigā -  meh-cebįn ye   eklįf i dile   Se  -i h  āmān  e  ā  s-   a‗nāla  gibi ce elānla 
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gelüp ge üp o   d   e yüzinden nikāb n g  ü di  ‗Abdüsselām naza  idüp sey ān k ld   

Hemān ‗Abd sselām  ālih [ü] hay ān ol p ‗akl n pe į ān k ld  ‖  eklinde 

Abdüsselam‘ n hay anl     e akl n n ba  ndan gidi i b yle ifade edili   Ka   s na ge ip 

ona dikka le bak    nda: 

― i  g  ü  g  di ki mih -cemāl-i cihān eb ū-y  hilāl ās mān-gįsū  cā idān 

zülfle   gül-i gülis ān hāl  kadd-nihāl  se  -i  e ān  leb-i zülāl  bāġ-  cinān b  fe ān 

ġamzele  bį-amān  hüsn-i le āfe le ā ās e  ü müselsel  a ā e le pį ās e bi  cemāl-i bā-

kemāl sey  eyledi ki  asf i dikle inden hezā -hūb me ġūb bį-hem- ād   ‖    

   be imlemele den Şemsünnisa‘n n dünyada e i benze i olmayacak düzeyde 

fiziksel güzelli inin yan nda ki ilik  zellikle inin de güzel old     as i  edilmek edi   

Şemsünnisa‘n n kelime anlam  da ―kad nla  n güne i‖ olmas  b  be imlemeyi anlaml  

k lmak ad    

Padi ah n k z  sayesinde Abdüsselam ile e lenen Şemsünnisa  hikâyenin 

ile leyen b lümle inde Abdüsselam ile ay   dü en  Abdüsselam‘  a ayan   ebdili 

k yafe le e kek k l   nda a    ola ak  al  an mücadele eden en nihaye inde Abdüsselam 

ile ka   an bi  ka ak e  ola ak ka   m za   ka   

b. Yardımcı kadınlar 

Fağfur ġah‟ın kızı: Çin hükümda  n n k z d    Klâsik edebiya  a a k 

mesne ile inde ya kah aman ya da kah aman n â  k old    k z Çin hükümda  n n 

k z d    Ni ekim Vamık u Azra
35

, Süheyl ü Nevbahar
36 

gibi mesne ile i b na   nek 

 e ebili iz  Hikâyede  ah n k z n n ad  yok     e ilk olay halkas nda ba  ndan ge en 

mace ala   anla  l   İkinci olay halkas nda ise Abdüsselam Fa f   Şah‘ n k z n  lmek en 

k   a  p iyile  i di i  on n is edikle ini yap p  cünü almas n  sa lad    i in  e son nda 

da ya d mla  ndan dolay  Abdüsselam‘   ezi in k z yla e lendi ece ine dai  s z  e i   e 

onla  n e lenmesine  esile ol    Dolay s yla ikinci olay halkas nda Fa f   Şah‘ n k z  

Abdüsselam‘la Şemsünnisa‘n n bi  a aya gelmesini sa lamas   e as l hikâyenin 

ba la  c s  yani me nin  emas n  ol     mas  bak m ndan  nemlidi      nedenlerle Çin 

hükümda  n n k z  ya d mc  d   mdad   
 

                                                      

 

35
 G nül Ayan  Lâmi‟î Vâmık u Azrâ: İnceleme-Metin (Ankara: AKM  Yay nla   1998) 

36
 Dil in  Mes‟ud Bin Ahmed Süheyl ü Nev-bahâr: İnceleme - Metin – Sözlük 
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c. Rakip, diğer olumsuz kadınlar 

Acûze Kadın (Pîrezen): Hikâyedeki ilk olay halkas nda Fa f   Şah‘ n k z n n 

sa ay na gidip ona o l yla ( ezzaz)  an     mak is e ini padi ah n k z na s yleyince 

ondan aza  i i i   Padi ah k z na büyü yap   mak i in külhana gide    üyüyü yapan ki i 

ise Mans  ‘d   (   n  daha son a s yleyecek i  ) Sihi li nesneyi al    e o l  yani 

bezzaza verir. 

d. Figüratif kadınlar 

Hikâyede ya da bi  aksiyonda b l nmayan ve isimle i ge meyen baz  ki ile : 

Sa ayda ya ayan kad nla   ca iyele   kenizekle   d h e    aye kad n. 

Diğer varlıklar 

a. Olağanüstü yardımcılar- Hızır/Pîr/Evliyâ 

Üç derviĢ: Hikâyenin ba lang   k sm nda ba kah aman n memleke  en 

ay  lma/g  be   emas n n o  aya   kmas n  sa layan ya d mc   ns  la d    Ü  say s  

k  sal fo mülis ik say la dan bi idi   Hem say n n k  sal ol    hem ki ile in 

e liya/de  i   zelli i g s e mesi  nemlidi   Abdüsselam‘ n ya ad    memleke e geli le   

Abdüsselam onla la gi meye ka a   e i   babas ndan  az  olmasa da izin al     ebdil-i 

k yafe le de  i le le ba ka bi  diya a gi mek üze e yola   ka la   Va d kla   ye de 

babas n n   üdünü    a  b  yüzden de  i le le fiki  ay  l   na dü e   e onla dan ay  l    

De  i le  b  da g  be e   kma kon s nda ya d mc d   ayn  zamanda hikâyenin ile leyen 

b lümle inde Abdüsselam‘ n as lmak üze e old    b lümde o  aya   k p Mans  ‘a 

habe   e i le   b  da da k   a  c   ol üs leni le   

 Pîr: Hikâyede hem kad n hem de e kek ba kah amana ya d m eden iki  ane Pir 

 a d  : 

  i incisi Abdüsselam‘ n memleke e d nmek i in geminin  ek a  gelmesini 

bekledi i sü e za f nda yan nda  al       Pi ‘di   K z na hizme  e mesi i in Abdüsselam‘  

yan na al   faka  Abdüsselam s zünü    maz  e k z na yan g zle baka     ndan dolay  

Pi   a af ndan eski bi  d  a  y kma i iyle cezaland   l  ; faka  b  cezan n i inde  dül 

gibi de bi  d   m s z kon s d    Y k     d  a  n i inde bi  hazine b l    Pi   a af ndan 

kendisine ü  küp al  n pay edili   b  al  nla la yolc l  a   ka   
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 İkinci Pi   Şemsünnisa‘n n Abdüsselam ile ay   dü  ükle i memleke  e  m d  

kesilince e kek k l   nda lokan aya gidip i  is edi i ki idi   A    olan Pi   Şemsünnisa‘y  

o l  gibi g  üp ko  y p kolla ; ona kalaca   bi  ye   e i   Şemsünnisa ise i le i iyi 

gitmeyen b  Pi ‘e yap     enfes yemekle le des ek ol   lokan aya hi  olmad    kada  

mü  e i geli   Pi ‘in i le i a  l     

b. Hayvanlar 

Devlengeç (çaylak) kuĢu: Tü k Dil K   m  s zlü ünde  aylak: isim  hay an 

bilimi Y    c la dan   z n kana l    engel gagal   kü ük k  la    e fa e gibi za a l  

hay anla   a layan   a  k büyüklü ünde bi  k   (Mil  s mig ans)
37 

 an mlanm        

Y n s Em e‘nin    d   lü ünde ad  ge mek edi : 

“bir devlengiç yuva yapar yürür ilden yavrı kapar 

togan ileyinden sapar zire elinde murdarı var ” (14–22/3)
38 

“Boz yapalak devlengice emek yime erte gice 

Anun işi gözsepektür salup ördek alur degül” (85–121/2)
39 

―Önemli  e de e li bi  hay an de ildi     na  a men y  a yapa   e 

ya   la  na ge i mek i in  e  eden di e  canl la  n ya   la  n  kapa   
40

Elinde le i  

m  da   ol nca da k yme li bi  hay an olan do an on n e  af nda d ne  ‖
 

Yüksek a a la da  e geni  a  k alanla da ya ayan a c  bi  k    ü ü olan 

de lenge  masalla da  efsanele de ya mi olojik hikâyele de ge memek edi   dolay s yla 

 nemli bir hay an de ildi   İnceledi imiz hikâyede de lenge  k   n n  nemi  

engelleyici ola ak ka   m za   kmas d    Çünkü Abdüsselam‘ n elindeki ce ahi i g  üp 

kapan de lenge  k    hikâyenin ile leyen b lümünde Abdüsselam  a af ndan  ek a  

g  ülü   De lenge  k   n n y  as n  g  üp y  aya    manan Abdüsselam ce ahi i 

b l       da Abdüsselam yasak olan  almamas  ge ek bi  bi  emane i Şemsünnisa‘dan 

                                                      

 

37
 Tük e S zlük  ― aylak‖ madddesi 

38
 Fa  k Kad i Tim   a   Yunus Emre Divanı (Ankara: Kül ü   akanl    Yay nla    1989) 

39
 Tim   a   Yunus Emre Divanı. 

40
 Ahme     an  ―Y n s' a Hay an Adla   Ve Fonksiyonla  ‖, Fırat Üniversitesi Dergisi (Sosyal 

Bilimleri), 5/2(1991): 117-131. 
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gizlice ala ak hem cezaland   lm     ; ba  ndan ge en olayla dan son a emane i tekrar 

b la ak  düllendi ilmi  i   

1.3.4.3. Mekân 

Olay  e  esinde geli en edebî me inle de olayla  n ge  i i sahneye ye /mekân 

demek eyiz  Mekân  akan n bi   gesi ola ak ka   m za   ka   e o mekânda ya ayan 

insanla  n ki ili i  kül ü ü  sosyal kimli i ile ilgili bilgi i e i   İnsan  e mekân ili kisi 

insanl k  a ihi kada  eskidi  İnsan nn   h haline g  e mekân  ekillenmek e ya da  am 

 e si mekân insan psikolojisini  ekillendi mek edi   Anla maya ba l   ü le de mekân 

bazen ―engelleyen‖ bazen de ―ya d m eden‖ bi  g  e  alabili   Mekân n a  k (ülke  

tabiat, deniz vs.) ya da kapal  (e   oda  hüc e  s ) bile olmas   akay   ekillendi me  

kah amanla  n   h halle ini yans  ma  e ok y c da ge  ek i bi  izlenim b  akma 

nok as nda  nemli bi  h s s    dolay s yla mekânla  n ge  ek ya da k  maca b  nok ada 

 nemli de ildi   

Şe if Ak a   ―mekân n pano ama  peyzaj  deko  ol     yine hem bak   a  s  hem 

de nakledilen  aka zinci inin mahiye i ile ilgili bi  p oblemdi  ‖
41

 diyerek, mekan ile 

bak   a  s  a as ndaki ba a    g  yapa    

Yaza / anla  c / müellif  ok  da izlenim b  akmak is edi i i in mekân , 

 zellikle ine g  e   ah sla  n me inle deki  olle ine g  e yo  mla      yo  mla   

 as i /be imleme  eklinde anla      

Edebi ese de mekân  Tü k Edebiya  ‘nda  imdiye dek  som    e soy   mekânla  

olmak üze e iki  ekilde  asnif edilmi  i   N   llah Çe in‘in  asnifine g  e  som   

mekânla  ba l    al  nda  ―a  k  e kapal  mekânla ‖  soy   mekânla  ba l    al  nda  

―ü opik  fan as ik  me afizik  e d y sal mekânla ‖ 
42

 ye  almak ad    

a. DıĢ Mekân: 

Çîn/Çîn-i Mâçîn: Halk hikâyele inde  mesne ile de  masalla da ka   m za 

s kl kla   kan ay  n    e ilmeyen hayalî bi  mekânla dan bi idi   Mehme  Tekin    nla   

ak a mak ad  : ―Mekân n illâ ki ge  ek (bildik   an d k) bi  ye  olmas  ge ekmez; 

                                                      

 

41
 Ak a , Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, 130. 

42
 Çe in, Türk Halk Hikâyeciliği, 136-139. 
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olayla  n ce eyan edece i  e  e  ‗hayalî‘  eya ‗ü opik‘ (idealize edile ek  asa lanm  ) 

olabili   Masalla da ge en ‗Kafda  ‘ ile ‗Çîn ü Mâ în‘ y  ele inin ne ede b l nd    

belli de ildi  
43 

der. Yani mekân n ge  ek i ya da hayali olmas n n  nemsiz old   n  

s yle   Çünkü anla  c  mekânla  opl m  da o a mosfe i de yans   p in a e mi  ol    

Hikâyemizin ge  i i ana d   mekân Çîn/Çîn-i Mâ în ülkesidi   Olayla  n büyük 

 o  nl    b  da ge e   Hikâyenin ana  emala  ndan bi i olan yolc l   n Çîn/Çîn-i 

Mâ în ülkesine olmas  da dikka   eke   Abdüsselam‘ n sa ay na gelen de  i le  on  

g s e i li  e m zzam  eh e g  ü meye ka a   e i le : 

[127b] ―Ve dah  b  de  į le  bi bi iyle mü ā e e k ld la  ki ‗acebā  ehzādeyi 

kank  ki  e e g  ü sek  e kank  iklįmi sey  i di sek  Ul la   eyi  i ki: Çįn-i Mā įn 

 ilāye ine g  ü elim m ‗azzam diya d    A‗lā cāy-gāhla    e  a‗nā  efe  üc-gāhla   

 a d    didi     ce āb  ma‗kūl g  üp b n ñ üze ine ‗azm old la   Hemān ‗azįme -i 

 ilāye -i Çįn idüp piyāde ol p m sāhabe le  eh -be- eh  ka ‗-  menāzil idüp gi dile    i  

zemāndan soñ a leb-i de yāya  a d la    i  hūb sefįneye dāhil ol p m  āf k  ūzgā  ile 

nice müdde  de yā sey in kılup gitdiler. Günlerde bir gün Çįn bilādında bir mu‘azzam 

şehre vāsıl oldılar.”  

Rum Diyarı: Diyar- Rum (R m Ülkesi ya da R m   lgesi) tarihte Anadol ‘y  

 an mlamak i in k llan l    

Hikâyede ad  ge en ilk mekand    Abdüsselam‘ n babas  R m padi ah d    e b  

padi ah n  oc    olmamak ad    Çoc    ol   Abdüsselam R m diya  n n  ehzadesi 

olur:             

[124b] “kim devr-i rūzgārda diyār-ı Rūm’da bir şehriyār-ı kāmkār var idi. 

Selātįn-i cihān huzūrında nāmdār māl u menālı bisyār ve ‘asākiri ve emlāki bį-şümār 

idi. Bilād-ı Rūm’uñ ekseri anuñ yedinde pāyidār ve dest-i tasarrufında ber-karār idi. 

Ammā bir ferzend-i dil-bendi olmadıġı eclden mütehassir, dil-figār idi.” 

Ka a s z dünyan n R m gibi diya    a d   diyen Abdüsselam asl nda R m 

diya  n  ba  an ba a gezmek is edi i  gi  i i he  ye den hikme   e sana     enmenin  ok 

güzel old   n  de  i le e s yle   De  i le  kendi a ala  nda kon   p  ehzadeyi Çîn 

ülkesine g  ü meye ka a   e i le : 

                                                      

 

43
 Mehmet Tekin, Tekin, Roman Sanatı 1: Romanın Unsurları (İs anb l: Ö üken Ne  iya , 2018), 158.  
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[126b] Bu kāinat-ı bį-sebātıñ Rûm gibi diyārı vardır. Cihān-geşte olup her 

memleketde bir ma‘rifet her sohbetde bir hikmet her cem‘iyyetde bir san‘at görüp 

ögrenmek ‘alā degil midir, didiler. Çün şehzāde bu kelimāt-ı ‘acįbeye müstemi‘ ve 

muttali‘ oldı. Hemān Rūm hevāsında göñli münkatı‘ oldı.” 

Abdüselam ile Şemsünnisa Çin diyarında evlenirler. Şemsünnisa zaten Çin 

başvezirinin kızıdır. Evlendikten sonra Abdüsselam annesini babasını, memleketini 

özler ve ikisi diyar-ı Rum’a gitmek için gemiye binerler ve denizde kasırga çıkar. 

[157a] “Gemilere girüp vilāyet-i Rūm’a ‘azįmet ve hücūma ibtidā kılup revāne 

oldılar.”  

Hikâyenin devamında Abdüselam ile Şemsünnisa’nın birbirlerini buldukları 

yerde de: “ Aslım Rūm’dandır. Başımdan çok serencāmlar geçmişdir. ” der, bu sözü de 

Şemsünnisa’nın onu tanımasına yardım eder. 

Hikâyenin son nda Abdüsselam memleke i R m‘a ge i d ne  babas   efa  ede   

R m  eh inin padi ah  ol    

Umman ġehri: : Abdüsselam  e Şemsünnisa R m diya  na yolc l k yapa ken 

gemi ba a   bo  lmak an k    l  la  bi  adaya s   n  la      adada bi bi le ini 

kaybede le   Şemsünnisa  Abdüsselam‘  b lmak i in yolc l  a   ka  bi   eh e  la     

Şehi dekile e b  an n ne esi old   n  so  nca: 

[162a] “Ve bu şehr ne şehrdir ve ne makāmdır.” didi. Sāhib-i hāne ol şeh-i 

hūbāna eyitdi: “Buña Şehr-i ‘Ummān dirler. Rūm bilādınuñ iskelesidir. Zįrā Çįn ü 

Maçįn Hıtā vü Hoten'den gelen gemiler bunda gelürler.” didi  

Deryâ-yı Kulzüm (Kızıldeniz): 

Abdüsselam annesini babas n   memleke ini  zleyip diya -  R m‘a gi meye ka a  

 e i le   İlk ola ak e i ile b  aya geli le : 

[156b] ―Iz   ā   yol  edā ikin ihzā  idüp māl ü menāl-i bį- ümā  ü bisyā  ‗aske  

 e bį-hizme kā  ile  e Şemsünnisā‘ya dah  m  āf k  efįkle   e cā iyele   e maslaha -

güzā  hādimle  ko  p bi  sehe  ‗Abd sselām ile ikisin kenā -  De yā-y  K lzüm‘e dek 

g  ü üp nice üs ü ā   e mü e  eb āle lü  sį e de sü ‗a lü sefįnele   edā ük eyledile  ‖ 

Doğa: D   mekân ola ak sah a  iskele o a  sahil  bah e  ada(cezire), 
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Pazar(bazar), bezistan gibi ye le  k llan lm          mekânla  deko a if ola ak ye  

alm       

b. Ġç mekân: 

Mezar/mezaristan/: Hem i  hem d   mekân ola ak k llan lm       Abdüsselam 

babas n n nasiha  n  dinleyip ak am  ak i  eh e gi memi  i   De  i le de b  nok ada 

fiki  ay  l    ya ad    i in geceyi meza l k a ge i i   Kapal  bi  meza  g  ü      mekan 

ba kah aman i in ol ms z bi  ye di ; faka  kade inin de de i  i i yani Fa f   n k z n  

b ld    ye  de b  as d  : 

[128b] ―Şehzāde dah  mahzûn  e maġbūn ol mahalde kald   e dah  a as n ñ 

pendin     p bi  kab is āna geldi  Üze i    ülü bi  mezā  g  di  An  ih iyā  idüp 

i e üsine gi üp ka ā  eyledi  Diledi ki bi  mikdā   yk ya  a a  Endį e  hezā -efkā  ġālib 

ol p g zine  yk  gelmedi ‖  

Hücre (oda): Abdüsselam, Fa f   Şah‘ n k z n  iyile  i i   k z iyile ince 

Abdüsselam‘a bi  kese al  n  e i   e  eh in i inde bi  hüc e(oda)    mas n  ister: 

[129b] ―Ve dah   eh  i inde bi  hālį gū e ye de bi  hüc e     p beni b  ye den 

kald  mak a d nca olas n ‖ didi.  

Abdüsselam ile Şah‘ n k z  b  da g  ü ü le    ezzaz  da b  aya  a    an 

Padi ah n k z  bezaz n ba  n  b  da kese   e  cünü al    

Külhân: TDK‘ye g  e külhân  ―Hamamla    s  an  hamam n al  nda b l nan 

kapal   e geni  ocak; cehennemlik  Ola ak  an mlanmak ad   ‖
17

 Hamam oca  n  yakan 

kimseye de ―külhânc ‖ denilmektedir.  

Hikâyede he   eyini sa m    d  a da a   e sefil kalan Abdüsselam‘ n  ok zor 

d   mdayken s   nd    mekând    Külhanc (A e - âb) Mans  ‘la b  da  an      

Vezi le  Mans  ‘   ldü meye gelince Mans  ‘ n   ls mla   sayesinde külhana 

gelen ilk vezire saray:  

[149a] “Nāgāh Mansūr’uñ külhānına irişdiler. Ġulāmlar taşrada turup vezįr 

piyāde olup içerü girdi. Mansūr dahı vezįri görüp bildi. Derhāl bir efsūn okudı külhān 

vasį‘ bir sarāy oldı. Dikkat ile nazar kılup gördi ki bir gülşen-i rūşendir ki hergiz nazįri 

görülmiş degil. Rengārenk menekşeler müferrah nihālįler zerrįn sįmįn serįrler cāy-gāh-ı 
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bį-nazįrler vaz‘ olunmış görüp hayrān kaldı. 

İkinci vezire de saray: 

 [150b] ―Vezįr-i sānį piyāde olup içerü girdi. Ol külhān aña dahı bir sarāy 

şeklinde göründi. Vezįr nazar kıldı ve gördi ki bu külhān bir müretteb müzeyyen 

sarāydır ki bāġ-ı cināndan nişān virür.” 

Veziri âzama ise bahçe olarak görünür: 

[152b] “Acabā bu baġ-ı dil-güşā kimüñ ola?” dirken nāgāh Mansūr külhāndan 

taşra gelüp vezįre ‘izzet eyledi. Vezįr eyitdi: “Bre Külhāncı! Bu bāġ kimiñdür?” Mansūr 

eyitdi: “Bizim külhānımızuñ bāġçesidir.” 

Hikâyedeki di e  deko a if mekânla  ise Abdüsselam‘ n babas n n sa ay ; 

Abdüsselam‘ n ye i kinlik  a  na gelip yap   d     e pi le in de gelip b  da konaklad    

imâ e hâne  

1.3.4.4. Zaman  

 Anla maya ba l  edebî me inle in yap   ns  la dan bi isi de ‗zaman‘d    Zaman 

olayla  n ba lamas  ile bi mesi a as nda ge en sü edi . He  anla  da -net olsun ya da 

olmas n- zaman  ns    b l nmak zo  ndad    

Anlatmaya ba l  edebî me inle   ü  ay   zaman boyutuyla ok y c n n ka   s na 

  ka la : "Mace an n kendi zaman " (anla  lan olayla  n ya and    zaman  e sü e)  

"anla ma zaman " (ya an lan olayla  n ne zaman alg lan p ifade edildi i zaman) "yaz ya 

ge i me zaman " (yaza  n ese ini yazd     a ih  e sü e)  e "ok ma zaman ‖
44

 d    

Anla ma zaman   akay  nakleden ki inin ne zaman ak a d   d  . Metinde bu 

k s m belli de ildi   Vaka zaman  ise ve klâsik hikâyele de old    gibi beli siz/hayalî 

bir zamanda ‗devr-i rüzgârda’yani zamanın birinde olm     :   

[124b] ―Rāviyān-ı ahbār-ı hakāyık u kāşifān-ı esrār-ı dakāyık devr-i rūzgār-ı bį-

karār u nā-bekār cefākārıñ vākı‘āt-ı ‘acįbinden ve çarh-ı ġaddār-ı sitemkār [u] 

siyehkāruñ havādisāt-ı ġarįbinden böyle beyān u ‘ayān kılurlar kim devr-i rūzgārda 

diyār-ı Rūm’da bir şehriyār-ı kāmkār var idi.” diye başlayan hikâye, anlatıcının: 

                                                      

 

44
 Ak a   Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, 113- 114. 
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[165a] “ ‘Ākıbet cümlesi dār-ı fenādan intikāl idüp dār-ı bekāya irtihāl eylediler. 

Bu hikāyet-i ‘acįbeyi yādigār kodılar.” demesiyle biter. Fakat asıl vaka Abdüsselam’ın 

dervişlerle yolculuğa çıkmasıyla başlar, Şemsünnisa ile memleketine geri dönmesiyle 

de biter. Olay örgüleri yolculuğa çıkma/yolculuktan geri dönme şeklindeki çerçevede 

gerçekleşmiştir. Hikâyede bunun dışında, “günlerde bir gün”, “müddet-i medįd günlerde 

bir gün”, “ve dahı bir gün”, “bir gün”, “bir iki gün içinde”, “nice müddetler”, “niçe 

eyyām”,“ahşam zamānı”, “ahşam vaktine dek”, “ahşām irişdi”, “ahşam ġarįb oldukda”, 

“subh-ı sa‘ādet zāhir olıcak”, “seher irişdi” “birkaç ay mikdārı”, “birkaç ay mikdārı 

kullandıkdan soñra”, “yaz irişince”,” leyl ü nehār”, “öyle zamānına dek”, “kış faslı 

irişüp”, “yeddi gün”, bir yıl”, “ bir müddet”, “dahve-i kübrā zamānında”, “‘ale’s-seher”, 

“her şeb-tā-seher olınca”, “hergün seher vakti”, “irtesi seher-gāh”, ―Şeb ü rūz”, 

“Subh-ı sādık oldukda” gibi gün  ay  y l  mevsimleri belirten, zaman  ok y ca 

hisse  i en ifadele e ye   e ilmi  i   Tekin, geleneksel anla  la daki b  ifadele in  

 akan n zihinle e  a  nmas  i in pek  nemsenmeyen bi  a a  old   n  ifade ede   ‖
45

 

Çünkü halk hikâyele i  mesne ile   masalla  gibi  ü le de, kurgulanan olaylar ve 

kah aman n aksiyon   nemlidi  zaman  ns    b  nok ada ge i  i ili   

Olayla   izgisel yani do   sal zamanda ge  ekle i   Yaln zca iki yerde bu 

do   sal zaman boz l     i incisi Fa f   Şah‘ n k z  ile Abdüsselam a as ndaki olay 

  güsünde Şah‘ n k z n n asl nda kim old   n   e ba  ndan ge enle i Abüsselâm‘a 

anla      k s m: 

[133a] ―Ey yigi ! Sebeb-i hādiseyi saña hikāye  ideyim  Ve ne ki i old ġ m 

 i āye  ideyim  Andan soñ a sen dah  bildügüñ i leyesin ‖ didi  Şehzādeye b  s z 

ma‗kūl gelüp han e in miyān na koy p o   d   Andan d h e  eyi di: ― Ey yigi !  il  e 

āgāh ol kim ben b   eh üñ pādi āh  Faġfū   āh ñ k z y m  e a am ñ benden ġay   

oġ ldan  e k zdan nesnesi yokd     eni ġāye  se e di ‖ 

İkinci ye  ise Mans    e  ey an a as ndaki olay   güsünde Mans     izgisel 

zamandan saparak ge mi e d ne , ba  ndan ge enle i Abdüsselam‘a   yle anla   : 

                                                      

 

45
 Tekin, Roman Sanatı 1: Romanın Unsurları, 120. 
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[143a] ―Ol esnāda bi  gün bi  k ye b ġday almaġa  a d m  Hāneme gelü ken bi  

sah āda ‗azįm yaġm  a     ld m ‖  

[143b] ― en dah  ey dim: ―Sen baña efsūnla  ñdan  aʻlįm ide süñ   en dah  saña 

 g edi em ‖ didim  Ol dah   āz  old   Hemān hāneme gelüp bi  hüc e  a‗yįn eyledim   i  

kimesne haber-dā  olmay p bi  y l baña efsūnla   e sih le   g edüp beni ol ‗alemden 

āgāh eyledi.‖  

1.3.4.5. Anlatıcı Ve BakıĢ Açısı 

‗Hikâye e me‘ demek olan tahkiye ba ka bi  ifadeyle k  maca; edebî ese le in 

büyük  o  nl   n  ol         Roman, hikâye  halk hikâyesi  destan, masal, efsane, 

mesne i gibi  ü le  b na   nektir. Anla  c  olmadan olay  ak a mak mümkün de ildi   

Bu sebeple anlat c  dedi imiz  ge, olayla   in a eden  e nakleden ki idi   Anla  c  ise 

yan nda bak   a  s n   a     Olayla   kimin g zünden g  üp kimin a z ndan dinledi imiz 

sorusu ise bak   a  s n n ce ab d    Yani hikâyeyi anla an n kendi bak   a  s d    

Anla maya ba l  me inle de d     ane bak   a  s   a d  : 

• Hâkim / Tan  sal/ İlâhi bak   a  s   

• Kah aman anla  c n n bak   a  s   

• G zlemci/mü ahi  anla  c n n bak   a  s   

• Ço  l /  okl  bak   a  s  

Me nin nesi  b lümle inde anla  c  3  tekil (o) anla  c   e hâkim/ilâhi bak   a  s  

k llan lm          anla  c da yaza   olayla a  e kah amanla a hâkimdi   Olayla  n nas l 

geli ece ini g  ü   e bili   Olayla   anla   ken kah amanla  n akl ndan  kalbinden 

ge enle i  e psikolojile ini yans      Ü üncü  ekil  ah s a z yla kon      

Ö ne in  ehzadenin hüc eye gi di i  e kap y  üs üne kapa  l nca i e de ne 

old   n  dü ünü  b n  da anla  c : 

[133a] ― ezzāz hüc eye dāhil old ġ  anda d h e -i ‗āk la kap  a d nda imi   

De hāl kap y  bend eyledi  İ e üde kald la   Şehzāde fik  eyledi ki ―Va ay m  g  eyim 

b nla  ne i le ‖ diyü kap ya geldi  Kap y  baġl  g  di  e endį esi dah  ziyāde old ‖ 

 eklinde Abdüsselam‘ n zhninden ge enle i  e d yg  d   m n  ifade ede   
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[162a] Andan fik  i di ki ―O   madan nesne hās l olmaz ‖ diyüp boyn ndan al  n 

zencį in  k lakla  ndan küpele in   ka  p ol ha  n ile bāzā a g nde üp bahā-y  ‗azįme 

beya‘ i dü di  

Yine kah amanla  n zihinle inden ge enle i, gidecekleri yeri bilmediklerini:  

[162a] ―Lįkin bilmezle  ki ne ye dü   Öyle zamān na dek gi dile   He ā güzel 

ol p bi  müfe  ih sah āya i i dile    i  mün ehā se  -bülend sāyesinde diñlenmege 

o   d la  ‖ ak a      

Şemsünnisa‘n n  yk dan  yan p Abdüsselam‘  g  medi i k s mda: 

[161b] Kimesne belürmeyicek katı havf u ihtirāz eyledi. ‘Acabā ne vāki‘ oldı 

diyü hayli zamān fikret bahrine taldı. Andan koynuna el saldı. Gördi ki cevāhir yerinde 

degil. Āh eyledi. Ve dahı öyle tasavvur eyledi ki şehzāde cevāhiri görüp tama‘ itmişdir. 

Ak a  lan pa ag afla da g  üldü ü üzere kahramanlara  e olayla a hâkim  e he  

 eyi bilen bi  d   mdad    Me inde dikka i  eken di e   zellik bir ye de meddahl k 

gelene inde old    gibi yaza  n a aya gi mesidi   Günümüzde mode n anla  la da 

b n n ad  ‗üs  k  macad   ‘ Yani yaza  kendisi de olayla  n i indeymi  gibi: 

 [161b] “Biz şehzāde ‘Abdusselām’ı bu hāl üzre koyalım. Ol cānibden duhter 

Şemsünnisā-i nāzenįn ol sahrāda uykudan uyanup kalkup oturdı” diyerek Abdüsselam‘  

anla      olay n ak   n  bi den kese ek Şemsünnisa‘n n o esnadaki d   m ndan 

bahseder. Bu bir ne i e zamanl l k     

Hikâyenin manz m b lümle ini inceledi imizde ilk ü   ii  3  ekil  ah s; son ü  

 ii  ise 1  ekil  ah s anla  c yla yaz lm       Dikka i  eken ba ka bi  h s s ise anla  m 

tekniklerinden en  ok diyolog  ekni i k llan lm s d    Az da olsa i  monolog 

 ekni inden ya a lan lm        

[131a] “Ammā bezzāza hacālet ġālib olup kendü kendüye eyitdi: “Bu kişi bizi 

ġāyet mahcūb itdi. Üzerimize bį-nihāye hukūk düşdi. Bir gün bunı da‘vet ü ziyāfet idüp 

hizmet itmek lāzım geldi’ diyüp fikr itdi.” 

[150b] “Yolda kendü kendüye eyitdi ki: “Şimdi ben bu vākı‘ayı olduġı gibi 

dirsem lā-büdd baña gülüşürler.” 
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    eknik sayesinde ka ak e le in d yg la  n   dü üncele ini  e  a   mala  n  ilk 

a  zdan    enmi  ol   z      eknik e anla  c  me inle ok y c n n/dinleyicinin a as na 

gi medi i i in ok y c n n ya da dinleyicinin  üm dikkati ve ilgisi hikâyeye 

yo  nla m   ol  . 

1.3.4.5.6. Anlatım Teknikleri 

Anla maya ba l   ü le de anla  c  olay, d yg   dü ünce  hayâl  bilgi    ü  vb. 

k saca anla mak is edikle ini ok y ca baz   eknikle le ile i   Ese in ya da me nin 

amac na  yg n  ekilde  eknik beli leyen anla  c , bazen metinde araya girer bazen de 

a aya gi meden do   dan kah amanla  n zihinle ini  i  kon  mala  n   anl k d   mla    

manza ala    as i  ede     ylelikle ok yan n  eya dinleyinin dikka i anla   üze inde 

yo  nla m   ol    

Hikâyedeki anla  m  eknikle inden baz la     nla d  : 

Tasvir (Betimleme) 

[138b] “Anuñ gibi merġūbe vü mahbūbe sanemdir ki kadd ü kāmetde sįretde 

sūretde tal‘atda behcetde nüzhetde ve tarāvetde, letāfetde zerāfetde, fesāhatde, 

belāġatde, dirāsetde firāsetde, melāhatde halāvetde devr-i eflāk döneli misli cihāna 

gelmemişdir. Ve dahı hūblukda, mahbūblukda bį-‘uyūblıkda etrāf-ı ‘ālemde mānendi 

nazįri görülmiş ve işidilmiş degildir. Hūblıkda hezār derece benden a‘lādır ve ismi dahı 

Şemsü’n-nisā’dır. Bį-misl [ü] bį-hemtādır.” 

[142b] “Ve dahı cān gözin açup Şemsünnisā’ya dikkat ile nazar kıldı. Bir görüş 

gördi ki mihr-cemāl-i cihān ebrū-yı hilāl āsumān-gįsū, cāvidān zülfler, gül-i gülistān 

hāl, kadd-nihāl, serv-i revān, leb-i zülāl, bāġ-ı cinān bu feşān ġamzeler bį-amān, hüsn-i 

letāfetle ārāste vü müselsel tarāvetle pįrāste bir cemāl-i bā-kemāl seyr eyledi ki vasf 

itdiklerinden hezār-hūb merġūb bį-hem-tādır. 

[143a] “Nāgāh karşudan bir ‘acįbü’l-şekl şahs göründi. Kabįh-sūret bir gözi yok. 

Sakalı yerinde yeddi dāne kıl bitmiş. Yaġmurdan ıslanmış, balçıġa düşmiş. Cühūd 

çerçisine dönmiş. Bu şahsı göricek havf itdim. ‘Acabā ne ola didim.” 

[130a] “Hele şol kįseyi al şehr içinde bezzāz-sitānda filān cānibde oturur bir şahs 

vardur. Orta boylu, kara yaġız boynı kısa, aġzı ve yüzi büyük ve başı küçük.” 

[142b] “Dikkat ile nazar kılup gördi ki bir gülşen-i rūşendir ki hergiz nazįri 
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görülmiş degil. Rengārenk menekşeler müferrah nihālįler zerrįn sįmįn serįrler cāy-gāh-ı 

bį-nazįrler vaz‘ olunmış görüp hayrān kaldı.” 

Diyalog  

[132a] “Şehzāde ‘Abdüsselām bezzāza eyitti: Bu şevk u zevk ve musāhabete ne 

ġāyet var ve ne siz görmege nihāyet var. Şimden girü icāzetiñüz ile zahmeti götürelim.” 

didi. 

[127b] “Andan şehzāde eyitdi: “ Ey Yārenler! Nefsimizde za‘f var. Gelüñ bir 

mikdār ta‘ām idelüm. Andan şehre varalum.” didi. Dervįşler bu söze muhālefet kılup 

eyitdiler: “Ne münāsebet uşda müvāsalat bulduk. Müsāferet tarįkiyle bir ‘imāretde 

konup et‘ime-i şahānesin yiyelüm.” didiler. Şehzāde eyitdi: “Sözüñüz ma‘kūl ‘ale’r-

re‘si-ve’l-‘ayn lākin atamuñ baña olan vasiyyeti böyledür ki karnı aç ile şehre 

girmeyesin diyü buyurdı.” 

[127b] “Ve dahı bu dervįşler birbiriyle müşāvere kıldılar ki ‘acebā şehzādeyi 

kankı kişvere götürsek ve kankı iklįmi seyr itdirsek. Uluları eyitti ki: Çįn-i Māçįn 

vilāyetine götürelim mu‘azzam diyardır. A‘lā cāy-gāhları ve ra‘nā teferrüc-gāhları 

vardır, didi. Bu cevābı ma‘kūl görüp bunuñ üzerine ‘azm oldılar.” 

[143b] “Gerçek sanup eyitdi: “Ben ki şeytānım bu kadar ‘ulūm-ıla kendümi bu 

yaġmurdan korıyamadım. Senüñ okuduġuñ du‘ā nice du‘ādır? Elbetde baña ta‘lįm 

eyle.” didi. Ben dahı eytdim: “Sen baña efsūnlaruñdan taʻlįm idersüñ. Ben dahı saña 

ögredirem.” didim.” 

İç Konuşma Tekniği 

[131a] “Ammā bezzāza hacālet ġālib olup kendü kendüye eyitdi: “Bu kişi bizi 

ġāyet mahcūb itdi. Üzerimize bį-nihāye hukūk düşdi. Bir gün bunı da‘vet ü ziyāfet idüp 

hizmet itmek lāzım geldi’ diyüp fikr itdi.” 

[135a] “Kendi kendiye eyitmiş ki: “Bugün ġāfil bulundum ve ta‘ām itmedim. Bį-

mecāl oldum. Duhter gelicek şāyed musāhabete kudretim olmaya.Yarın gice gelem.” 

diyü çıkup gitmiş.” 

 [150b] “Pākįze elbiseler geyüp dįvāna revāne oldı. Yolda kendü kendüye eyitdi 

ki: “Şimdi ben bu vākı‘ayı olduġı gibi dirsem lā-büdd baña gülüşürler.” 
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İç Çözümleme Tekniği 

[161b] “Ve benim saña bu kadar muhabbetim var iken bu fikri ne ‘aklla itdüñ ” 

diyüp ve şehzādenüñ firākına ġāyet melūl olup, bir zamān perįşān kendü hālin fikr idüp 

zāri zāri aġladı.” 

[132a] “Giderken fikr eyleyüp “ ‘Acabā bu duhter kim ola benim ile bezzāzdan 

bey‘ ü şirā āşinā itdürüp şimdi hücreye da‘vet itdirmeden ġarazı ne ola?” diyüp andan 

bezzāza gelüp selām virdi.” 

[136a] “Fikr ider ki hücrenüñ içine teġāyüz idersem. Ol māh gelicek bed-rāyihā 

zāhir olup istikrāh ider. Baña nazar kütāh birle baka diyü ta‘akkul eylemiş.” 

[161b]“ ‘Acabā ne vāki‘ oldı diyü hayli zamān fikret bahrine taldı. Andan 

koynuna el saldı. Gördi ki cevāhir yerinde degil. Āh eyledi. Ve dahı öyle tasavvur 

eyledi ki şehzāde cevāhiri görüp tama‘ itmişdir.” 

[162a] “Andan fikr itdi ki “Oturmadan nesne hāsıl olmaz.” diyüp boynından 

altun zencįrin, kulaklarından küpelerin çıkarup ol hatun ile bāzāra gönderüp bahā-yı 

‘azįme beya’ itdürdi.” 

[141b] “ ‘Abdüsselām’uñ bu ahvālden haberi yok. Kalkup taşra çıkdı gitdi. 

Bāzār içine gelicek kamu ahāli dükkān başına üşdiler. Iraġ u yakın, işiden er ü ‘avret 

gelüp cem‘ oldılar. Şehzāde bu ne vākı‘a ola diyüp ġussaya batdı.” 

[137b] “Bezzāz biraz tefekkür idüp andan sürünü sürünü sabāha dek hānesine 

varmış. Ce āhe le in sa d   p  įmā  eylemi    i ka  gün i inde ho  olm   ‖ 

[149b] ―Vezį  ge  ek sand  külhāna ko k  dü di  Tefekkü  idüp dü ündi ‖ 

[151b ―Ol dah   efekkü e dü üp ―Hį  degil b  i  kü ük  ezį üñ ba  na dah  

gelmi di    eni dah  kendü ile be ābe  ols n diyü m kayyed olmam  d    Ze āfe  old   

ki ben dah  zāhi e  i emem  Vezį -i a‗zam  g nde mek a d nca olay m  Tā cümle 

be ābe  ol   z ‖ diyü b  fik  ile Faġfū  Şāh‘ ñ dį ān na geldi ‖ 

[152a] ―Lįkin kü ük  ezį  fi āse  ile ba  na ne geldügin bildi  G ñlinden 

  nmad  ‖ 

[140a] ―Lįkin d h e -i pākįze ‗Abdüsselām‘  i e ü sa āya ge ü üp kond  d la  

 asa     ide di  Ah āle m   ali‘ ol p ġam-nāk ü bį-h zū  old  ‖ 
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[131a] ― i  gün b n  da‗ e  ü ziyāfe  idüp hizme  i mek lāz m geldi‘ diyüp fikr 

i di  Ol gice dah  b   echle ge üp yine  ūy-  zemįn müne  e  old kda Şehzāde 

‗Abdüsselām ol gül   hsā dan is ihbā  k l p eyi di ‖ 

Geriye DönüĢ Tekniği 

[133b] ― i gün anda o     d m  Hād mla  gelüp eyi dile : ― i  pį ezen geldi  

A‗lā mas akile im  m s į h nnāla  m  hūb miskim  e  ū yāla  m  a d    Ege  d h e in 

 aġbe i  a  ise al p safālans n‖ diyo   Ne b y    s n z gelsün mi gi sün mi  didile    en 

dah  gelsün g  elim  didim ‖ 

[143a] ―Ol esnāda bi  gün bi  k ye b ġday almaġa  a d m  Hāneme gelü ken bir 

sah āda ‗azįm yaġm  a     ld m   e abe ce bi  b ġday kįlesi  a  idi  Fi‘l-hāl 

 slanmazdan e  el soy n p kaf anla  m kįlenüñ i ine koy p üs ine o   d m ‖ 

Özetleme Tekniği 

[143b] ―Ol dah   āz  old   Hemān hāneme gelüp bi  hüc e  a‗yįn eyledim   i  

kimesne haber-dā  olmay p bi  y l baña efsūnla   e sih le   g edüp beni ol ‗alemden 

āgāh eyledi ‖ 

[156a] “Andan soñ a  ūz    eb  ‗ y    ‗i  e   e bezm-i sohbe  idüp dügün 

 edā ikin g  üp yeddi gün dügünle   e  ādl kla  k l p [156b] Şemsünnisā‘y    zā-i 

mübāhla  e ‗akd-  nikāhla  ehzāde ‗Abd sselām‘a  i dile   Ve Mansū ‘ ñ dah  i dügi 

i le e Faġfū  Şāh hay ān ol p  e  efekkü  i digi Ebū ‗Alį Sįnā‘dan ni ān  i ü     ndan 

a‗lā ādem olmaz diyüp kendi k z  Melike‘yi dah  Mansū ‘a hā ūnl ġa  i di  Ol dah  

kabūl eyledi  Kū e-i hal e de ‗ālem-i   sla da  ‗ y    ‗i  e de ol p dil- ād   be -m  ād 

maksūdla   hās l old   e m  ādla  na  ās l old la  ‖ 

[156b] “Şemsünnisā‘n ñ  ehzāde ‗Abd sselām‘a bi  me  ebe m habbe i  e 

 efka i dü di ki bi  sa‗ā  yüzin g  mese ka ā   kalmazd   Hās l-  kelām ‗Abd sselām 

ber-m  ād   kām-kā  bi  y l mikdā   "ol diyā da ka ā  i dikden soñ a bi  gün g ñlüne 

ā zū-y  pede  ü māde -i mih ibān he es sefe -i  a an [ü] hānmān ġālib ol p Faġfū  

Şāh‘dan  e dah   ezį -i  ū en-zamį den gi mege des ū  diledi ‖ 

 [160a] ―Şehzāde iken üf āde ol p bi  yaña mihne  [ü] if i āk  e has e -i i  iyāk 

cān na kā  eyledi  Ve‘l-hās l bi  haf adan ziyāde anda i leyüp dį ā   y k p yi e be ābe  

eyledi  Nāgāh bi  cānibden dį ā  nihāye  b l cak ‗Abdüsselām‘ ñ  į esi bi  nesneye 
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ili di ‖ 

1.3.5. Hikâyenin Motifleri 

Halk hikâyele inin incelenmesinde en  nemli kon la dan bi i hikâyenin 

motiflerinin belirlenip incelenmesidi   Mo if ka  am  ile ilgili  e i li  an mla  

me c       Tü k Dili K   m  S zlü üne g  e mo if F ans zca― yan yana gelerek bir 

bezeme i ini ol     an  e kendi ba la  na bi e  bi lik olan  gele den he  bi i; kendi 

ba  na kon ya  zellik kazand  an  gele den he  bi i    ge‖
46

 ola ak  an mlanmak ad    

Bunun d   nda, S i h Thomson mo ifi ―kon  i inde sü eklilik g s e en en kü ük pa  a‖ 

ola ak  an mlam        eklinde de tarif edilmektedir. Sadece halk hikâyeyele inde de il; 

mi   mi oloji  masal  efsane  des an gibi anla    ü le inde de b l nan en kü ük  gedi   e 

me inde  nemli i le i  a d  ; anla  ya i me kazand     
 

Halk hikâyele i üze ine  al  ma yapan a a    mac la dan olan bi i olan Ali Berat 

Alp ekin  ―Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı‖ adl  ki ab nda mo if ka  am  hakk nda 

  nla   dile ge i mi  i : ―Nak   a   esimde  mima ideki mo if ka  am  ile halk nes indeki 

mo if ka  am  a as nda epeyce fa kl l kla   a d    Halk hikâyele inde mo if olabilmesi 

i in  ola anüs ülü ün olmas  ge ekmek edi      ola anüs ülük  kah amanda  olayda  

zamanda  mekânda  k sacas  nesi deki he   ü lü olayda ka   m za   kabili .‖
47

 Halk 

hikâyele indeki mo ifle le ilgili bi  ok  al  ma yap lm        ilhassa S i h Thompson‘ n 

yazm   old    ―Motif-İndex of Folk-Literature” isimli 6 cil lik ese  halk hikâyele inin 

mo if yap s n n incelenmesinde ba  c  kaynakla dan bi idi   Ese de ―Index‘ e 

motiflerin tematik olarak s n fland  mas   e n ma aland   lmas  yap lm       

A a    mac la  mo if incelenmesinde ad  ge en ese e ba    mak ad     

Şehzade Abdüsselam ile Şemsünnisâ hikâyesinde  espi  e  i imiz  e en  nemli 

mo ifle    nla d  : 

1. Çocuksuzluk Motifi:  

Halk hikâyele inde en fazla  as lan lan mo ifle den bi isidir: Padi ah n ya da 

vezirin  z n bi  sü e  oc    olmaz  d ala da yaka   la da b l n  la   k  banla  ada la  

                                                      

 

46
 Tü k e S zlük  ―mo if‖ maddesi 

47
 Ali Berat Alptekin, Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı (Ankara: Ak a  Yay nla    2005), 289. 
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d ala   kab l ol   ya da bi  Pi /de  i   a af nda elma  e ili . Elma yenildikten sonra 

 oc kla   ol    Ö ne in Latif ah hikâyesinde
48

 padi ah n  e  ezi in  oc ks zl k de dini 

bilen pi  onla a yemele i i in bi  elma  e i   Elma yenildik en son a do acak  oc  a 

kendisinin gelip isim koyaca  n  s yle   e kaybol    Cihân Şah  e Şemsiyye 

hikâyesinde  Kâbis an padi ah  Taymûs‘ n  oc    yok      ldük en son a mal n  ve 

mülkünü b  akaca   bi  e lad  olmad    i in üzülü  
49

 Ö ne in Cihân Şah hikâyesinde 

Kabilis an padi ah  Tam z Şâh‘ n  oc    olmamak ad   
50

 İnceledi imiz hikâyenin 

gi i i de b  mo ifle ba la   R m diya  nda bi  padi ah  a d    e  oc    olmamak ad    

  ndan dolay  üzün ülü  e kalbi ya al d  : 

 ― ilād-  Rūm‘ ñ ekse i an ñ yedinde pāyidā   e des -i  asa   f nda be -ka ā  

idi  Ammā bi  fe zend-i dil-bendi olmad ġ  eclden mü ehassi   dil-figā  idi  Leyl ü nehā  

Padi āh-  Ki dgā   e H dā end-i Pe  e digā ‘dan hāce  ü d ‗ā  e ümįd [ü]  ecā idüp bi  

oġ l  emennā ide di ‖ 

2. Kurban ( Sadaka) Motifi: 

Fe i  De ellio l   Osmanl ca-Tü k e Ansiklopedik Lûga ' e
51

: "1. Allah' n 

  zas n  kazanmaya  esile olan  ey  2 e i f ka aya pa as z ola ak da    lmak niye iyle 

kesilen (koy n  ke i  s     de e   gibi) hay an  3 bi  gaye     na feda olma " eklinde 

tan mla   K  ban kesme eylemi  ok eski  a la dan be i dinî    enle de  bayramlarda yer 

al    Eski dinle de k  ban denilince en bilinen olay Hz  İb ahim‘in o l n  k  ban ola ak 

s nmas d    Hikâye-i Cihân Şâh‘ a da Tam z Şâh, o l  dünyaya gelince kurbanlar 

keser, sadakalar verir, a la   doy  l    hazinele  da      
52

 Selahatin  eki k  ban n 

ibadet ye ine ge i ilmesini be  maddede a  kla   Me nimizle ilgili mo if e 

―4 Paza l k(Adak): İnsanla  baz  is ekle inin Tan  /Tan  la   a af ndan kab l edilmesini 

is emi le / dilemi le di   Dilekle i ye ine gelince de Tan  'ya b  lü f n n ka   l    ola ak 

kurban s nm  la d   ‖
53

 Şeklinde s  alam       Abdüsselam‘ n dünyaya gelmesiyle 

                                                      

 

48
 Ensar Arslan, Çıldırlı Âşık Şenlik: Hayatı-Şiirleri-Karşılaşmaları-Hikâyeleri (Diya bak  : Dicle 

Üni e si esi E i im Fakül esi Yay nla   1992)  499   
49

 Özkan Da demi  ve Y s f  abü   Cihân Şah ile Şemsiyye Hikâyesi (Erzurum: Fenomen Yay nc l k, 

2015), 21. 
50

 M  Emin Al  n   k, Hikâye-i Cihân Şâh: İnceleme-Metin (Erzurum: Fenomen Yay nc l k  2023), 2. 
51

 Osmanl ca-Tü k e Ansiklopedik Lûga   ―k  ban‖ maddesi 
52

 Al  n   k  Hikâye-i Cihân Şâh, 13. 
53

 Selahaddin Bekki, ―Tü k Mi olojisi'nde K  ban‖  Akademik A a    mala   I/3 (1996)16-28. 



  53 

be abe  babas   Allah  a af ndan d ala  n n kab l ol p kendisine e kek  oc k nasip 

e  i i i in d ala  n n kab l olmas  is e inin ge  ekle mesi ne iesinde  ükü  i in ih iya  

sahiplerine sadakalar  e mi  ve kurbanlar kesilmi  i : 

―Sehl-i intizārdan sonra ol Kerįm-i müste‘ān bir ferzend-i dil-sitān rūzį kıldı ki 

pįrezen-i cihān mislįn vücūda getürmemiş idi. Ol sebebden sultān-ı selātin-i zamān şād, 

hürrem ve handān olup şükrāne aġniyāya hediyeler ihsān ve fukarāya sadakalar ve 

kurbānlar in‘ām olundı.” 

3. ÂĢık Olma Motifi: 

Halk hikâyele inin m h e as  genellikle a k ve (Arzu ile Kamber, Tahir ile 

Züh e   b )  e kah amanl k ( K  o l   Ka ak Nebi vb.)      Veya hem a k hem de 

kah amanl k be abe  i leni   (Şah İsmail  Ki man ah   b )  

Kah amanla  n dünyaya gelmele inde ya anan ola anüs ülükle   hikâye boy nca 

da kendisini g s emeye devam eder. Ye i kinlik  a  na gelen kah aman n â  k olma 

bi imi de ola anüs ülükler i e i   Tü k Halk Edebiya   El Ki ab ‘nda halk 

hikâyele indeki â  k olma  ekille i: 

― a. Rüyâda bade i e e â  k olma  

 b. Ayn  e de büyüyen kah amanla  ka de  olmad kla  n     enince  

 c  Resme baka ak â  k olma  

    İlk g  ü  e â  k olma ‖
54

 

İnceledi imiz hikâyede ba kah aman Abdüsselam‘ n d    madde halinde 

s  alanan â  k olma bi imine  as lanmamak ad    O, Şemsünnisa‘ya  Fa f   Şah‘ n 

k z n n Şemsünnisa hakk ndaki il ifa la    e be imlemele i ne icesinde â  k olm       Bu 

 ü lü â  k olma bi imi i in ―k lak an â  k olma‖  abi i k llan l   ―En basit tabiri ile 

sadece d yd kla   ile g  meden bi ine ka    se gi d ymak‖
55

 demektir. Bu deyim 

se giliyi g  meden  a l   ndan habe da  old k an son a ge  ekle en bi  hâldi   Bu 

motifin en eski haline Fi de sî‘nin Şahnâme eserinde  as lanmak ad    ―Kâ ûs‘ n 

                                                      

 

54
 M  Öcal O  z  d   Türk Halk Edebiyatı El Kitabı  (Anka a: G afike  Yay nla    2010)  183  

55
 E dem Can Öz ü k  ―Di an Şii inde K lakla İlgili Deyimle   e Anlam Çe  e esi ‖ Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 66/37 (2019): 42. 
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Hamâ e ân Padi ah n n K z Sûdâbe‘yi İs emesi‖ ba l    al  nda  bi i gelip Kâ ûs‘a 

Hamâ e ân padi ah n n k z n n  as fla  n  anla       nla   d yan Ka ûs‘ n 

yü e iye inden oyna      k zla e lenmek is er.
56

 ―Anadol  sahas ndaki ilk  e cüme 

Hüs e  ü Şî în olan  Fah î‘nin (  ?) Hüs e  ü Şî în‘inde yine Şâp  ‘dan Şî în‘in 

  güsünü i i en (404-438) Hüs e   Şî în‘e g nlünü kap      ‖
57

 ―K lak an â  k olma 

hâli  Hüs e  ü Şî în mesne ile inin hikâye   güsü i e isinde  nemli bi  mo if i   Klasik 

Tü k edebiya  nda b  hikâyeyi  e cüme eden K  b  Fah î  Şeyhî  Âhî  Ahmed-i R d ân  

Celîlî  e Fi âkî k lak an â  k olma mo ifini mesne ile inde i lemi le di   Yine Şeyho l  

Sad üddîn M s afa  H   îd ü Fe ah âd‘ nda; Alî Şî  Ne âî  Fe hâd   Şî în‘inde; Lâmiî  

Ne âyî‘nin  esi iyle kaleme ald    Fe hâd   Şî în‘inde b  mo ife ye   e mi  i  ‖
58

 

Zâ î‘nin (   1547) Şem ü Pe  âne‘sinde: 

―O dem  âha k lakdan old  â  k 

 Didi olsam kenîzek ana lây k 

Ki i bi  dil-be  i i se   akdan 

Ol   g z g  meden â  k k lakdan‖
59

 

Öyle ki y ka  da s  alan mesne ile de  e baz  di anla da k lak an â  k olmakla 

ilgili meseller (a as zü) s ylenegelmi  ir.  i  kimsenin  hi  g  medi i halde bi inin 

methinden ya da bahsetmesinden e kilenip o ki iyi g  meden on  se mesi  yo  n 

duygular hisse mesi ha  a â  k olmas  i in ―G zden e  el k lak ol   â  k‖ deyimi 

k llan lm       

Son olarak g  medi i hâlde ba kala  n n   güsü son as  bi ine â  k olma i in 

k llan lan k la  n g zden  nce â  k olmas , İskende nâme  e  e Fa fû -nâme adl  

eserlerde ge mek edi :  

―Dimi le dü  gelenle  bizden  ñdin 

                                                      

 

56
 Fi de sî  Şahnâme,  e   Necati Lugal  (İs anb l: Kabalc  Yay nla    2009), 323. 

57
 Se na Da   ―Fah î‘nin Hüs e  ü Şî în‘i‖ (Yüksek Lisans Tezi, Adnan Mende es Üni e si esi Sosyal 

Bilimler Ens i üsü, 2021), 57-60. 
58 Leyla Alp ekin Sa  o l   ―Çe â   G  meden Pe  âne Olmak: Klasik Tü k Şii inde ―K lak an Â  k‖l k‖, 

Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, 52 (2024): 224. 
59

 Sad k A m  l   ―Zâ î‘nin Şem‘ ü Pe  âne Mesne isi‘nde Sosyal Haya   e Mo ifle ‖  Sosyal Bilimler 

Dergisi, 5/22 (2018): 370. 
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 Ki ḳ laḳ ‗ā  ḳ ol   g zden  ñdin‖
60

 

K lak an â  k olmak   pk  di e  â  k olma bi imle inden  â   a  ü lü  zd  apla  

 ek i mesi bak m ndan fa ks zd    Resmi g s e ilmesi son c  a k de dine      an â  k 

ya da  üyas nda bade i e ek â  k olan â  k gibi  gece gündüz hayalinde se gilisini g  ü   

Sü ekli on  dü ünü , mal n  mülkünü sa a   ak l sa l   n  kaybede  sefale  e sokakla a 

dü e    

Hikâyemizde Fa f   Şah‘ n k z na ya d m eden Abdüsselam  k z n hikâyesini 

dinle   e ona â  k ol  ; faka  k z, Abdüsselam‘  ka de i gibi g  dü ünü: ―Ey peser-i 

 āh! Sen benüm dünye į  e  h e į ka  nda  m ol  e dah  benden ol ā zūy  i me‖ diyerek 

isterse vezi in k z yla evlenebilece ini  ailesine b  d   m  izah edebilece ini s yle   

Güzellik hususunda vezirin kızı Şemsünnisa’nın kendisinden daha güzel olduğunu şu 

sözlerle tasvir eder: 

“Ammā benüm vezįrimüñ bir mu‘allā vü müntehā vü meh-likā ve müstesnā 

cemįle kızı vardır. Anuñ gibi merġūbe vü mahbūbe sanemdir ki kadd ü kāmetde sįretde 

sūretde tal‘atda behcetde nüzhetde ve tarāvetde, letāfetde zerāfetde, fesāhatde, 

belāġatde, dirāsetde firāsetde, melāhatde halāvetde devr-i eflāk döneli misli cihāna 

gelmemişdir. Ve dahı hūblukda, mahbūblukda bį-‘uyūblıkda etrāf-ı ‘ālemde mānendi 

nazįri görülmiş ve işidilmiş degildir. Hūblıkda hezār derece benden a‘lādır ve ismi dahı 

Şemsü’n-nisā’dır.” der. 

“ Göresin bu fenā devrānda ne güzeller olur imiş” diyen Fağfur Şah’ın kızı, 

metinde anlatıcının “Ol kızı ol kadar medh eyledi ki diñler iken şehzādenüñ ussı 

gideyazdı. Ve aġzınuñ yarı dizin ıslatdı. Kulakdan ‘āşıkı ve āşuftesi oldı.” şeklinde 

hâkim bakış açısıyla tepeden aynı zamanda başkahramanla da özdeşleşerek 

Abdüsselam’ın bu tasvirlerden ne kadar etkilendiğini ve aklı gidecek kadar 

Şemsünnisa’ya ‘kulakdan aşığı’ olduğunu belirtme ihtiyacı duyar. 

Hikâyenin ilerleyen bölümleri aşk derdiyle Abdüsselam’ın her şeyi kaybetmesi, 

sokaklarda yatması, kendini içkiye vermesi, kalacak yer olarak külhana sığınması ve 

burda Ateş-tab yani Mansurla karşılaşması şeklinde devam eder. 

                                                      

 

60
  eki  Di ek i  Tutinâme: Giriş-tenkitli metin-sözlük-tıpkıbasım (Konya: Palet Yay nc l k  2019), 147. 
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4. Sayı Motifi:  

TDK‘ye g  e kül ü  ― Ta ihsel   opl msal geli me sü eci i inde ya a  lan bü ün 

maddi  e mane i de e le  ile b nla   ya a mada  son aki nesille e ile mede k llan lan  

insan n do al  e  opl msal  e  esine egemenli inin  l üsünü g s e en a a la  n bü ünü; 

hars, ekin: ola ak  an mlam      
61

   na g  e som    e som   olmaya he   ey kül ü  

ka  am  i e isinde ye  al    Kül ü ün ifade edilmesi, en nesilden nesile ak a  lmas nda 

 a  y c   ns   ise dildi      a  dan dil  e kül ü  a as nda pa  alanamaz bi  ba   a d    

Say la   e say la a  e ilen anlam da kül ü ün pa  as d    Şamanizm‘den itibaren 

İslamiye   ncesi  e İslamî d nemle de Tü k kül ü ünde  e inanc nda say la  n  nemli 

old    g  ülü    i    ekli i ifade ede   Say la  n ilkidi ,  üm say la   bünyesinde 

bi le  i i   

Hikâyemizde  espi  e  i imiz  nemli say la    nla d  : 

a. Bir sayısı: Pek  ok inan   din  kül ü   mi olojide ye  alan  nemli say la dan 

bi idi   İslamiye   ncesi d nemde Tü kle  Tan  n n bi  old   na inan  la   G k ü k 

yaz  la  nda ―Tengri-teg-Tengri” ifadesinde de Tan    a l   n n  ek olmas na bir 

g nde me yap lmak ad  .‖
62

 

İslamiye  e de b  ―Allah‘ an ba ka ilah yok    ‖ old    gibi Ya adan n bi li i 

―vahdet-i  üc  ‖ ka  am yla a  klan     

Tü k edebiya   pek  ok kül ü ün e kisinde kalm      b nda geni  co  afyala da 

fa kl  kül ü le le e kile imde b l nmak  e din de i iklikle i gibi fak   le  e kilidi    

Hikâyemizde ge en ―bir‖ say la  ndan baz la  : 

―Cihān-geşte olup her memleketde bir ma‘rifet her sohbetde bir hikmet her 

cem‘iyyetde bir san‘at görüp ögrenmek ‘alā degil midir?,  

“Bir ‘abāyı geyüp ve bir şemle-i bālāyı başıña urasın.” 

“bir mübārek sā‘atde, bir üstād-ı tabįb, bir abdālsın, bir pįrezen, bir kerre, bir 

zaman…” 

                                                      

 

61
 Tü k e S zlük  ―kül ü ‖ maddesi 

62
  ahaeddin Ögel  Tü k Mi olojisi Cilt:II (Ankara: Tü k Ta ih K   m  Yay nla    2014),189. 
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b. Üç sayısı: Dinle   a ihi a  s ndan en  nemli say la dan bi idi   Şamanizmde 

âlemin   k s mdan meydana geldi inde inan l    H is iyanl k a  eslis yani ü leme inanc  

 a d    Al ay Ya a  l   des an nda ―   dünyan n yan na  ya a  lm   ü  bal k‖
63

ifadesi 

ge e   Tü k mi olojisinde ilahla  ü e ay  l   (G k-Tan    Ye -S la   e Ya  z-Yer), O  z 

Ka an des an nda (annesinin ü  gece  üya g  mesi  ü   oc   n n olmas   ü  gümü  ok) 

mo if ola ak ge e   Dede Korkut ki ab nda yine s kl kla ü  say s n n ge mek edi . 

Efsanelerde ve masallarda  ok a g  ülü  (ü  ka de   ü  elma  ü  gün ü  gece vb.) 

Â  kl k gelene inde b  say  â    n  üyas nda pi  elinden ü  kez bade i mesi  eklinde 

ka   m za   kmak ad    Formilistik 3 say s n   halk hikâyelerinde   neklendi mek 

ge eki se: ― Ke  anc ba    K  o l ‘na 3 gün misafi  kal  . Â  k Gü ûnî‘nin 3 o l  

 a d    Ki man ah 3 defa bde i e    oc k 3 ya  na gelince ad  kon    Şah İsmail 3 k zla 

da e lenecek i   Vezi   ss z ye de 3 y l  ile  eke   pi le  Fe ha ‘ n s    n  defa s  azla  ‖
64

 

E ci li Em ah  e Sel ihan hikâyesinde
65

 Pir-i m h e em Em ah‘a 3 bade  e i   Yak p 

Han 3 ay i in izin is e   Em ah ile babas  Halep e 3 ay kal  la   Sala  n Pe iye  pi  dede 

ü  bade  e i   

Hikâyemizde ge en 3 say la  : 

“üç günde nihāyet bula”, “üçer dāne dįnār virilüp yollarına revāne olalar” , 

“Günlerde bir gün üç dervįş gelüp ol ‘imāretde misāfir oldılar.”, “Üç günde ziyāfet āhir 

oldukda ol dervįşleri hammāma götürdiler.”, “ ‘Abdusselām iki üç ay bahār faslı olınca 

anda karār eyledi.”, “ Üçünci gün olıcak”, “Faġfūr Şāh bu sözi ma‘kūl görüp üç vezįri 

var idi.”, “üç vezįri dahı berāber alup”, “Bu üç küp senüñdür.”, “üç küpde olan altunı ol 

altı küpe taksįm eyledi.”, “İttifāk üçünci gün bir mu‘azzam şehre yetişdi.” 

c. BeĢ sayısı:    say  Dede Ko k   hikâyele inde ― i   iki  ü   e d    say la   

a as ndaki yinelemeyi sa lamak  e zaman bildi mek a  s ndan be  say s n n sü ekli 
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  ahaeddin Ögel  Tü k Mi olojisi I.Cilt , 466. 

64
 Alptekin, Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı, 356. 
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k llan lm      ‖
66

 İslam inanc nda be  say s   nemli ye     a    e   aki  namaz n olmas   

be  demekle Ehl-i beyt kastedilmesi gibi.  

Metinde, be  say s   e be in ka   on be  say s  bi  ye de k llan lm       

Abdüsselam‘ n be  ya  na gi ince e i im almas   e on be  ya  na gelince ilim ve 

ka  ay   a ya   la  ndan üs ün nok aya geldi ini anla mak i in k llan lm       

“Padişāh ol ferzendüñ ismini ‘Abdüsselām kodı. Çün beş yaşına girüp kadem 

basdı. Ehl-i kemāl olan mu‘allimlere ve üstādlara virdiler. Ve’l-hāsıl-ı kelām şehzāde on 

beş yaşına varınca fünūn-ı dirāset ve hey’etde bį-noksān ve ‘ulūm-ı firāsetde bį-misl ü 

akrān bir ‘allāme-i zamān oldı.” 

d. Yedi sayısı:    say   O  a-Asya‘daki Tü k boyla  ndan günümüze kada  hem 

Tü k halk inan la  nda hem de İslamiye  son as  günlük ya amda en  ok s zü edilen 

say la dan biridir. Ö ne in Al ayla  n Ya a  l   Des an ‘nda
67

 Tan   Ülgen‘in al   günde 

dünyay  ya a  p yedinci gün uy d    anla  l       da say n n ya a  l   ile ilgili y nünü 

o  aya koymak ad    K  ‘an‘a g  e  Allah cenne i  e dünyay  yedi ka l  ya a m    r, 7 

büyük peygambe   a d    Masallarda fazla g  ülen bu unsurlar, klasik edebiyatta da 

k llan lm     ,  ok yedi deniz  yedi g k  yedi iklim daha  ok yedi deniz  yedi g k  yedi 

iklim, yedi gezegen gibi  yedi ka l  g k… 

Halk hikâyele inden   nek  e mek ge eki se, Ki man ah hikâyesinde
68

 

Ki man ah 3‘le   7‘le   40‘la  a k na bade i e   Asuman
69

  Mag ip Şah na yedi y l saz 

 ala    

Hikâyede Abdüsselam ve Şemsünnisa’nın düğünü yedi gün sürer: 

“Andan soñra rūz u şeb, ‘ıyş u ‘işret ve bezm-i sohbet idüp dügün tedārikin 

görüp yeddi gün dügünler ve şādlıklar kılup Şemsünnisā’yı rızā-i mübāhla ve ‘akd-ı 

nikāhla şehzāde ‘Abdusselām’a virdiler.” 

Olay örgüsünün son bölümünde Abdüsselâm memleketine döner padişah hasta 

                                                      

 

66
 On   S men  ―Dede Ko k    oyla  nda Ge en Fo m lis ik Say la  n İzle i‖  Tü k Dünyas  

A a    mala  , 121/238 (2019): 29-50. 
67

 Ögel  Türk Mitolojisi I.Cilt, 467. 
68

 Ali Berat Alptekin, Hikâye Araştırmaları I: Kirmanşah Hikâyesi (Ankara:1999), 131-270. 
69

 Pakize E ci  (Ay a )  Asuman ile Zeycan Hikâyesi Üzerine Bir İnceleme (Ankara:1997), 298- 325. 
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yatağındadır, oğlunu görür, başından geçenleri dinler, vefat eder. Arkasından yedi gün 

yas tutulur: 

“Şāh ‘Abdusselām’uñ yüzin görüp ve hikāyetin işidüp ferahından merhūm oldı. 

Hakkına koyup yedi gün yas ġazāsın tutdılar” 

5. ġans ve Kaderin DeğiĢmesi (Kaderin Ters Dönmesi) Motifi: Hikâyede 

olay   güsünün  e kahramanla  n kade le in   ansla  n i tayin eden ya da de i  i en 

olaylar  s  alayacak ol  sak: 

İmarethane in a e  i en Abdüsselam‘ n ü  de  i le o da ka   la mas   de  i le le 

g  be e   kmas   Meza l k a  y  ken sand k g  mesi  Fa f   Şah‘ n k z n n haya  n  

k   a mas   Şemsünnisa‘ya â  k olmas   Mans  la  an  mas   memleke ine ge i d nmesi  

denizde f    naya yakalanmala    Şemsünnisa‘n n ce ahi ini gizlice almas   bi bi le ini 

kaybe mele i  Abdüsselam‘ n k le ola ak sa  lmas   Şemsünnisa‘n n k l k de i  i ip 

e kek olmas   Abdüsselam‘ n hazine b lmas   Abdüsselam ile Şemsünnisa‘n n 

ka   mala    

6. ġekil DeğiĢtirme (Büyü/Sihir/Tılsım) Motifi: TDK büyü “İnsan  e  abia la 

ilgili ola ak  bi  ak m gizli gü le le insan gelece i üze inde e kile  yapma  

y nlendi mede b l nma gibi i lem  e da  an  la a  e ilen genel ad; afs n  efs n  

füs n‖
70

 ola ak  an mlanmak ad    Sihi de s zle  el  ab kl    ya da  e i li nesnele le 

ge  ek d    alg  ol      l    Gizli bi  y n em  a d   belli bi   eknik usul bilinmesi 

gerekir ki-bu ilim Şey andan ya da gizli bi  gü  en-   enili   Dinî a  dan günah     Sihi  

yap lan ki i e ki al  na al na ak zihni  e d yg  d   m  is enilen  ekilde de i  i ili   

Hikâyede sihi le i yapan A e - ab yani külhanc  Mans  d       ilmi  ey an  

kand  a ak ondan    endi ini i i af ede      yap     i in pi manl k son c nda ih iyac  

olanla a ya d m e  i ini s yle   Faka  ya d mla   da yine ih iya  sahiple ine   ls m 

 e e ek olm       Simin hokka  al  n mendil  sü me; on n sihi  yaomak i in k lland    

baz  nesnele di   

İlkin Bezzaz‘a   ls m  e ip Fa f   Şah‘ n k z n   ezzaz‘a â  k e  i mi  i   İkinci 

kez, Abdüsselam‘a   ls ml  sü me  e mi  i        ls ml  sü meyi g züne  eken 

                                                      

 

70
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Abdüsselam g  ünmez ol    Şemsünnisa‘n n odas na gidip on  g  meye ba la   T ls m 

yani sü me o       ld   nda   ls m n g  ünmezlik  zelli i gide   Ü üncü kez, 

Abdüsselam‘ n as laca   s  ada Mans    sihi  yapa   ezi in k l   na gi e   e on  

da a ac ndan k   a     D  düncü kez, kendisini yakalamaya gelen vezirleri ve 

padi ahla   ge i püskü  mek i in yap     sihi le di   Halüsilasyon  yan lsama etkisi 

yaratan bu sihrin bi   zelli i nesnele i  insanla     e  eyi fa kl   ekilde g s e mesidi   

Ö ne in külhan   sa ay  bah e  ba   ha  z; külhan n i indeki insanla   da gulam, 

hizme  i  b. gibi g s e i   Kendisini b lma g  e iyle pe ine dü en  ezi le  aldan  la   

 ok e kilenip hay an kal  la   Ayn  zamanda sihi  o kada  gü lüdü  ki bi   ezi e yap lan 

sihirde, vezir deprem olur san    g zünü a a  ve  yk dan  yanm   gibi ya ad     eyin 

ge  ek olmad   n  fa k ede   Kendisini   an l   bi   aziye  e g  ü   U an   e ko k yla 

 e  edeki insanla  n haka e le ine ma  z kal  . 

7. Yol ve Yolculuk ( Gurbete Çıkma) Motifi:  

İnsanl k  a ihinin en kadim  emala  ndan bi i yolc l k      azen za   î 

ih iya la la  g  le le  be e i, sosyal, ekonomik fak   le le ba ka bi  ye e gi mek zo  nda 

kalan insano l  bazen de kendi mane i a ay  la   i in yola   ka   Edebî ese le e de konu 

olan b   emada  kah aman n   k     yolc l k son as   e i li me halele i olay   güsünün 

 emelini ol     mak ad  . Çünkü kah aman n e ine/memleke ine d nü ü asl nda 

olg nla  p kendisinin d nü  ü ü bi  yolc l k     Halk hikâyelerinde de g  dü ümüz b  

mo if  ailesinin   zas  olmamas na  a men kahraman n yolc l  a ya da g  be e   kmas   

g  be  e ya ad    zo l kla    ilele   mücadelele    ehlikeli olayla   s na la   a mas  

ge ekenle i a  p en son nda memleke ine d nü ü  eklinde ka   m za   kmak ad    

Hikâyede Abdüsselam  ima e haneye gelen de  i ler seyyah olup gezmenin 

ba ka insanla la sohbet etmenin insana ilim  e sana  ka     n  s yle le  e akabinde: “Ey 

şehriyār bir kişi künc-i ferāġatda gerçi fāriġu’l-bāldır ve bu seyāhatüñ halāveti bį-

nihāyetdir. Kişi zillet ü mihnet çekmeyince ‘izzet ü rahat bulmaz ve ādem dahı olmaz.” 

derler ve şehzade bu sözden etkilenir gönlüne yolculuk arzusu düşer. Babasına: Bir nice 

müddet seyāhat kılmayınca cānıma rāhat yokdur, deyince Rum padişahı, oğlunu bu 

istekten vazgeçiremeyeceğini anlar, üzülmesine rağmen izin verir. Oğluna bir de 

nasihatte bulunur: Karnı açken ve ikindiden sonra bir şehre girmemek… Bu nasihati 

dinleyen Abdüsselam yolculuğunda, kaderini değiştirecek olaylar yaşayacaktır.  
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8. Kıyafet/Kılık DeğiĢtirme Motifi (Tebdil-i kıyafet) 

Halk hikâyele inde ba kah amanla  genellikle padi ah   ezi  gibi y ne icile in 

 oc kla  d    Halk n a as nda  aha  a dola mak,  an nmamak  a ad    ki iyi b labilmek 

vb. nedenlerle k yafe  de i  i i le   Hikâyede, Şehzade de  i le le yola   kmaya ka a  

veri   de  i le in  a     ehzadenin  ebdil-i k yafe  etmesi, padi ah  oc    de il de de  i  

gibi âbâ (de  i  h  kas ) giyip ba  na da  emle (sa  k)  akmas d  : 

“Lakin bu seyāhat tāc ü raht ve ālātıyla ve tekellüfātıyla olmaz. Eger hevesüñ 

var ise tāc ü kabāyı terk idüp bizcileyin bir ‘abāyı geyüp ve bir şemle-i bālāyı başıña 

urasın. Şāhlık ve ululuk hevesin göñliñden çıkarasın, kalender şekl olup bizim ile yola 

giresin.” didiler.” Şehzade bunu kabul eder ve dervişlerle yola çıkar. 

Şemsünnisa ise hikâyede iki yerde tebdili kuyafet eder. İlki Abdüsselam ile 

birbirlerini kaybettikleri zaman Şemsünnisa onu bulmak için şehir şehir gezer. Umman 

şehrine varır. Vezirin kızı statüsü ve görünümünden çıkıp ihtiyar kadın kılığına girer: 

“Cevheri tācın ve müzehheb libāsların çıkarup ġarįbe-i pįrezen şekl olup şehre 

girdi. Bir hātūn kişinüñ hānesine müsāfir oldı. Ne kişisin, diyü su’āl itdiler. Ol eyitti: 

“Bir ġarįb za‘įfa ‘avratım. Pür-ġam u mihnetem. Yol azdım bu diyāra düşdüm.” 

İkincisi Umman şehrinde gezerken aklına, yerinde otururak Abdüsselam’ı 

bulamayacağını gelir, onu bulmak adına erkek kılığına girip başka ülkelerden gelen 

gemilerin yolcularının uğradığı aşçılar pazarına gider. Burda bir aşçı olan Pir’in yanına 

çırak olarak işe girer: 

“boynından altun zencįrin, kulaklarından küpelerin çıkarup ol hatun ile bāzāra 

gönderüp bahā-yı ‘azįme beya’ itdürdi. Kulaġı delügin kāfūrį mūm ile belürsüz idüp 

şehzādenüñ destārını başına sarup bir hūb yigit oldı.” 

9. Doğal Afetler Motifi: 

Do al afe le in (dep em  sel  f    na  y ld   m dü mesi vb.) hikâyedeki olayla  n 

gidi a  n  de i  i me  eyah   olayla   y nlendi ici gücü b l nmak ad       do a 

olayla   asl nda kah aman n ya ayaca   zo l kla  n habe cisi gibidi   He   eyini 

kaybedebili   y lla ca mahs   kalabili   esi  dü ebili   yeni engelle le ka   la abili   s  
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Ö ne in Cihân Şah ile Şemsiyye hikâyesinde
71

  Cihân Şah  nce be  adam yla; daha 

son a kalan ü  adam yla gemiyle a  l   denizin o  as nda iki kez f    naya yakalan    

son a kalan ü  adam yla bi  daha yolc l adamla   denizin o  as nda f    naya 

yakalan  la   F    na dinince adaya   ka la   b  ada ya    enli insanla la ka   la   la      

 iple  hikâyede  a   ma  ns    ya a an olumsuz tiplerdir. 

Abdüsselam ile Şemsünnisa e lendik en son a  Abdüsselam ailesini  zle  R m 

diya  na do    ca iyele    efikle le yola   ka la   De ya-y  K lzüm‘de gemide seyi  

halindeyken  ok gü lü bi  kas  ga   ka   gemidekile  denize dü üp bo  l  la   

Abdüsselam  e Şemsünnisa haya  a kal  la , bi  adaya s   n  la   Burda Abdüsselam ile 

Şemsünnisa bi bi ini kaybede   Abdüsselam  zakla a a  l    kafir bir toplulukla 

ka   la    onla a esi  dü e , k  ü m amele g  ü   

10.  Evlilik Motifi : 

Ya d mc  ki i ola ak Mans   sihi le iyle iki â    n ka   mas n  sa la   Fa f   

Şah‘  zo  d   mda b  ak    padi ah b  d   mdan k    lmak i in Mans  ‘ n is edikle ini 

kab l ede   Mans   Fa f   Şah‘ n k z yla e leni ; Abdüsselam‘  da Şemsünnisa ile 

ka   m   ol    

11. Yasak (Tabu) Motifi: 

Tü k Dil K   m  s zlü üne g  e: ―K  sal say lan baz  insanla a  hay anla a  

nesnele e dok n lmas n   k llan lmas n  yasaklayan  aksi yap ld   nda za a   

dok naca   dü ünülen dinî inan    elli da  an    eya s zle in bi   opl mca  bi  

 opl msal g  p a  ehlikeli say lmas   e ol ms z yap    mla a ba lana ak yasaklanmas ; 

tekinsiz. Yasaklana ak ko  nan (nesne  kelime  da  an  )‖ 
72

 ola ak a  klanmak ad    

Destan, efsane, masal, memorat, menk be vb. anla  la da motif ola ak ka   m za 

  kmak a  b  mo ifle  kül ü el kodlamada, insanlara yasakla a  y lmad     akdi de 

cezayla son  lanaca    ya  s  yapa   Gelecek k  akla a b  yolla ak a  m sa lan    

Hikâyede ilk yasak Abdüsselâm‘ n Şemsünnisa‘n n koyn ndaki ce heri izinsiz 

almas d  : 
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―Bakup gördi ki bir kırmızı vāle sarılu bir nesne. ‘Abdusselām āhestelik ile 

Şemsünnisā duymadan vāleyi çözüp eline aldı. Açup gördi kim içinde on dāne gevheri 

çepçerāk-ı efrūz-ı bį-nazįrdir. Şu‘lesi şa‘şa‘a-i şemsi hįre kılur. Ve sįretine bakmaġa 

gözler kamaşur. Şehzāde bir zamān bunları teferrüc idüp yine dest-māle sardı.” 

Şehzadenin elindeki k  m z  ipe i g  en de lenge  ku   on  e  san    e 

 ehzadenin elinden kapa   Ce he i ge i almak i in k   n pe ine dü en Abdüsselam 

 zakla a gide   Şemsünnisa ile bi bi le ini kaybede le   

İle leyen b lümle de  ehzade  ü lü  ilele   ek ik en son a  ek a  de lenge  

k   n  g  ü  cevahiri geri ala ak memleke ine do    yol almak üze e gemiye bine   

İkinci yasak Abdüsselam‘  k le ola ak sa  n alan Pi ‘in yasa  na  ymamas d    

Şehzadenin ba  ndan ge enle i dinle  ona  efka le da  an    Şa      d  :  

“Lįkin bir cemįle ve mahbūbe kızım vardır. Bir yıl aña hizmet eyle, andan soñra 

seni āzād ideyim ve pederiñe göndereyim. Ammā şol şart ile ki aña hıyānet nazarın 

itmeyesin ve sadākatle hizmet idesin.” didi. 

Şehzade bir yıla az kala bu yasağa uymaz, Pir’in kızına uygunsuz davranışlarda 

bulunur. Pir, bu duruma çok sinirlenir, şehzadeye duvarı yıkma cezası verip çalıştırır. 

Anlatıcı, kahramanın piskolojisini ve durumunu ‘şehzade iken üftade olmak’ olmak 

diye özetler:  

―Şehzāde iken üftāde olup bir yaña mihnet [ü] iftirāk ve hasret-i iştiyāk cānına 

kār eyledi. Ve’l-hāsıl bir haftadan ziyāde anda işleyüp dįvārı yıkup yire berāber eyledi.” 

12. Hazine Motifi: 

Masalla da  efsanele de  halk anla  la    halk hikâyele inde  dülle  ekilen bir 

ceza son as  geli   Yani  nce s k n   son a fe ahl k ya amak gibi z  l kla  i e en bi  

düzen  a d    

Şehzade hazineyi  ehzadelik en üf adeli e ge  i i e  ede b lm       Köle gibi 

çalışması, çektiği sıkıntılardan bezmiş bir halet-i ruhiyede iken şehzade bir ödülle yani 

hazineyle karşılaşır. 

Pi   a af ndan d  a   y kma cezas  ile  a p    l   d  a   y ka ken g zü me me  bi  

nesneye  ak l    Me me in al  nda bi  zemin  a d   a a  ya inince hazineyi g  ü   Olay  
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kimseye anla maz faka  Pi  yan na gidip hazineyi ne eye koyd   n  so a   Şehzade 

b n  ne den bildi ini so  nca gece H z   Nebi‘nin kendisine bildi di ini s yleyince 

 ehzade  a k nl k an  e   an  an pa ma  n   s      Hazineyi, 3 küp  ehzadeye 3 küp Pi ‘e 

olacak  ekilde b lü ü le   Şehzade ü  küp al  n  al   küpe da    p üs le ine   z koya ak 

saklar. R m diya  na gidecek olan gemiye  b  küple i koya  faka  kendisi gemiye 

binemez. 

13. Elin Havada Kalması Motifi:  

Elin ha ada kalmas  mo ifine Dede Ko k   ki ab nda benze   ekilde 

 as lamak ay z: 

―Ka  a    nce Dede Ko k  ‘  ho  ka   lamaz  ha  a on  ko ala   ona el kald      

Ancak Dede Ko k  ‘ n s züyle  Deli Ka  a ‘ n eli ha ada as l  kal     ünkü Dede 

Ko k   ke ame  sahibidi     n n üze ine Deli Ka  a   Dede Ko k  ‘ an ya d m is e   eli 

iyile i se k z ka de ini  ey ek‘e  e ece ini s yle   Dede Ko k  ‘ n d as yla  Deli 

Ka  a ‘ n eli düzeli  ‖
73

 

 Elin ha ada kalmas   Dede Ko k  ‘ n ke ame iyle ge  ekle i  d a ede   e el 

düzeli   Elin düzelmesi  a   yla ka de ini  ey ek‘e  e i    

Hikâyemizde elin ha ada kalmas  Mans  ‘ n yap     sihirle olur. Vezirlerin 

Mans  ‘  b lamayaca  n  anlayan Fa f   Şah kendisi  ezi le ini al p külhana gide   

Abdüsselam‘a k l    ekip    acakken Mans   sihi  ok  : 

“Ġazab ile „Abdüsselām‟uñ üzerine geldi ki kılınc ile çalup iki biçe. Hemān 

Mansūr bir sihr okıyup Faġfūr‟a üf didi. Faġfūr Şāh kılıç ile elin yukaru kaldırmış iken 

kılıç eline yapışup kaldı. Ve kolını dahı aşaġa indiremedi. Sol eliyle yapışdı ki saġ elin 

çeküp aşaġa ala. Ol dahı saġ eline yapışa kaldı.” 

 Vezi le   e o adakile  ya d ma ko  p padi ah n kol dan k l c  ay  maya 

 al    ken onla  da silsile halinde yap    la   Birbirlerini itekleyip ya alan  la   kan  e an 

i inde  abalamaya  al    ken   plak halde kal  la  iyice  ezil olmak an ko ka la   

Mans  ‘a yalva  p aman dile le   Fa f   Şah b  azap an k    lmak i in Mans   ne 
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is e se yapaca  n  s yle   Mans   e e  b   a  la  ye ine gelmezse onla    mü  boy  o 

halde b  akaca  n  s yleye ek  ehdi  ede   Mans  ‘ n ilk  a   , kendisinin Fa f   Şah‘ n 

k z yla e lendirilmesidir. İkinci  a   , R m padi ah n n o l   ehzade Abd sselam ile 

vezirin k z  Şemsünnisa‘n n e lendi ilmesidi   Ü üncü  a    ise kendi ad n  padi aha 

s yleyen b  nedenle yakalanmas na sebep olan ac ze kad n n  ldü ülmesidi . Padi ah 

bu  a  la  n hepsini kabul eder  Mans   efs n ok     üm ba la    zülü   Fa f   Şah‘ n 

eli düzeli , hepsi beladan k    lm   ol     

14. Ġslamî motifler:  

Hikâyede, ―Hakk Te‗ālā‖  “Hakk‟a tevekkül idüp”, “Hakk sübhāne te„ālā”. 

“dįn-i Muhammed Mustafā „aleyhisselām”, “kitāb-ı dįn-i Muhammedį ve şerį„at-ı āyįn-

i Ahmedį‟ “Hakk Te„ālā‟ya tevekkül olup”, “Hakk te„ālāya bį-hadd şükrler eyledi”, 

“kurban kesme”, “sadaka”, “pir”, “derviş” “mü‟min müselmān”, “kafir”, “küffar”, 

“ahd u yemįn”, “ahd eylemek”, “şeytān-ı racįm”, “şeytān „aleyhü‟l-la„ne”, “Eʻūzü 

Āyete‟l-Kürsį mu„avvizeteyn”, “Estaġfiru‟llāhi‟l-„azįm”, “Hızr Nebį „aleyhisselām”, 

“dahve-i kübra”, “Kudret-i Huda”, “inşā‟allāh”, “tevazzu„kılmak". 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

METĠN 

 [124b] 

ŞĀHZĀDE ‘ABDUSSELĀM’UÑ ŞEMSÜNNİSĀ İLE OLAN HİKĀYĀT-I 

ĠARĮBELERİ 

 

Durma yine ey murġ-ı dil it zārı nāle 

Hāmuşluġıla düşmegil efkār-ı muhāle 

 

Gitdi zulum-ı şiddet irüp subh-ı sa‘ādet 

Eyyām-ı bahāra irdi açıldı gül [ü] lāle 

 

Şol sûfį gibi cāmi‘-i gülşende salup baş 

Tevhįd ider süsen o Hayy-ı müte‘āle 

 

Mestāne nazar eyledi nergis gözin açup 

Gördi kadeh-i lāle pür olmış mey-i jāle 

 

Almış eline sįm-i piyāle yine leyl-āb 

Meşgūl ola tā ‘işret ü nūş-ı mey-i ale 

 

Tûtį gibi güftāre gel āġāz-ı sühan kıl 
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Bülbül gibi cūş eyle kılup ġulġul ü nāle 

 

Söyle bize bir hūb [u] safā-bahş-ı hikāyet 

Kıl gül gibi bir tāze vü rengįn risāle 

 

Kim vire okundukça dile zevk [u] safālar 

Her dem sebeb-i def‘ ola endūh [u] melāle 

 

Bį-çāre Hevāyį aña hayr-ı du‘ādan 

Şol dem ire bir nįk-hisāl ehl-i kemāle 

Rāviyān-ı ahbār-ı hakāyık u kāşifān-ı esrār-ı dakāyık devr-i rūzgār-ı bį-karār u nā-bekār 

cefākārıñ vākı‘āt-ı ‘acįbinden ve çarh-ı ġaddār-ı sitemkār [u] siyehkāruñ havādisāt-ı 

ġarįbinden böyle beyān u ‘ayān kılurlar kim devr-i rūzgārda diyār-ı Rūm’da bir 

şehriyār-ı kāmkār var idi. Selātįn-i cihān huzūrında nāmdār māl u menālı bisyār ve 

‘asākiri ve emlāki bį-şümār idi. Bilād-ı Rūm’uñ ekseri anuñ yedinde pāyidār ve dest-i 

tasarrufında ber-karār idi. Ammā bir ferzend-i dil-bendi olmadıġı eclden mütehassir, 

[125a] dil-figār idi. Leyl ü nehār Padişāh-ı Kirdgār ve Hudāvend-i Perverdigār’dan 

hācet ü du‘ā ve ümįd [ü] recā idüp bir oġul temennā iderdi. Sehl-i intizārdan sonra ol 

Kerįm-i müste‘ān bir ferzend-i dil-sitān rūzį kıldı ki pįrezen-i cihān mislįn vücūda 

getürmemiş idi. Ol sebebden sultān-ı selātin-i zamān şād, hürrem ve handān olup 

şükrāne aġniyāya hediyeler ihsān ve fukarāya sadakalar ve kurbānlar in‘ām olundı. 

Andan emr eyledi şįrįn-zebān, ġonçe-dehān mihribān-ı meh-cebįn nāzenįn tayalara 

virdiler.‘İzz ü nāz ü na‘įmle perverde kıldılar. Padişāh ol ferzendüñ ismini ‘Abdüsselām 

kodı. Çün beş yaşına girüp kadem basdı. Ehl-i kemāl olan mu‘allimlere ve üstādlara 

virdiler. Ve’l-hāsıl-ı kelām şehzāde on beş yaşına varınca fünūn-ı dirāset ve hey’etde bį-

noksān ve ‘ulūm-ı firāsetde bį-misl ü akrān bir ‘allāme-i zamān oldı. Çün bulūġiyyet 

‘ālemine kadem basdı. Be-ġāyet ‘ākil ü ‘ādil ve cemį‘-i ‘ulūmda fāzıl u kāmil ve hayrāt 

ü hasenāta mā’il idi. Bir gün Şehzāde ‘Abdüsselām pādişāha esnā-yı musāhabetde eyitdi 

ki: “Ey server-i pür- ‘adālet ve ey peder-i bā-sa‘ādet, hazretüñden recā ve temennā 
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iderem ki bu sa‘āt kerem-i ‘ināyet ve lutf-ı mürüvvet idüp baña icāzet viresin ki bir ‘ālį 

‘imāret ve bir hammām-ı pür-letāfet bünyād idem. Cümle memleketlerden [125b] diyār-

ı āhardan gelenler emįr ü vezįr ve saġįr ü kebįr ol makāmda ārām idüp ve anlara ri‘āyet 

olunup her günde ni‘met-i bisyār hāzır idüp öñlerine koyup yiyeler ve dahı şükrin 

diyeler. Çünki ziyāfet üç günde nihāyet bula. Ol makāmdan kalkup hammām-ı dil-sitāna 

girüp yunup, arınup, pāk ü şehāne olalar. Andan kirā-yı dendān ellerine üçer dāne dįnār 

virilüp yollarına revāne olalar” diyicek bu kelimāt padişāha be-ġāyet ‘ākilāne vü 

‘ārifāne geldi. Derhāl emr eyledi. Mi‘mār-ı bį-hemtālar ve üstād-ı mühendisler hāzır 

olup bir ‘ālį ‘imāret bünyād idüp sehl-i müddetde bir hammām-ı cān-fezā bünyād itdiler 

ki pādişāh ve şehzāde-i cihānpenāh ve cümle ümerā vü sipāh ol bināya nigāh idüp 

begendiler. Zikr olan üslūb-ı merġūb üzre hammām-ı şehāneyi işletdiler. Niçe eyyām 

havāss [ü] ‘āmm ol makāmda ekl-i ta‘ām ü dāhil-i hammām olup i‘zāz ü in‘ām ve 

hürmet ü ikrām ile gelüp gitdiler. Günlerde bir gün üç dervįş gelüp ol ‘imāretde misāfir 

oldılar. Şehzāde anlara nāzır olup emr itdi. Vāfir ni‘met hāzır kıldılar. Şöyle kim 

dervįşler şehzādenüñ ikrāmından hurrem-hātır oldılar. Üç günde ziyāfet āhir oldukda ol 

dervįşleri hammāma götürdiler. Pāk yuyup tāhir ittiler. Ve öñlerine üçer dįnār [126a] 

kodılar. ‘İzzet ü hizmet idüp icāzet virdiler. Anlar bu vaz‘ u tertįbi görüp ta‘accüb 

itdiler. Gelüp ‘Abdüsselām’uñ sarāyı altında oturup şehzādenüñ evsāf ü eltāfın dile 

getürüp zātın ve sıfātın ve harekātın, hayrātın ve hasenātın ve ġarįbe iltifātın ve 

ta‘zįmātın zikr idüp du‘alar itdiler. Biri eyitdi: “Yigirmi yaşımdan berü seyyaham hįç 

bunuñ gibi şehzāde-i āzāde ve buncılayın ‘imāret görmedim.” Biri dahı eyitdi: “Oġlan 

yaşımdan berü seyyāham hįç bunuñ gibi tekye-i pür-na‘įm ve melikzāde-i kerįm 

görmedim.” Biri dahı eyitdi: “Yok sakaldan ak sakala geldim, cihān-geşteyem bį-hadd 

yerler ve ‘imāretler ve makāmlar ve vilāyetler seyr itdim lākin bir yerde buncılayın resm 

ü sūret ve ‘imāretde ve bu kesretde ni‘met görmedim.” dedi. Andan kalkdılar kim 

yollarına gideler. Meger melikzāde sarāyuñ penceresinden bu dervįşlerin makāllerine 

vākıfu’l-hāl oldı. Bunlaruñ müdded-i medįd şehirleri ve beyābānları gezüp bį-hūde 

hevālarda ‘ömr telef itmeleri şehzādeye sefāhet geldi. Derhāl dervįşlerüñ üçin huzūrına 

da’vet idüp suāl itdi ki: “İy dervįşler terk-i hānmān ve māl u menāl kılup rūz [u] şeb bu 

ġurbet hāksārında pāymāl olmanuñ ne ma‘nįsi vardır?” didikde cevāb virdiler ki: “Ey 

şehriyār bir kişi künc-i ferāġatda gerçi fāriġu’l-bāldır ve bu seyāhatüñ halāveti bį-
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nihāyetdir. Kişi [126b] zillet ü mihnet çekmeyince ‘izzet ü rahat bulmaz ve ādem dahı 

olmaz. Şi‘r: 

Bu cihān gerçi muhtasar gibidir 

Heft-bahr anda bir katar gibidir 

Çekmeyince belā çü yenmez bal 

Telh-i ġam ‘ārife şeker gibidir 

Cism-i nādānda hil‘at-i devlet 

Ten-i ‘uryānda zer-kemer gibidir 

Nice olsun semend-i ‘izz-i süvār 

Cühelā ey Hevāyį har gibidir 

Nesr: Bu kāinat-ı bį-sebātıñ Rûm gibi diyārı vardır. Cihān-geşte olup her memleketde 

bir ma‘rifet her sohbetde bir hikmet her cem‘iyyetde bir san‘at görüp ögrenmek ‘alā 

degil midir, didiler. Çün şehzāde bu kelimāt-ı ‘acįbeye müstemi‘ ve muttali‘ oldı. 

Hemān Rūm hevāsında göñli münkatı‘ oldı. ‘Abdusselām dervįşlere eyitdi: “Şimden 

girü baña bunda turmak olmaz. ‘Azm-i seyāhat göñlüme müntefi‘ oldı. Bugünden girü 

ben size yāri vefā-dāram. Bāri birkaç ay mikdārı bu diyārda karār itseñiz ve ben dahı 

atamdan destūr alup lāzım olan yol yaraġın hāzır idüp ve hizmetkār ve ‘asākir cem‘ine 

mübāşeret idüp andan yola girelim gidelim.” didi. Dervįşler eyitdi: “Ey şehzāde sen bu 

ġurbet zahmetin seyāhat felāketin ihtiyār kılduktan soñra bizim bir diyeceğimiz yoktur. 

Lakin bu seyāhat tāc ü raht ve ālātıyla ve tekellüfātıyla olmaz. Eger hevesüñ [127a] var 

ise tāc ü kabāyı terk idüp bizcileyin bir ‘abāyı geyüp ve bir şemle-i bālāyı başıña urasın. 

Şāhlık ve ululuk hevesin göñliñden çıkarasın, kalender şekl olup bizim ile yola giresin.” 

didiler. Pes Şehzāde ‘Abdüsselām bu cevāba mutį‘ ve rām olup dervįşler ile yerinden 

kıyām kılup padişāhuñ katına gelüp kadd-i hamįe kılup selām virdi. Andan feth-i kelām 

idüp ahvāli, şāha i‘lām kıldı. Şāh eyitdi: “Ey püser-i nįk-nām ġurbete gitdügüñe rızām 

yokdur. Zįrā benim ‘ömrüm tamām olmaġa az kalmışdır. Korkum bu ki bir gün rūzigār-

ı bį-sebāt baña memāt irgürüp vefāt idem. Bu saltanat, raht ü ālāt bįgāneler eline düşe 

diyü hayli nasihat eyledi. Şehzāde hįç eslemedi. Çare yokdur. Elbette giderem. Bir nice 

müddet seyāhat kılmayınca cānıma rāhat yokdur, didi. Pādişāh gördi ki nasihat kabūl 

etmez. Hakįkat bildi ki turmaz gider. Göñli ġam-gįn gözleri nem-gįn iztırārı yol kaydın 
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görmege meşġūl oldı. Ve eyitdi: “Ey benim ciger-gūşem çünki bizi terk edüp gidersin. 

İmdi saña birkaç nasįhatim vardır. Kabūl itmek gereksin ki saña lazım olur. 

Nasįhatimüñ biri budur ki karnuñ aç iken ve ikindüden soñra bir şehre girmeyesin. Ve 

bir dahı yoldaşdan cüdā düştügüñ zamān kabristānda [127b] yatasın.” didi. ‘Abdüsselām 

eyitdi: “ Her ne ki buyurup emr iderseñ başım üstüne ve her ne ki buyurduñuz bilmece 

hem-rāh ü cevāhir-i nesāyihüñ cān kulaġımda gūşvār olsun.” diyüp andan kalkup 

hazįneye girdi. Bir şemle-i cedįd ve ‘abā-yı sefįd ile mülebbes olup andan soñra ağır 

bahā olan kıymetlü envā‘ dürlü la‘l ü yākūt ve cevāhir ü mercān bį-hadd [ü] pāyān 

kendüde pinhān idüp andan bir mübārek sā‘atde peder-i mihribān ile veda‘ idüp tarįk-i 

ġurbete revān oldı. Ve dahı bu dervįşler birbiriyle müşāvere kıldılar ki ‘acebā şehzādeyi 

kankı kişvere götürsek ve kankı iklįmi seyr itdirsek. Uluları eyitti ki: Çįn-i Māçįn 

vilāyetine götürelim mu‘azzam diyardır. A‘lā cāy-gāhları ve ra‘nā teferrüc-gāhları 

vardır, didi. Bu cevābı ma‘kūl görüp bunuñ üzerine ‘azm oldılar. Hemān ‘azįmet-i 

vilāyet-i Çįn idüp piyāde olup musāhabetle şehr-be-şehr kat‘-ı menāzil idüp gitdiler. Bir 

zemāndan soñra leb-i deryāya vardılar. Bir hūb sefįneye dāhil olup muvāfık rūzgār ile 

nice müddet deryā seyrin kılup gitdiler. Günlerde bir gün Çįn bilādında bir mu‘azzam 

şehre vāsıl oldılar. Sefįneden çıkup şehre yüz tutdılar. Andan şehzāde eyitdi: “ Ey 

Yārenler! Nefsimizde za‘f var. Gelüñ bir mikdār ta‘ām [128a] idelüm. Andan şehre 

varalum.” didi. Dervįşler bu söze muhālefet kılup eyitdiler: “Ne münāsebet uşda 

müvāsalat bulduk. Müsāferet tarįkiyle bir ‘imāretde konup et‘ime-i şahānesin yiyelüm.” 

didiler. Şehzāde eyitdi: “Sözüñüz ma‘kūl ‘ale’r-re‘si-ve’l-‘ayn lākin atamuñ baña olan 

vasiyyeti böyledür ki karnı aç ile şehre girmeyesin diyü buyurdı. Bu nasįhata ri‘āyet 

idüp ‘itibār idelüm.” diyicek refįkler oturup biraz ta‘ām istediler. Andan yine kalkup 

yola girdiler. Nāgāh şehre giricek mahalde ikindi ezānı okundı. Şehzāde ezān āvāzın gūş 

idicek eyitdi: “Ey yārenler, gelüñ bu gice bu mahalde ārām idelüm. ‘Ale’s-seher şehre 

girelüm.” Dervįşler eyitdiler: “Ey şehzāde meger ki senüñ akluñ yokdur. Bunda harāmį 

çokdur. Ve bā-husūs şimdi ahşāmdur. Şehrüñ kapuların kaparlar. Bu mahalde kimse 

kalmaz. Sen ġurbet ahvālin bilmezsin. Kişi her söze ‘inād ve kendüzine ‘itimād itmek 

olmaz. Bu mahūf yerde yatmadan ġaraz ne şehr içinde ġam ve endįşeden müberrā olup 

ārām itmek ola degil midir?” didiler. Abdüsselām eyitdi: “Ey refikler! Siz bilürsiz ki 

atam sizüñ yanıñuzda baña ba‘de’l-‘asr şehre girme diyü vasiyyet itmişdür. Zįrā ecel 

mukadder kande ise bulmak mukarrerdir. Anuñçün ne endįşe gerek. [128b] Başum 
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giderse atamuñ pend ü nasihatın bozmazam. Giderseñüz siz bilürsiz.” didi. Girü anlar 

çok söylediler mahûf yerdür kanuña girerler bunda harāmį çokdur. Gel şehre gidelüm 

diyü gördiler nāfi‘ düşmedi. Ve’l-hāsıl ‘āciz kaldılar. Sözleri makbūle geçmeyicek 

gücendiler ve eyitdiler ki: “Çün bize her yerde muhālefet idersin. Şāyed senüñ 

yüzüñden bize bir āfet irişe. İşte biz gitdük yarın ki gün bizi filān mihmān-hānede 

bulasın didiler ve şehre revāne oldılar. Şehzāde lebįb ve ġarįb ahşām dahı karįb olup 

şehrüñ kapuların bend itdiler. Ol yerde şehzādeden ġayrı kimse kalmadı ve ahşām dahı 

oldı. Şehzāde dahı mahzûn ve maġbūn ol mahalde kaldı ve dahı atasınuñ pendin tutup 

bir kabristāna geldi. Üzeri örtülü bir mezār gördi. Anı ihtiyār idüp içerüsine girüp karār 

eyledi. Diledi ki bir mikdār uykuya vara. Endįşe, hezār-efkār ġālib olup gözine uyku 

gelmedi. Nısfu’l-leyl karįb olınca nā-çār oturdı. Nāgāh taşra semtinden bir sadā zāhir 

oldı. Şehzāde derhāl taşra çıkup bį-savt bir mahfį yerden bakup gördi ki hisār burcında 

iki kişi bir aġır nesneyi kal‘a üzerine çıkarmışlar. Ol adamuñ biri yere indi. Ol biri 

[129a] hisāruñ üzerinden ol aġır nesneyi kemend ile aşaġa sarkıtdı. Aşaġıdaki adam anı 

tutdı. Şehzāde olduġı mahale toġrı geldi. Şehzāde Abdüsselām derhāl bir çukurı 

kendüye penāh kıldı. Harįf gelüp içerü girdi. Elinde bir pūlād-tişe havf, endįşe birle ol 

kabri kazup ol nesneyi anda defn itdi ve gitdi. Ve dahı şehzāde bir zamān pusuda nihān 

oldı. Gördi ki ġayrı gelür gider yok. Hemān kalkup tįġından çakmak çakdı ve bir mūm 

yakdı. Ol kabri kazup içinden bir sandık çıkdı ve çıkduġı gibi etrafından kan akmaġa 

başladı. Hemān-dem kapaġın kaldırup gördi ki bir fahrü’n-nisā bį-misl [ü] müstesnā 

duhter-i meh-likādır. Bir niçe yerde hançer zahmın urmışlar. Ol güneş sıfat cemāli şafak 

gibi kana müstaġrak etmişler. Bį-hūş ve hāmūş yatur. Şehzāde bu hāli göricek na‘re 

urdı. ‘Aklı gideyazdı. G  āyetle acıyup bį-huzūr oldı. Bir zamān aġladı ve dahı dikkat ile 

nazar idüp görür ki nefes gelür. Hemān-dem Hakk’a tevekkül idüp elin uzadup 

sandıkdan çıkardı. Ve bir tahta üzerine yaturup kanlarını sildi. Andan dülbendin 

pāreleyüp zahmların baġladı. Sabāha dek yanında turup aġladı. Çünki sabāh oldı. 

‘Anber-şemįm [129b] cān-fezā ol duhter-i hurşįd-likānuñ dimāġına iricek gözin açdı 

iñleyüp zārį kıldı ve şehzādeye nazar kıldı. Şehzāde anuñ hālin sordı. Duhter savt-ı 

hazįnle eyitdi: “Ey yigit. Ne kişisin, Hızr mısın, İlyās mısın? Baña bu vaktümde benüm 

imdāduma irişdüñ diyicek yine şehzāde eyitdi: “Ey civān-ı nāzenįn! Senüñ bu hālüñ 

nedür ve ne kişisin ve bu işi saña kim itdi?” Ol nazenin eyitdi: Şimdi kıssa-i derd ü ġam 

vakti degül. Baña bir divit kalem getür, didi. Şehzādede hāzır var idi sunuverdi. Pes ol 
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civān-ı muhterem yatduġı yirde iki satır rik‘a yazup parmaġında olan hātemi ile 

mührleyüp şehzādeye virip eyitdi: “Var bunı şehr içinde sarrāflar bāzārında mehter 

sarrāfına vir. Saña iki kįse zer-i eşrefi virir, alasın. Ve dahı şehr içinde bir hālį gūşe 

yerde bir hücre tutup beni bu yerden kaldırmak ardınca olasın.” didi. Şehzāde bu 

kelimātı işidüp göñlünden eyitdi: “Bu kim ola ki iki satır rik’a ile iki kįse zer vireler.” 

didi. Hemān rik‘ayı alup şehr içine girüp etrāf [u] eknāfı bir zamān temāşā kıldı. Ve 

gördi ki bir hūb-ı mu‘azzam dil-güşā ve hurrem bir şehrdir. Her gūşede bį-hadd benį 

ādem. Her biri işine meşġūl. Şehzāde teferrüc iderek bir adama sarrāfların bāzārın suāl 

itdi. Ol kişi delįl olup [130a] şehzādeyi sarrāflar bāzārına götürdi. Mehter sarrāfı bulup 

selām virdi. Ve rik‘ayı eline virdi. Sarrāf dahı alup açdı ve okuyup mefhūmı ma‘lūm 

olıcak fi’l-hāl iki hemyān zeri şehzādeye virdi. Şehzāde ol iki kįse zeri alup ta‘cįl ile 

varup şehrüñ bir gūşesinde bir mekān tutdı. Ve bir hammāl bulup ol anda civāndan yaña 

revāne oldı. Varup kįseleri ‘arz itdi. Andan mahfeye koyup ve hammāla yükledüp ol 

tutdıġı hücreye götürdi. Soranlara, “Kız karındaşumdur, yolda gelür iken harāmį 

belāsına uġradık.” didi. Andan bir üstād-ı tabįb bulup nice eyyām gelüp gidüp ol nigāra 

tįmār eyledi. Sehl müddet içinde ol civānuñ cerahatleri a‘lā olup ifākat buldı. Hüsni ve 

hulkı karārını buldı ve şehzāde her ān ol civānuñ hüsnine nazar kılup hayrān kalurdı. Ve 

dahı bir gün su’āl itdi ki “Ey cān-ı cihān kimüñ nesisin? Bize beyān eyle bilelüm. Aña 

göre tedārük kılalum.” diyicek duhter-i civān eyitdi: “Hele şol kįseyi al şehr içinde 

bezzāz-sitānda filān cānibde oturur bir şahs vardur. Orta boylu, kara yaġız boynı kısa, 

aġzı ve yüzi büyük ve başı küçük. Ol şahsı bulıcak hemān bį-teklįf geçüp oturasın. İki 

pāre latįf kumāşa müşterį olasın. Ol herįf [130b] her ne bahā ister ise bį-nizā‘ akçeyi 

sayup alup gelesin. Andan kıssanuñ pür ġussasın bilesin.” didi. Hemān şehzāde 

hemyānı alup bezzāz-sitāna revāne oldı. Ol şahsı bulup hemān dükkāna geçüp oturdı. 

Eyitdi: “Ey yigit, bize iki pāre latįf kumāş gerekdür.” diyicek bezzāz eyitdi:“Sen bir 

abdālsın buña yetecek mālı kande bulursın?” Şehzāde eyitdi: “Sen kumāşı getür. Andan 

bahāsın al, diyüp bu rubā‘įyi okudı: 

Rubā’į 

Dervįş-i ‘abā boşa bakma sen hakāretle 

Teşhįs ide gör hālin a‘yān-ı firāsetle 

Sultān kişiler vardur iklįm-i kanā‘atde 
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Nādān-ı cihān sanma anı bu zilletle 

Nesir: İhtimāldür ol begenmedügüñ dervįş anlardan a‘lā libās ve dįbā eskitmiş ola, didi. 

Bezzāz, şehzādenüñ kelāmın görüp kendünüñ sehvin ve sefāhetin bilüp şerm-sār oldı. 

Andan kalkup şehzādenüñ öñine bir nice fāhir kumāş hāzır eyledi. Şehzāde dahı ikisin 

begenüp bahāsın sordı. Bezzāz yüzer dįnār bahā istedi. Şehzāde iki yüz dįnārı sayup 

kumāşları alup revāne oldı. Lįkin bezzāza ‘aceb geldi ki evvel istedügüm bahāyı virüp 

eksik teklif etmedugine hayretde kaldı. Andan şehzāde duhterüñ huzūrına gelüp kumāşı 

įsāl eyledi. Duhter şehzādeyi görüp i‘zāz ile kumāşı alup [131a] begendi. Şehzādeye 

tahsįn ü āferįn eyledi. Ol gice zevk-i sürūr ile geçüp yine sabāh oldukda duhter bir 

hemyān-ı pür-zer dahı virüp şehzādeyi yine kumāş almaġa gönderdi. Şehzāde ol nigārı 

cān u dil-ile sevmiş idi. Ammā ne kişi idügin bilmedügi ecilden şermende idi. Nā-çār 

yine kįseyi alup ‘azm-i bāzār eyledi. Bezzāza varup selām virdi. Bezzāz ‘aleyke alup 

kıyām kılup yer teklįf eyledi. Feth-i kelām kılup ne buyurdıñuz diyü rāza ikdām kıldı. 

Şehzāde ‘Abdüsselām dahı maksūdın i‘lām kılup eyitdi: “Ey hāce iki pāre müzehheb 

harįr isteriz, diyü cevāb takrįr kıldı. Hāce bezzāz şehzādenüñ murādından agāh olıcak 

iki münakkaş dįbā ü zįbā ihzār kıldı. Şehzāde dahı begenüp bahāsın sordı. Bezzāz dahı 

şehzādeyi denemek içün iki bahāsın istedi. Ol dahı ne istediyse muhālefet etmedi. 

Akçeyi sayup hemān duhtere getürdi. Ammā bezzāza hacālet ġālib olup kendü kendüye 

eyitdi: “Bu kişi bizi ġāyet mahcūb itdi. Üzerimize bį-nihāye hukūk düşdi. Bir gün bunı 

da‘vet ü ziyāfet idüp hizmet itmek lāzım geldi’ diyüp fikr itdi. Ol gice dahı bu vechle 

geçüp yine rūy-ı zemįn münevver oldukda Şehzāde ‘Abdüsselām [131b] ol gül 

ruhsārdan istihbār kılup eyitdi: “Ey nāz u şįve ile perverde olan civān. Sen ne kişisin ve 

bu diyārda kimüñ nesisin? Bize beyān eyle ki dil ü ġam-gįnimizde iştibāh zā’il olsun.” 

diyü istifsār idicek ol sanem-i dil-nüvāz ‘izz ü nāz ile eyitdi: “Ey yār-ı ‘azįz vefādārım! 

‘Ömrüñ dırāz ve ‘ālemde ser-firāz olasın. Benüm hakkımda sa‘y u ġayret ve çok zahmet 

çekdüñ. Hakk sübhāne ve te‘ālā ‘an karįb ‘ivazın vire ammā bu günlük dahı zahmet ise 

de ol bezzāzuñ katına varup iki parça kumāş getüresin. Ben kemįne karavaş dahı cümle 

sırrımı saña fāş kılup ve ġarįb başımdan ne vākı‘a geçdügin bir bir saña takrįr ü beyān 

kılam.” didükde şehzāde hemān kalkup yine şehre revān olup bezzāzistāna girüp ol 

şahsa varup selām virdi. Bezzāz ‘izzet ile şehzādenüñ selāmın alup i‘zāz ile yer teklįf 

eyledi. Şehzāde dahı oturup işāret eyledi. Ol dahı iki parça müzehheb cāme Şehzāde 

‘Abdüsselām’a ‘arz eyledi. Şehzāde evvelki tertįb üzre nizā‘ kılmayup bahāsın 
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virdikden soñra bezzāz eyitdi: “Ey yār-ı sādık! Bey‘ ü şirā münāsebet vāki‘ olup 

āşinālık şāyi‘ oldı. N’ola bir gün bende-hānemize teşrįf buyursañuz berāberce ta‘āma el 

sunsak ” diyü ibrām idicek Şehzāde ‘Abdüsselām dahı [132a] bu da‘vete mutį‘ olup hoş 

ola didi. Bezzāz eyitdi: “Bugünden eyü gün olmaz. Buyuruñ, gidelim.” diyüp 

şehzādenüñ öñine düşüp kendünüñ hānesine götürdi. Bir ‘ālį sohbet ve ziyāfet ve ahşam 

vaktine dek ‘ıyş u‘işretde oldılar. Ahşam ġarįb oldukda Şehzāde ‘Abdüsselām bezzāza 

eyitti: Bu şevk u zevk ve musāhabete ne ġāyet var ve ne siz görmege nihāyet var. 

Şimden girü icāzetiñüz ile zahmeti götürelim.” didi. Andan bezzāz dahı kapuya kadar 

şehzādeyi gönderdi. Hemān şehzāde hücreye gelüp vāki‘ olan ahvāli duhtere söyliyecek, 

duhter be-ġāyet şād olup şehzādeye eyitdi: “Ol saña bugün bu deñlü hizmet eylemiş. 

Saña dahı lāzımdır ki sabāh varup añunla musāhabet idesin. Esnā-yı kelāmda anı bunda 

da‘vet idesin. Ve bir ‘azįm ziyāfet eyleyesin. Lįkin bu husūsda sakunup ġaflet 

itmeyesin.” didi. Ol gice geçüp seher-gāh şehzāde kalkup ‘azm-i bāzār eyledi. Giderken 

fikr eyleyüp “ ‘Acabā bu duhter kim ola benim ile bezzāzdan bey‘ ü şirā āşinā itdürüp 

şimdi hücreye da‘vet itdirmeden ġarazı ne ola?” diyüp andan bezzāza gelüp selām virdi. 

Ve eyitdi: “Ey yār-ı kām-kār! Yine sizüñle halvet ü ‘işret kılmaġa iştiyākım ġālib ve 

sohbet-i şerįfiñüze tālib olduk. [132b] Ne olur bugün bu bende-i ġam-dįdenüñ hücresine 

kadem rencįde kılup dil-i ġam-gįnimizi ma‘mūr u şādān kılsañuz.” diyü ibrām eyledi. 

Bezzāz, hoş ola diyüp kalkup dükkānın divşirüp şehzāde ile yola revāne oldı. Hücreye 

gelüp şehzāde içerü girdi. Bezzāzı getürdüm diyü duhtere haber virdi. Duhter eyitti kim: 

“Berāberince kimesne var mıdır ve anuñ bunda geldügine kimse vākıf oldı mı?” didi. 

Şehzāde eyitdi: “Kimsenüñ aslā haberi yokdur. Ben da‘vet itdim ol įcābet itdi. 

Kimsenüñ istimā‘ı yokdur.”didi. Anı içeri koy bir mikdār sen taşrada karār eyle tā ki 

ahvāl-i nihān izhār olup sen dahı esrāra muttali‘ olasın.” didi. Şehzāde bu sözi işidicek 

muhakak bu kız bu herįfi sevmişdür. Ben bunca zamāndır ki belāsın çekerim zevk u 

sefāsı visālinden ve mįve-i bāġ-ı cemālinden mümteni‘ olmadım. Bunı kendü elim ile 

getürüp gözüme karşu zevk iderler. Ne münāsebeti var?” diyü baş aşaġa saldı. Duhter 

firāsetle ‘Abdüsselām’uñ melāletiyle taġyįri sebebin bilüp eyitdi: “Zinhār hātıruña efkār 

ve göñlüñe bir yaramaz endįşe gelmesün. Hakk rāst getürürse bunda olacak [133a] iş 

vardur. Sen merāk etme” diyü istimālet virdi. Şehzāde dahı taşra çıkup bezzāzuñ katına 

gelüp eyitti: “İçerü buyuruñ oturuñ şimdi geldim” didi. Ve bāzāra gider gibi olup hücre 

ardın dolandı. Bezzāz hücreye dāhil olduġı anda duhter-i ‘ākıla kapu ardında imiş. 
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Derhāl kapuyı bend eyledi. İçerüde kaldılar. Şehzāde fikr eyledi ki “Varayım, göreyim 

bunlar ne işler” diyü kapuya geldi. Kapuyı baġlu gördi ve endįşesi dahı ziyāde oldı. 

Kapuya kulak virdi. İçerüde kız eytdür ki “Ey zālim-i bį-şefkat! Ey hūnį-i bį-merhamet! 

Ben za‘įfe itdügüñ işleri bilür misin? Şimdi nicesin?” didügi gibi bezzāzuñ feryādı zāhir 

oldı. Şehzāde ‘Abdusselām dahı bu ahvāle muttali‘ olıcak karārı kalmayup kapuya bir 

depme urdı, kapu açıldı. İçerü girüp gördi ki duhter, bezzāzı bir kūşeye sokup gögsi 

üzerine çıkmış turur. Bu ne hāldür diyince başın kesüp eline aldı. Şehzāde feryād idüp 

eyitti: “Hāy zālime-i fettāne ve bu bį-günāh civāna kıyduñ. Yok yire niçün helāk 

eyledin? Şimdi ben dahı seni öldüreyim diyüp hançere el urdı. Kasd-ı cān idüp kızuñ 

üzerine hücūm itdi. Duhter beri gelüp eyitdi: “Ey yigit! Sebeb-i hādiseyi [133b] saña 

hikāyet ideyim. Ve ne kişi olduġım rivāyet ideyim. Andan soñra sen dahı bildügüñ 

işleyesin.” didi. Şehzādeye bu söz ma‘kūl gelüp hançerin miyānına koyup oturdı. Andan 

duhter eyitdi: “ Ey yigit! Bil ve āgāh ol kim ben bu şehrüñ pādişāhı Faġfūr şāhuñ 

kızıyım ve atamuñ benden ġayrı oġuldan ve kızdan nesnesi yokdur. Beni ġāyet severdi. 

Ve benüm şehrden taşra bir hurrem bāġım vardur. Anda bir şehniş[įn]im ve birkaç 

hādım kenįzek hem-nişįnim vardur. Ekser-i evkāt anda olurdum. Birgün anda 

otururdum. Hādımlar gelüp eyitdiler: “Bir pįrezen geldi. A‘lā mastakilerim, mısrį 

hınnālarım, hūb miskim ve tūtyālarım vardur. Eger duhterin raġbeti var ise alup 

safālansın” diyor. Ne buyurursınız gelsün mi gitsün mi, didiler. Ben dahı gelsün 

görelim, didim. Ol dahı geldi, gördim. Gūyā delle-i muhtāledir. Çerçilik ālātıyla 

mükemmel fiten-sāzlıġıyla müşekkel, gözler mükahhel, boynında tesbįh, egninde ‘abā 

elinde bir mu‘teber ‘asā, andan ol ‘acūzeye otur, didim. Ol dahı oturdı. Metā‘ların 

dökdi. Birkaç akçelik aldım, gitdi. Bir iki günden soñra yine geldi. Andan soñra eksiksiz 

gelür gider oldı. Yine bir gün ‘ādet üzre gelüp oturdı. Esnā-yı kelāmda eyitdi: “Ey 

mahbūbe-i zamān, saña birkaç pinhānį haberim var. Gerek memnū‘ [134a] ve gerek 

mesmū‘ benim maksūdum bir i‘lāmdır. Eger yemįn idersen ki beni rüsvāy etmeyesin. 

Ol sırrı olan sohbeti saña ifāde ideyim” didi. Ben dahı bu cevābı işidicek tahayyürde ve 

dehşetde kaldım. Derhāl serāyı halvet kıldım. Ve ol ‘acūzeye havf itme söyle, didim. 

Hemān koltuġı altından bir müzehheb dįbā çıkardı. Hergiz mānendi görülmiş öñüme 

kodı ve andan eyitdi: “Bilgil ki benüm bir bezzāz yigit oġlum vardır. Tāze-civān ve ehl-

i kemāl ve māl u menāle mālik bir civāndır. Nāgāh bir gün evsāf-ı hamįdeñüz, esnāf-ı 

güzįdeñüz a‘tāf-ı pesen-dįdeñüz görüp ‘āşık-ı şūrideñüz olmış. Ve göñli murġ-ı bāz-ı 
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‘aşka şikār olmış. Şimdiki hālde ol derd-mend-i bį-çāre dil-haste vü dem-beste hayli 

şikeste düşmişdir. Ve dahı ben za‘įf-i muhliseyi, bį-iştibāh ahvāl-i perįşānına acıyup 

dįde-i giryānına sįne-i sūzānına yanup yakılup ciger taġlamadan tākatim tak olup rāz-ı 

nihānı huzūrı şerįfüñe āşikāre eyledim. Hazretüñden ümįd ü recā maksūd u temennā 

budur ki ol üftāde-i dil-dārenüñ dil ü nālānına şefkat idüp bir kerre mübārek yüzüñi aña 

gösteresin” diyüp hāmūş oldı. Hemān-dem ben bu kelimāta muttali‘ olduġum gibi 

tarılup ġazaba gelüp eyitdim: “Ey sehhāre-i mekkāre! Bu nice sözdür ki havf itmeden 

[134b] gelüp huzūrumda söyledüñ. Eger koca pįrezen olmuşsuñ ve arada ittigimiz 

yemįn olmasa idi göre idüñ saña neylerdim” diyüp ol ‘acūzeyi katımdan def‘ itdüm. 

Bundan soñra bu sarāya gelme didim, gitti. Ol dahı varup bezzāza mācerāyı hikāyet 

eylemiş. Ve fā’ide yok diyü cevāb eylemiş. Ve bu diyārda bir sāhir şahs vardır. Gedā 

şeklinde yürür bir kimesne hālinden haber-dār degildir. ‘Acūze anı bilür imiş, bezzāza 

ta‘rįf idüp ol dahı anı bir külhānda bulmış ve baña ‘acūze ile gönderdügi dįbāyı 

nazarında komış. Keşf-i esrār idüp dermān istemiş. Ol sāhir bir nesne yazup bezzāza 

virdi ki bunı ocaġa göm dimiş. Ol dahı kendü hānesinde bu ‘ameli didügi gibi itmiş. 

Hemān bu cānibde benim kalbim cūş idüp kaynamaġa başladı. Bezzāzuñ ‘aşkı cānıma 

ve kalbime şöyle düşdi ki māl-i hūlyā ile dįvāne oldum. Aslā hātırımdan gitmez oldı. 

Şi‘r: 

Oldı çün murġ-ı dile dāne-i dām üzere ‘aşk 

Pend-i ġamla kafes-i derde koydı beni ‘aşk 

 

Çāk olup cāme-i ten tāc [u] kabādan el yudum 

Nāgehān geçdi çü cān-ı cismine fenni ‘aşk 

 

Kalb-i sūzāndan hayālüñ yer idinse tañ mı 

Nice sultāna mekān itdi şehā külhanı ‘aşk 

 

Kande yer bula ‘aceb ‘akl dil ü sabr u karār 

Ser-te-ser tutdı girüp kişver-i cān [u] teni ‘aşk 
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Geçmişem nūş-ı meclis-i devrāndan tā kim 

Bir kadehle ideli mest Hevāyį beni ‘aşk 

Nesr: Hemān-dem ‘acūze-i mezkūreyi çaġırtdım, geldi. Bir hālį kūşede ahvāli aña 

didim. [135a] Bunuñ üzerine mu‘āhede olundı ki gice olıcak bezzāzı getürüp bābü’s-

sırdan içerü koya. Buluşup zevk-i muhabbet idevüz. Böyle karār virildikde ‘acūze çıkup 

mekān-ı bezzāza sefer ider. Varup meyl ü vuslatı haber ider. Ammā gice olınca ‘aşk 

benüm cānıma eser itdi. Ve bu ahvāli tāye kadından ġayrıya dimedim. Ahşām olıcak 

tāye babü’s-sırda bekçi kodım. İttifāk vālidemüñ beni görecegi gelmiş. Bir nice 

hādimler ile çıkageldi. G  āyet ġam-gįn oldum. Çāresiz musāhabete meşġūl oldum. Bir 

zamāndan soñra tāye gelüp işāret eyledi, taşra çıkdım. Tāye eyitdi: “ Ol ‘acūze bezzāzı 

getürdi. Fülān hücrede oturuyor.” didi. Fikr itdim ki vālidemi ve cāriyeleri uyudup 

kimse duymadan varup bezzāza melāki olam . Hele gelüp içerü girüp oturdım. Anlar 

dahı çok oturup muhāvere muhādese ziyāde oldı.Fırsat bulamadım eglenüp kaldım. 

Meger bezzāz ferahından ol gün aġzına aslā yemek koymamış. Ġāyet acıġup süst olmuş. 

Gice sovukdan ve karañulukda oturı oturı cānına geçmiş. Acıġından köpük kusayazmış. 

Görmiş ki hāl böyle oldı. Kendi kendiye eyitmiş ki: “Bugün ġāfil bulundum ve ta‘ām 

itmedim. Bį-mecāl oldum. Duhter gelicek şāyed musāhabete kudretim olmaya. [135b] 

Yarın gice gelem.” diyü çıkup gitmiş. Ve dahı vālidem ve gerek cāriyeler cümle 

uyudılar. Ve ben dahı döşekden kalkup bį-hadd hulviyyāt ve nefāyis ve ālāt-ı bezm 

getürüp tāye ile hücreye vardım. Gördüm ki kimse yok. Hālį yerleri aradım, bulamadım. 

Ta‘accüb idüp, gelüp yerimde karār itdim. Sabāh oldı. Nāgāh ‘acūze çıkageldi. Ve 

bezzāzdan selām getürdi. Ve eyitdi kim: “Gice gāfil bulundum ve ziyāde māni‘am vāki‘ 

oldı. Fevt-ı fursat ve tenākus-ı hizmet itdik. Lutf idüp ma‘zūr buyuralar. Bu gice 

inşā’allāh hāk-i pāy-i sa‘ādetlerine yüz sürelim.” dimiş. Mu‘āhede kılmışdık. ‘Acūze 

çıkup gitdi.Yine ahşām olıcak hind-kārį ‘imāme bir dįbā-yı zįbā-yı rengįn ve bir kemer-i 

ra‘nā zerrįn bu melbüsāt ile mezkūrāt ile müzeyyen olup ‘işā zamānında gelmişler. 

‘Acuze anı babü’s-sırdan içerü koyup gitmiş. Tāye kadın bezzāzı yine ol hücreye koyup 

tedbįr itmiş ki “Sakın gitme, melikenüñ māderi bundadır. Sen otur gitme haberi te’hįr 

eyle” dimiş. Ve dahı gitmesün diyü kapuyı üstüne muhkem bend idüp baña gelüp haber 

virdi. Lįkin bezzāz oturduġı hücrede benüm bir şįşe-i misk ü ‘anber ü gül-āb ile terkįb 
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olunmış mürekkebim var idi. Bezzāz otururken karañuda elin dįvāre çalar. Ol şįşe 

[136a] eline gelür. Alup burnı ile kokar gül-āb sanup. Ol bir şįşe mürekkebi tamāmet 

yüzine, gözine ve bedenine ve gerek libāsına dökününce sürüp yine baña muntazır 

oturmış. Ben dahı hücrenüñ kapusı üzerine baġlu olduġın bilüp hayli vakt eglendim. 

Meger ol gün bezzāz acıkmayam diyü nihāyetsiz ta‘ām itmiş. Ve ta‘āma şöyle koyulmış 

ki kusmalu olmış. Hįç kazā-i hācet dahı itmemiş. Hemān-dem imtilā olup efşānį gelüp 

andan kapu tarafına gider. Kapu açılmaz ‘āciz kalur. Sabr idegörür olmaz. Fikr ider ki 

hücrenüñ içine teġāyüz idersem. Ol māh gelicek bed-rāyihā zāhir olup istikrāh ider. 

Baña nazar kütāh birle baka diyü ta‘akkul eylemiş. Ve bir zamān dahı ārām u te’emmül 

eylemiş. Āhar şiddet anı bį-sabr-ı tahammül idicek hemān pābūcınuñ birin alup içine 

tebevvül idüp aña sıġmayup ikisin dahı necāsetle toldurup eline almış. Meger hücrenüñ 

penceresinden ay aydını duhūl idüp karşusındaki dįvāra karār itmiş idi. Ol māh-tāb çār-ı 

kūşeyi pencere sanup elindeki necāsetle memlū olan pābūcı atmış. Dįvāra urup girü 

kendünüñ üstüne perįşān olur. Bezzāz bu hālini göricek ġayetle ġam-nāk ve işine 

pişmān olur. [136b] Andan ider ki pencere küçük imiş rāst getüremedim diyü ol bir 

pābūcı dahı eline alur, dįvāre dahı yakın varup pencere diyü māh-tābı nişānlayup ġazab 

ile dįvāre urmış. Yine girü sıçrayup yüzine, gözine, bedenine, libāsına ve tamām 

hücrenüñ içine sıçrayup cümle mülevves olmış. Andan soñra gördigi pencere degil 

māh-tāb imiş. Ġayetle ġam u ġussaya batmış. Çıkup kaçacak yer dahı yok. Hicābından 

hücrenüñ kūşesin tokuz dolanup endūh-ı ġam cānına ulaşup başından ayaġa mühmelāta 

bulaşup hacāletden melāletden yer yarılsa yere girer idi. Ben dahı bu yañadan cemā‘ati 

uyudup kalkup tāye kadın ile envā‘ dürlü me’kūlāt ve ālāt bezm ü hulviyyāt ve kāfūrį ve 

‘anberį şem‘alar yakup hücreye geldim. Kapuyı açup gördüm ki ortalık mülevves hücre 

bed-rāyihā ile tolmuş, temāmet esbāb ve gerek hücre necāset ve mühmelāt olmış. Bir 

nādān kabįhü’ş-şekl, bed-sıfāt, bed-hūy ve kerįh-būy ve siyāh-rūy; yüzi, gözi, sįmāsı, 

destārı, dįbāsı siyāh ile şerm-sar oturur. Bu hāli böyle göricek ta‘accüb itdim. Üzerime 

hayret ü dehşet müstevlį oldı. Göñlüm korkdı ve cānım ürkdi. Tāye kadına ġazab itdim. 

“Bu dįvāneyi [137a] bunda kim getürdi?” didim. Andan elimize birer degnek alup döge 

döge hücreden taşra sürdük. Ġam-nāk nā-tuvān göñli perįşān çıkup gitdi. Āheste āheste 

ben dahı yerime varup yatdım. ‘Ale’s-sabāh ‘acūze geldi, didiler. Def‘ itdürdim ne 

kadar selām getürdiyse mukayyed olmadım. Sebeb-i hādise muttali‘ oldum. Ammā 

anuñ cānibinden mutlakā meyl-i muhabbetim münkatı‘ oldı. Birkaç günden soñra hasret 
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ü iftirāk muhabbet ü iştiyāk, bezzāzuñ tākatini tāk eylemiş. İttifāk bir gice bir dırāz u 

muhkem, kemend ve bir nerdibān-ı ser-bülend götürüp bir ġulām berāberinde olup nįm-

i şebde benim kasdıma revāne olmışlar. Kasra irüp nerdübāna el urup dįvāre tayamışlar. 

Kemend irişür yire kadar anuñla çıkup andan burca kemend atup yukaru çıkmış ve 

ġulām aşaġıda kaldı. İçerüsinde yer alcak idi. Bezzāz kendüsini aşaġa pertāb atmış. Ol 

mahalde benüm birkaç dikine dikilmiş bal arusı kovanlarım var idi. Karañuda kendüyi 

aşaġa bıraġıcak bir kovanuñ üstine düşüp bir ayaġı intihāsına dek kovanuñ içine gidüp 

be-ġāyet şikeste hāl olup kovan ile berāber yıkılup bir nā-muvāfık yere tıkılup 

tekerlenüp başı aşaġa düşmiş. [137b] Zenbūr-ı pür-şūr başına üşmiş. Yüzi gözi şişmiş ve 

dahı hādimler sedāyı gūş idüp uykudan uyanmışlar. Bezzāzı görüp uġrı sanup tutup 

baġlamışlar. Şikence ve ‘azābla cigerin taġlamışlar. Baña hayret geldi. Meş‘aleler 

yakdılar. Vardum, gördüm. Bir şahs baġlu durur. Bedeni ve başı, yüzi, gözi ve kaşı 

düşmek zahmetinden arularuñ sokmasından ve püşt muşta yimeden şişüp ġarįk-i hūn 

olmış, katı fermānde zebūn kalmış. Ben eyitdim: “Ey ahmak-ı bį-fehm! Bunda ne 

tarafdan girdüñ? Ve kankı cānla geldüñ?” didim. Karına ahvāli bildirüp tekellüm eyledi. 

Benden iltimās-ı terahhum eyledi. Çün ne kişi oldıġın bildim. Emr itdüm şol deñlü 

dögdiler ki āvāzı çıkmaz oldı. Andan buyurdum kapudan taşra bırakdılar. Anuñ ile 

gelen ġulām ahvāle muttali‘ olup kaçmış idi. Bezzāz biraz tefekkür idüp andan sürünü 

sürünü sabāha dek hānesine varmış. Cerāhetlerin sardurup tįmār eylemiş. Birkaç gün 

içinde hoş olmış. Göñlinden baña kįn tutup ve kasd-ı intikām kılup bir gün yine ol 

sehhāre-i mezkūre varmış. Sergüzeştini takrįr eylemiş ve andan dermān ve teshįr taleb 

eylemiş. Ol şerįr-i pür-tezvįr bir tılsım tahrįr idüp virmiş. Halk yatdıkdan soñra tütsü ile 

ma‘şūkuñı yanıñda [138a] hāzır bulasın, dimiş. Ol dahı alup mekānına gelüp ta‘rįf 

itdügi ‘ameli eylemiş. Nāgāh bir gice sarāyımda yatup uyurdum. Uyanup kendümi bir 

yād mekānda gördüm. Ve dahı ta‘accüp itdim. ‘Acabā düş mi hayāl mi ola didim. 

Kalkup oturdum. Hicāb ġafletini gözden götürdüm. Gördüm ki bu nādān hemçü şeytān 

karşumda oturup turur. Taġayyür-i dehşet tahayyür-i heybet ġālib olup hālden hāle 

geldim. Nāgāh bu ebter-i bed-güher yanıma gelüp baña eyitdi: “Ne havf idersin? Beni 

bildüñ mi? Ben ol kişiyem ki nice kerre beni aġaç zahmıyla helāke yakın eyledüñ. Hālā 

hezār belāñ ve cefāñ çeküp dururam. Şimdi demidir ki anlaruñ ‘ivazın idesin. Benüm 

vefāma itā‘at kılasın. İşte hālüñi gördüñ” didi. Ben dahı bu kelimātı işidicek ne vākı‘aya 

uġradıġımı bildim. Ve cānumdan ümįd kesüp eyitdim: “Ey mel‘ūn-ı ebleh-ter ve ey 
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hā’in-i bed-peyker! Benüm kapumda hezār senden hūb-rū ve ġulāmlarım vardır. Beni 

sen kendi akrānuñ bir nādān-ı bed-nām mı sanduñ ki saña rām olup hizmetüñe bel 

baġlayam. Nice kerre ölüm haddine geldüñ. Seni halās eyledim, öldürmedim. Dahı bu 

fāsid endįşeyi dimāġuñdan çıkarmadın mı ve eger her pāremi kulaġımca idesin yine 

saña yār ü rām olmayam. Sen ne kelbsin ki saña mutį‘ olam?” didim.[138b] Benden bu 

kelimātı işiddicek bildi ki ġayrı benden iltifāt gelmek muhāldir. Kalkup taşra gitdi ve bir 

ġulām ile berāber içerü girdi. Ellerinde hançer-i āb-dār gelüp bir nice yerden beni 

urdılar ve çok kanım akup ‘aklım gitmiş idi beni öldi diyü sanduġa koyup defn eylemiş 

hod ecel dahı gelmemiş. Hakk Te‘ālā seni baña meded irgürdi. Zįrā ben bu hāle gelmek 

bir dahı ihtimāli yoġ idi. Lįkin sen dahı ne kişisin baña bunuñ gibi demde Hızr oldun, 

imdādıma irişdüñ” didi. Şehzāde ‘Abdu’s-selām bu hikāyeti işitdi. Bir zamān hayrette 

kaldı. Andan ol dahı kendü kıssasın ve ne kişi olduġın bi’t-tamām duhtere i‘lām itdi. Ve 

dahı hamd idüp eyitdi ki: “Düşmānuñ helāk ü merkadı hāk oldı. Şimdi māder ve gerek 

peder senden ümįd kesmişlerdir. Maslahat oldur ki kendüñi baña tezvįclige vir. Seni 

alup kendi vilāyetime gidem. Anañ ve gerek atañ bu ahvālden haber-dār olmayalar ve 

anlara görünmeyesin.” didi. Duhter bu söze āgāh olup eyitdi: “Ey peser-i şāh! Sen 

benüm dünyevį ve uhrevį karındaşım ol ve dahı benden ol ārzūyı itme. Ammā benüm 

vezįrimüñ bir mu‘allā vü müntehā vü meh-likā ve müstesnā cemįle kızı vardır. Anuñ 

gibi merġūbe vü mahbūbe sanemdir ki [139a] kadd ü kāmetde sįretde sūretde tal‘atda 

behcetde nüzhetde ve tarāvetde, letāfetde zerāfetde, fesāhatde, belāġatde, dirāsetde 

firāsetde, melāhatde halāvetde devr-i eflāk döneli misli cihāna gelmemişdir. Ve dahı 

hūblukda, mahbūblukda bį-‘uyūblıkda etrāf-ı ‘ālemde mānendi nazįri görülmiş ve 

işidilmiş degildir. Hūblıkda hezār derece benden a‘lādır ve ismi dahı Şemsü’n-nisā’dır. 

Bį-misl [ü] bį-hemtādır. İmdi beni atama götür ahvāli hikāyet ve ihsānuñı rivāyet 

ideyim” diyü Şemsü’n-nisā husūsını akrābayla meşveret ve müvāzebet ü müsadākat 

idüp sa‘y-i belįġ ile bir maslahat ideyim. Her ne eyler isem eyleyüp atasına söyleyüp 

sehl müddetde anı saña alıvireyem. Göresin bu fenā devrānda ne güzeller olur imiş.” 

didi. Ol kızı ol kadar medh eyledi ki diñler iken şehzādenüñ ussı gideyazdı. Ve aġzınuñ 

yarı dizin ıslatdı. Kulakdan ‘āşıkı ve āşuftesi oldı. Şehzāde eyitdi: “Ey bānū-yı kamer-

rūy! Bu sözler ki söyledüñ sahįh midir? Yohsa mürāca‘at içün sarįh midir?” Duhter 

pākįze yemįn itdi ki her sözümde rāst ve sādıkam, zerrece hilāfım yokdur. Andan 

şehzāde eyitdi: “Ey duhter-i bülend-peyker! Çün beni dām-ı ‘aşka düşürdüñ. Her ne 
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eylerseñ eyle, işi başa çıkarmak ardınca ol.” didi. Duhter-i bülend aña [139b] 

istimāletler ve va‘deler eyledi. Hayr ola inşā’allāh atamuñ katına varıcak iş tamām olur, 

didi. Çün duhterden buncılayın ahbār sādır olup bu nev‘a musāhabetle ol gün āhir oldı. 

Eser-i leyl zāhir oldukda ‘ālem-i aġyārdan hālį olıcak şehzāde ‘Abdusselām bezzāzuñ 

meyyitin götürüp duhteri defn ittügi kabre defn idüp zįr-i zemįnde nihān idüp işin 

bitürdi. Andan yine hücreye gelüp oturdı. Çįn seher oldukda şehzāde yerinden kalkup 

pāzārdan bir katır tutup duhteri süvār eyleyüp licāmın eline alup ‘azm-i sarāy-ı şehriyār 

eyleyüp yakın geldikde bevvāblara haber virüp bevvāblar dahı Faġfūr şāha muştuladılar. 

Faġfūr Şāh kızından ümįd kesmiş idi. G  am u ġussa ve nuhūsetiyle gün geçürür idi. 

Haber-i kudūmı işidüp ġamdan āzād olup buyurdı, tabl-ı beşāret çaldılar. Mecmū‘-ı 

erbāb-ı dįvān ekābir-i a‘yān gelüp istikbāl eylediler. Andan vālidesi ve kenįzekleri 

katına irsāl eylediler. Kenįze-gān yalın ayak karşu gelüp görişdiler ve ahvālden 

soruşdılar. Bį-hadd nakl ü mācerā ve cevāb [u] su’āl eylediler. Şādılıkdan şehzāde 

‘Abdusselām’ı unudup ihmāl eylediler. Hurrem ü şādān olup ‘ıyş u ‘işrete bünyād kılup 

ferahların ziyāde kıldılar. Şöyle oldı kim [140a] şehzāde unudulup kaldı. Hįçbir kimesne 

yoklamadı. İkindi vaktine gelince kapuda bekledi. Gördi ki kimse gelüp gitmez. 

Gücenüp dil-teng oldı ve eyitti kim: “Bunuñ gibi zen-i bį-vefāya eylük idenüñ cezāsı 

budur.” diyü nā-ümįd turup gitdi. Andan hücreye gelüp cümle esbābın alup miyān-ı 

şehre gelüp bir müferrih mevzi‘de bir cāy-gāh-ı dil-güşāda bir hücre tutup anda sākin 

oldı. Lįkin duhter-i pākįze ‘Abdüsselām’ı içerü sarāya getürüp kondurdılar tasavvur 

iderdi. Ahvāle muttali’ olup ġam-nāk ü bį-huzūr oldı. Derhāl Faġfūr Şāh serhenglere ve 

dahı bevvāblara ġazab idüp: “Tįz ol yigidi buluñ, getürüñ.” didi. Çok aradılar, 

bulamadılar. Ġulāmlara ve derbānlara düşnām itdiler. Ahşām dahı irişdi. Ol gice te’hįr 

idüp ‘ale’s-seher ol hücreye adamlar saldılar. Hayli aradılar bir yerde bulımadılar, 

ta‘ccübde kaldılar. Ammā bu cānibden Şehzāde ‘Abdusselām günden güne vezirüñ kızı 

Şemsünnisā’ya ‘aşkı gālib olup tahammül itmege kāri kalmadı. Her kimden anuñ 

ahvālin tefahhus kılsa kamusı güzelligin ve letāfetin ve hüsni melāhatin medh iderdi. Ve 

dahı hüsn-i hulk ile cihānda meşhūr olmış idi. Her-gāh Şemsünnisā’yı müstesnānuñ 

visāl-i hayāli ve cemāli eyyām-ı firkatinüñ sabr idecek hāli [140b] ve şiddet-i 

muhabbetle tahammüle mecāli kalmadı. Her gice sabāha dek āh [u] fiġān ile cigerin 

biryān çeşmini giryān idüp gözleri yaşın seyl [ü] revān eyledi. Ve dahı ol civān bir iki 

gün içinde şiddet-i ‘aşkla ıztırāba mütehammil olmayup şarāba ve kebāba koyuldı. Şeb 
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ü rūz meyhāneden çıkmaz oldı. Her bār keyfiyyet-i şarābla ve germiyyet-i bāde ile bį-

hūş lā-ya‘kıl olup mestlik ‘āşıklık aña eser-i göñli şehrin zįr ü zeber eylerdi. Bunuñ gibi 

hāletde ve sehl müddetde elinde olan sįm ü zeri ve dürr-i gevheri şarāba ve ālet-i bezme 

ve kebāba sarf idüp ba‘zısın mestlik deminde ve ba‘zısın hayrānlık ‘āleminde zāyi‘ idüp 

elden çıkardı. Gitdikçe derd-mend müflis ü mend-būr fakįr vardıkça müstemend ü zelįl 

ve hor [u] hakįr olup be-ġāyet za‘įf [ü] nā-tüvān aç olup fülūs-ı ahmere muhtāc oldı. 

Āhirü’l-emr libāsın ve kemerin ve destār-ı mükevverin dahı satup yeyüp āhir bir şāl-ı 

kühene sālik içinde kaldı. Bu esnālarda kış faslı irişüp ‘ālemüñ ahvāli mübeddel ve zevk 

[ü] safāsı mu‘attal oldı. Hāne-i kā’ināt-ı bį-sebātdan hen-gām-ı tābistān hurūc idüp 

şehzādenüñ tāli‘i nahs-i ekber ve şūm-ı ahter olup hayret ü ġayret cānına kār ve ġam-gįn 

giryān hazįn nālān olup āh u āh iderdi. Ve görenler [141a] istikrāh iderdi. Günlerde bir 

gün mesken mekāndan cübbe destārdan el yuyup egninde bir eski nemed başında bir 

kiçe takyā ditreyü bir külhana irişdi. Gördi kim külhancı anda yok. Hemān āteş kenārına 

geçüp oturdı. Yasdınup biraz rāhat oldı. Bir vaktden soñra bir civān-ı siyāh-mūy içerü 

girdi. Pākįze beyāz ‘abālar geyer. Ol yerüñ külhancısı imiş. Gelüp ‘Abdüsselām’a selām 

virdi. ‘Abdusselām kalkup aña ikrām kıldı. Ve eyitdi kim: “Bir mihnet-zāde ġarįbim. 

Sovukdan ölüyordum. Beni kovma, biraz āteşde ısınayım.” didi. Āteş-tāb çeşm-i 

firāsetle ‘Abdüsselām’a nazar eyledi. Gördi kim sūretā sāhib cemāl bir civāndır. Cānı 

acıyup eyitdi: “Ey derd-mend, otur huzūr eyle. Dilerseñ yaz irişince bunda ol. Andan 

soñra bir mesken bulasın.” didi. ‘Abdüsselām şād olup āteş-tāba du‘ā kıldı. Oturup 

rahāt-ı kalble bir nice zamān anda ārām eyledi. Āteş-tāb her dā’im lezįz ta‘āmlar ve 

büryānlar ve nefāyisler halvālar getürür idi. ‘Abdüsselām ile tenāvül iderdi. 

‘Abdusselām iki üç ay bahār faslı olınca anda karār eyledi. Hicr-i dilber-cān-ı şįrįnine 

eser kılup her şeb-tā-seher olınca āh [u] fiġān kılup ol nigārı nār-ı şevk-ile [ ] bu şi‘re 

āġāz idüp okudukça girye vü nāle iderdi. Şi’r: 

‘Aşkuñla düşeli dile bu muhabbet zelel
74

 

Oldum cihānda ‘āşık-ı rüsvā-yı mübtezel 

 

Üstād sun‘ı ögredeli ‘aşk pįşesin 
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Oldı baña hemįşe bu peykārlık ‘amel 

 

Taksįm olurken illere idrāk-ı ‘akl [u] fikr 

Olmış cünūn-ı ‘aşk baña kısmet-i ezel 

 

Göstermedi felek baña vech-i sabįhiñi 

İtdi kamu kabāyihi güzel amā güzel 

 

 

Kaldım cüdā Hevāyį vefāyı kim eylesün 

Yok çāre benden olmaġa āgāh ü bį-bedel 

Nesr: Bu vechle āh [u] zār iderken bir gün Āteş-tāb ‘Abdüsselām’ı yanına çaġırup 

eyitdi: “Ey civān-ı nāzenįn dā’im seni melūl u mahzūn u ġam-gįn gördüm. Sebeb nedir 

ve hem çehreñde melik-zādelik feri var, hālüñ nedir ve dā’im göñlini niçün nuhūsetle 

geçürürsin.” didi. ‘Abdüsselām aġlayup “Mācerā-yı derd ü belā uzundur. Söyleyicek 

derdim tāzelenür ve dahı saña melālet ‘ārız olur.” didi. Āteş-tāb eyitdi: “Üşenme ve 

ġam-ı endįşeyi göñlünden çıkar. Kıssa-yı hālüñi ve melālüñi beyān it işidelim. Şāyed 

derdiñe dermān idüp işüñi bitürem. Ve elimden gelürse seni göñlüñ murādına irgürem.” 

didi. ‘Abdüsselām dahı bi’t-tamām rāst ü dürüst ser-güzeştin hikāyet idüp tāli‘-i 

nahsinden hayli şikāyet eyledi. Āteş-tāb bu cevāblara ta‘accüb idüp bir zamān fikr 

[141b] bahrine taldı. Andan baş kaldırup eyitdi: “Eger saña vezįrüñ kızı 

Şemsünnisā’nuñ yüzini göstercek olursam baña ne virürdüñ?” ‘Abdüsselām eyitdi: 

“Takyamı ve kepenegimi virirdim.” didi. Āteş-tāb eyitdi: “Anlaruñ mecmū‘ı iki pul 

itmez benim bir işime yaramaz.” didi. ‘Abdusselām eyitdi: “Andan artuk fülūs-ı ahmere 

mālik degülem.” Āteş-tāb güldi ve eyitdi ki: “Düşünme ben senden bir nesne 

dilemezem. Hemān baña du‘ān kāfįdir.” ‘Abdüsselām eyitdi: “ Ben merhūm olınca 

çākerüñ olam.” didi. Āteş-tāb yeñinden bir sįmįn hokka çıkardı. İçinde sürme gibi bir 

nesne var. ‘Abdusselām’ı yanına çaġırup bir altun mendįl ile ol sürmeden saġ gözine 

çekdi. Kudret-i Hudā şehzādenüñ saġ yanı görinmez oldı. Andan eyitdi: “Durma imdi, 

Şemsünnisā’nuñ sarāyı kurbına var, ‘acāyib göresin.” didi. ‘Abdüsselām’uñ bu 
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ahvālden haberi yok. Kalkup taşra çıkdı gitdi. Bāzār içine gelicek kamu ahāli dükkān 

başına üşdiler. Iraġ u yakın, işiden er ü ‘avret gelüp cem‘ oldılar. Şehzāde bu ne vākı‘a 

ola diyüp ġussaya batdı. Bir yarım ādem gelmiş diyü şehr içine āvāze düşdi. Bir demde 

hezār bendeler ve āzād hurremler ve nā-şād şerįf ‘ulemā vü sulehā gürūh gürūh biribirin 

basarak ‘Abdüsselām’ı [142a] temāşāya geldiler. Kat ender kat saf çeküp temāşāya 

turdılar. Bir ‘acāyib [ü] ġarāyib hengāme peydā oldı ki kalem ile tahrįre ve dil ile takrįre 

kābil degil. Süre süre ‘Abdüsselām’ı taht-el kal‘aya götürdiler. Vardıkça kesret ziyāde 

ve hengāme endāzeden çıkdı. Nice sıbyān u zu‘afā vü mesākįn ayaġ altında basılup 

helāk oldı. Nāgāh Faġfūr Şāh’a haber virdiler. Tahta kal‘a da bir yarusı yok ādem var. 

Hįçbir kimesne görmiş degildir. Temāşāya şāyestedir didiler. Fi’l-hāl çavuşlar ve 

kapucılar gönderüp varup hengāme içinden ‘Abdüsselām’ı çıkarup Faġfur Şāh’uñ 

huzūrına getürdiler. Temāmet hademe-i devlet seyrine gelüp ‘Abdüsselām’a nazar 

itdiler ve hayrān kalup su’āl itdiler ki “Anadan böyle mi toġduñ?” Şehzāde başıyla 

işāret itdi. Tañrı’nuñ sun‘ına hayrān kaldılar. Faġfūr şāh ‘Abdusselām’ı içerü hareme 

gönderdi. Hemān-dem duhter ve māderi ve tavā’if-i kenįze-gān ve duhterān gelüp 

‘Abdüsselām’ı teferrüc kıldılar. Şehzāde hįç söylemez idi. Ġussadan, hacāletden baş 

aşaġa salup durur idi. Nāgāh vezįrüñ kızı Şemsünnisā geliyor didiler. Şehzāde baş 

kaldırup nazar kıldı. Gördi ki bir dil-rübā-yı serv-i kāmet u nāzik-miyān kıyāmet [142b] 

bir şįve-i āfet yār-ı nāzenįn ve nigār-ı meh-cebįn dürri gelüp yer teklįf itdiler. Serv-i 

hırāmān ve tāvus-ı ra‘nālar gibi cevelānla gelüp geçüp oturdı ve yüzinden nikābın 

götürdi. ‘Abdüsselām nazar idüp seyrān kıldı. Hemān ‘Abdusselām vālih [ü] hayrān 

olup ‘aklın perįşān kıldı. Ve dahı cān gözin açup Şemsünnisā’ya dikkat ile nazar kıldı. 

Bir görüş gördi ki mihr-cemāl-i cihān ebrū-yı hilāl āsumān-gįsū, cāvidān zülfler, gül-i 

gülistān hāl, kadd-nihāl, serv-i revān, leb-i zülāl, bāġ-ı cinān bu feşān ġamzeler bį-

amān, hüsn-i letāfetle ārāste vü müselsel tarāvetle pįrāste bir cemāl-i bā-kemāl seyr 

eyledi ki vasf itdiklerinden hezār-hūb merġūb bį-hem-tādır. Ol meclisde olanlar gördiler 

ki şehzāde ‘Abdusselām bir gözin Şemsünnisā’nuñ yüzine dikdi kaldı. Nazarın ayırmaz 

oldı. Nāgāh karārı gidüp derūn-ı dilden bir bülend āh-ı dūr ile felek āyįnesin siyāh 

eyledi. Nevha kılup yıkılup bir hoş oldı. Kızlar ve kenįzekler korkup kaçdılar. 

‘Abdusselām ‘aklın başına cem‘ idüp oturdı. Hādimler anı taşra çıkarup salıvirdiler. 

‘Abdusselām dahı ahşām olınca bir yerde karār idüp gice karañu oldıkda külhan yolın 

tutup gitti. Külhana gelince Āteş-tāb gülerek geldi, kapuyı açdı içerü girdi. [143a] 
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Andan Āteş-tāba eyitdi: “Behey cānım, sen ne kişisin baña bu itdügüñ iş ne işdir? 

Yohsa sihrbāz mısın? Beni āgāh eyle.” didi. Āteş-tāb eyitdi: “Bil ve āgāh ol ki bu Çįn 

vilāyetinüñ yakınında bir küçük şehr vardır. Ben ol şehrlüyem. Benim ismim 

Mansūr’dur. Atam bir mün‘im kimesne idi ve aġniyādan idi. Dār-ı fenādan dār-ı bekāya 

intikāl eyledi. Ben dahı bilmezlik ile cemįʻ mālın telef eyledim. Ol esnāda bir gün bir 

köye buġday almaġa vardım. Hāneme gelürken bir sahrāda ‘azįm yaġmura tutuldum. 

Beraberce bir buġday kįlesi var idi. Fi’l-hāl ıslanmazdan evvel soyunup kaftanlarım 

kįlenüñ içine koyup üstine oturdum. Bir vaktden soñra yaġmur sākin oldı. Kaftanlarımı 

kurı giydim. Yola revāne oldım. Nāgāh karşudan bir ‘acįbü’l-şekl şahs göründi. Kabįh-

sūret bir gözi yok. Sakalı yerinde yeddi dāne kıl bitmiş. Yaġmurdan ıslanmış, balçıġa 

düşmiş. Cühūd çerçisine dönmiş. Bu şahsı göricek havf itdim. ‘Acabā ne ola didim. 

Meger şeytān ‘aleyhü’l-la‘ne imiş. Çünki yanıma gelüp baña nazar idüp gördi ki 

libāsımda zerre kadar yaş yok. Bakup ta‘accüb eyitdi: “Ey kişi, ne şekl ādemsin? Bu 

yaġmurda kande saklandın?” didi. Ben dahı eyitdim ki: “Bir du‘a bilürem. Ol [143b] 

du‘āyı okıyup kendüye üfüren kişi āteşden ve sudan halās olur. Ol du‘āyı okudım 

ıslanmadım didim. Gerçek sanup eyitdi: “Ben ki şeytānım bu kadar ‘ulūm-ıla kendümi 

bu yaġmurdan korıyamadım. Senüñ okuduġuñ du‘ā nice du‘ādır? Elbetde baña ta‘lįm 

eyle.” didi. Ben dahı eytdim: “Sen baña efsūnlaruñdan taʻlįm idersüñ. Ben dahı saña 

ögredirem.” didim. Ol dahı rāzı oldı. Hemān hāneme gelüp bir hücre ta‘yįn eyledim. Bir 

kimesne haber-dār olmayup bir yıl baña efsūnlar ve sihrler ögredüp beni ol ‘alemden 

āgāh eyledi. “Sen dahı ol du‘āyı baña ögret.” didi. Gördüm ki kurtuluş yok nice vākı‘ 

oldı ise söyledim. Ġazab-nāk olup eyitti: “Cānuñ elümden kande iletesin.” didi. Bildim 

ki yavuz kasdı var. Eʻūzü Āyete’l-Kürsį mu‘avvizeteyn okudım ġayb oldı. Şerrinden 

emįn olup ahd eyledim ki hācet-mendleri murādına irişdürem. Bir müddet şehrimde 

turdum. Andan iş bu vilāyete geldim. Üzerime lāzım oldı ki seni dahı murādıña 

irişdürem. Ol bezzāza dahı tılsım viren ben idim” didi. ‘Abdusselām bu kıssayı işidüp 

Āteş-tāba alkış eyledi. Ol gice sabāha dek musāhabat itdiler. [144a] Çün seher irişdi. 

Āteş-tāb ‘Abdüsselām’ı katına çaġırup ol tūtyādan sol gözine dahı çekdi. Şehzāde hįç 

görinmez oldı. Āteş-tāb eyitdi: “Var imdi kande dilerseñ git. Seni hįç kimesne görmez.” 

didi. ‘Abdüsselām taşra çıkdı gördi ki iki kişi gider. Biri tanbūr çalar biri sadāsına 

münāsib ırlar. Bunlaruñ yanına gelüp öñce giden herįfüñ ayaġın çalup depesi üzerine 

mu‘allak yıkıldı. Kendüzin düşirüp yanındaki arkadaşın sanup suratına bir tanbūre çaldı 
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ki tanbūre pāre pāre oldı. Birbiriyle ġavġā vü hengāme kıldılar. Şehzāde bunları seyr 

idüp bildi ki ‘amel-i dürüstdür. Hemān Şemsünnisā’nuñ sarāyına toġruldı. Gördi ki 

kapuda kapucılar çevgānlar tutup dururlar. Anlara selām virdi. Etrāfa nazar kıldılar 

kimesneyi görmediler. Selām viren kankıñuz diyü birbirine bakışdılar. ‘Abdüsselām 

birinüñ omuzın tutup sıkdı. Kapucı feryād eyledi. Cema‘āt gelüp n’olduñ?” didiler. 

Kapucı eyitdi: “Bilmezem cinn midir perį midir bir nesne omuzım sıkdı. Aġzım egilmiş 

mi görüñ.” didi. Levni dahı müteġayyir oldı. Andan şehzāde geçüp Şemsünnisā’nuñ 

hücre-i hāsına geldi, [144b] duhter-i şems-ahteri görüp hayrān kaldı. Çün ahşām irişdi. 

Şemsünnisā’nuñ öñine ta‘ām kodılar. ‘Abdüsselām dahı sofranuñ kenārına geçüp birkaç 

lokma yidi. Vakt-i menām irişicek zerrįn cāme-hāb döşediler. Duhter-i ‘ālį-cenāb 

soyunup döşege girdi. Ve dahı hāb ‘ālemine vardı. Başı ucında ve ayaġı ucında iki 

şem‘a-i kāfūri pür-ziyā iderdi. Duhter hāba vardıkda ‘Abdusselām Şemsünnisā’nuñ 

koynına girdi. Cān gibi kenāra çeküp sükker leblerin emmege başladı. Nāgāh duhter 

uykudan uyandı. Ve bir kimesne kendüyi der-āġūş eylemiş. Katı katı kovcup leb 

ruhsārların aġzına alup emüp ısırır. Hemān beliñleyüp turıgeldi. Ve yorġanı üstinden 

giderdi. Ve hįçbir kimesne görmedi. G  āyet havf idüp feryād eyledi. Tāyesi taşradan 

fiġānı işidüp tįz kapuya geldi. Duhtere “n’olduñ” diyü çaġırdı. ‘Abdusselām duhtere 

öyle sarıldı ki kapuyı açmaġa vakti kalmadı. Tāye kadın taşradan kapuyı bıçak ile açup 

içerü girdi. ‘Abdusselām kalkup bir bucaġa varup oturdı. Tāye kadın duhtere “n’olduñ” 

didi. Duhter ahvāli beyān eyledi. Tāye kalkup mūm ile sarāyı aradılar. Bir kimesne yok. 

Eyittiler: “Sen beliñlemişsin.[145a] Yohsa anuñ gibi ādem bunda ne sadd var ki 

gelsün.” didi. Andan tāye yine taşra çıkdı. Duhter dahı döşege girdi. ‘Abdusselām yine 

Şemsünnisā’yı pehlūya çekdi. Şemsünnisā girü feryād eyledi. Tāye kadın ve kenįzekler 

cümlesi yine geldiler. Tekrār sarāyuñ için temām aradılar. Bir kimesne bulamadılar. Ve 

‘āciz kaldılar. Duhtere tarılup eyittiler: “Sen māl-ı hulyāya düşmişsin. Saña ‘ilāc gerek.” 

didiler. Duhter aġladı andan nazik vücūdın tāye kadına gösterdi. Tāye, dahı bakup gördi 

ki Şemsünnisā’nuñ şekker-bārı ve gül ruhsārı ısırılmadan ve emilmeden gül gül olmış. 

Havf eyleyüp her biri bir dürlü havfa zāhib oldılar. Ve mahalleden pįrezenler ve ebeler 

getürüp leb-i şįrįnine ve leb-i mecrūhına merhem eylediler. Ve heykeller yazup boynına 

baġladılar. Ve sabāha dek duhtere mūnis oldılar. ‘Abdusselām fursat bulmadı. Subh-ı 

sādık oldukda Şemsünnisā’nuñ atası vezįr-i a‘zama gelüp hāli haber virdi. Cān başına 

sıçrayup kalkup duhterüñ yanına geldi. Leb-i handānına ve gerdān-ı bistānına nazar 
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kıldı. Diş zahmından lāle-renk olmış. Vezįr-i a‘zam tahayyür dehşetle kalkup Faġfūr 

Şāh’a gelüp āhvāli hikāyet eyledi [145b] ve aġladı. Ve niyāz idüp eyitti: “Ey şāh-ı ‘ālem 

bugün benim kızıma ise yarın senüñ evlāduñızadır. Bu husūsda ihmāl itmeyüp çāre 

tedbįr itmek gerekdir.” Şāh dahı bu sözden müşevveşü’l-hāl olup bu husūs içün ol gün 

nice ki meşveret ü fikr [ü] maslahat kıldılar ise hįçbir vechle bu işe tedbįr ve dermān 

bulmayup ‘āciz u ser-gerdān kaldılar. Çün yine ahşām oldı. ‘Abdüsselām kat‘ā 

Şemsünnisā’nuñ yanından ayrılmaz oldı. Murād üzre öpüp kucup sįnesine sarar idi. 

Ammā aşaġa hareket itmek istedikçe dūhter el virmez idi. Bu hāl ile iki gün dahı geçdi. 

Üçünci gün olıcak ‘ale’s-seher Faġfūr Şāh cemį‘-i ümerāyı ve saltanat-ı küberāyı 

memleketi hāzır kılup ahvāli beglere ‘arz idüp “Ne tedbįr ve ne çāre kılalım.” didi. 

Cemį‘ begler bu hāle mütefekkir olup eyittiler: “Ey şehriyār, bizim aña ne dermānımız 

olıcakdır? Cinn midir, perį midir, bilmeziz. Lįkin gözimüz görüp elümüz irüşse iş 

āsāndır. Ne çāre idelüm?” didiler. Nāgāh bir kişi meclisden kalkup şāha du‘ālar kılup 

eyitdi: “Bu şehrde bir mekkāre pįrezen bilürem. G  āyet hįle-bāz ‘acūzedir. Ekseri bunuñ 

gibi müşkil işlerin hālin ol bilür, fülān yerdedir.” didükde Faġfūr Şāh derhāl haber 

gönderüp getürdiler. Bu ‘acūze ol ‘acūzedir ki Faġfūr Şāh’uñ [146a] kızını bezzāza 

kılavuzlayup ‘ākıbet belā-yı ‘azįme uġramış idi. Çünki Faġfūr Şāh ‘acūze-i mekkārı 

gördi. Huzūrına getürüp ahvāli söyleyivirdi. Ve māllar u hil‘atlar va‘d idüp çāre taleb 

eyledi. ‘Acūze dahı tefekkür deryāsına müstaġrak oldı. Andan eyitdi: “Ey şāh! Bilgil ki 

bu diyārda bir sehhār kişi vardır. Bu işi iden oldur. Ammā bu gice duhter tenhāca 

hücrede kalsun. İçerüde kendüden ġayrı kimesne kalmasun. Yine ol şahs gelür ise 

mülāyemet göstersin ve kapuyı taşradan muhkem-bend itdürsin. Ol şahs içerüde kalduġı 

bilinsin. Andan soñra aña göre tedārük kılınsun.” didi. ‘Abdusselām bu tertįbden āgāh 

degül idi. Ve hücrenüñ kūşesinde intizār üzre otururken gice oldı. Şemsünnisā hücreyi 

tenhā kılup ‘uryān-ı bį- kabā döşege girdi. ‘Akabince ‘Abdusselām dahı koynına girüp 

rūh-ı revān gibi sįneye çekdi. Şevkle ol vücūd-ı mübāreki baġrına basup leb-i sükker-

bārını pālūde gibi emmege başladı. Ve yüzin ol iki rümmānį memelerüñ arasına koyup 

zevke şürū‘ itmek istedi. Şemsünnisā meded-efşānım var diyu ‘Abdusselāmuñ elinden 

kurtulup kapuya geldi. Ġulāmlara çaġırup haber virdi. Gelüp kapuları muhkem 

kapadılar. [146b] Pencerelere perde çeküp vezįre haber gönderdiler. ‘Abdusselām ol 

hücrede tenhā kalup nice kim taşra çıkmak istedi yol bulamadı. ‘Āciz kalup sabāh çıkam 

derken nāgāh vezįr ve pįrezen tezvįr gelüp irişdiler. Ġulāmlaruñ her biri ellerinde birer 
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bal mūmları yakup geldiler. ‘Acūzenüñ ta‘rįfiyle tam üzerinde olan baca deliklerin her 

ne kadar delikler var ise tıkayup içerüsine kibrit ve kükürt ve eski bezler yakup içerü 

sokdılar. Hücrenüñ içi dūd-ı siyāh ile toldı. Şehzāde ‘Abdusselāmuñ aġzına ve burnına 

ol tütün girdi. Ve ‘āciz kalup gözleri yaşardı. Eliyle saġ gözin ovdı. Ānįde tūtyā çıkdı. 

Hemān şehzādenüñ saġ yanı peydā oldı. Gördiler ki bir kūşede bir nįm şahs āşikār oldı. 

Hemān kapuyı açup içerü girdiler. Şehzādeyi gördükde eyitdiler ki “Fülān günde 

gördügimiz yarım ādemdir” didiler. Tutup görinen bir elin ip ile muhkem sardılar. 

Çeküp taşra çıkardılar. Üzerine bį-hadd müvekkeller kodılar. Çün sabāh 

oldı.‘Abdüsselām’ı ipinden çeküp toġrı Faġfūr’uñ katına getürdiler. Şehzāde 

‘Abdusselām kendünden ümįdi kat‘ idüp gözin sildi. Ol bir gözinden dahı sürme [147a] 

döküldi. Vücūdı bütün oldı. Faġfūr Şāh korkup Bismillāh savul didi. Ve cümle halkı 

yanından tār [u] mār oldı. ‘Acūze bunları görüp “Hāy korkmañ ādemdir. Zinhār 

salıvirmeñ.” didi. Faġfūr ve cümle begler yüreklenüp yerlü yerine karār kıldılar. 

Şehzādeyi kayd-ı bend ile yine Faġfūr’uñ nazarına getürdiler. Faġfūr hışm-ı ‘ikāb ile 

şehzādeye hitāb kılup eyitdi: “Ey bedbaht! Dįv misin, perį misin? Benim vezįrimüñ 

sarāyına kanden girdüñ ve ne işüñ var idi?” didi. ‘Abdüsselām cevāba kādir olımadı. 

İkinci kez düşnāmıyla haber sorıcak şehzāde ‘Abdüsselām ‘aklın divşirüp eyitdi: “Ey 

Şāh! Sözüñ toġrısı budur ki ‘aşk-ı muhabbet beni bu hāle getürdi. Lįkin fülān yerde 

benim bir külhancı üstādım vardır. Baña ne itdiyse ol itdi.” didi. Faġfūr vezįrine eyitdi: 

“Bir kişinüñ san‘atı külhancılık ola anuñ elinden ne iş gele.” Vezįr dahı eyitdi: “Başı 

korkusından herze söyler.” didi. Pādişāhım buyuruñ berdār etsünler. Şerrini cihāndan 

götürsünler.” didi. Faġfūr Şāh dahı emr eyledi “Varuñ berdār idüñ.” diyü buyurdı. 

Mevzi‘-i salb şehrden taşra idi. Serhengler ‘Abdüsselām’ı ipinden çeküp siyāset yerine 

salb itmege getürdiler. Halk başına üşüp yanınca [147b] giderler idi. Meger 

‘Abdusselām’uñ arkadaşlarından ya‘ni Rūm yolında hem-rāh olan dervįşlerüñ birisi bu 

hengāmeye rāst gelüp gördi ki Melik-zāde ‘Abdusselām’uñ boynında resen ve pür-

hazen asmaġa giderler. G  āyet cānı acıdı ve hengāmeyi söküp ‘Abdüsselām’uñ yanına 

geldi, hālinden sordı. Şehzāde ‘Abdusselām aġlayup “Takrįr-i mācerā vakti degil. Ben 

bį-çāreye dermānuñ var ise fülān külhāna yetişüp külhāncıya haber idegör.” diyince 

dervįş hemān-dem cān atup sora sora külhānı buldı. Külhāncısın sordı. Hammāmdadır, 

didiler. Derhāl segirdüp hammāma gelüp Mansūr’a buluşdı. Olan mācerāyı söyledi. 

Mansūr’uñ cān başına sıçradı. Ol anda dellāk başın tırāş ider idi. Nısfı kazmadan kalkup 
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taşra çıkup ‘acele ile kaftānların arkasına giyüp külhāna geldi. Dįvār başından bir sandık 

indirüp kilįdin açdı. Bir efsūn okudı ve ürdi. Sanduġuñ içinden birer karış mikdārı 

ādemler ve küçük atlar çıkmaġa başladı. Şol kadar çıkdı ki külhān tūlmalu oldı. Andan 

soñra büyüdiler. Göz yumup açınca bayaġı ādem gibi ve bayaġı atlar gibi oldılar. Ve 

sanduġuñ hücresinden bir beyāz toprak çıkardı. [148a] İki eliyle ol toprakdan alup 

yüzine sürdi. Kudret-i Hudā vezįr-i a‘zam sūretine girdi. Bir hoş rahşa süvār olup 

tılsımātlar dahı birer ata süvār olup Mansūr’uñ yanına düşüp beyābān tarafından sürüp 

Şehzāde ‘Abdusselām’a irişdiler. Şol mahallde geldiler ki ipini dāra atmışlar. Çekmek 

kasdında iken karşuya bakdılar. Gördiler ki vezįr-i a‘zam geliyor. Karşu vardılar. 

Eyitdiler: “Biz bunı pādişāh yanında bırakduk idi. Ne zamān geldi?” dirken Mansūr 

irişüp çaġırdı “Hāy Asmañ! Ol yigidin günāhı yok imiş salıvirüñ.” diyü buyurdı. 

‘Abdusselām’uñ ipin kesdiler. ‘Aklı gitmiş idi. Yüzine su sepdiler. Gözin açup oturdı. 

Mansūr’ı görüp vezįr sandı. ‘Abdusselām dahı hizmet eyledi. Ve dahı Mansūr, 

cellādlara ve serhenglere eyitdi: “Siz gidüñ şāh hizmetine varuñ. Benim bu cānibde 

biraz maslahatım var.” diyüp ‘Abdüsselām’ı alup geldügi cānibe revāne oldı. Bir sā‘atde 

külhāna gelüp indiler. Mansūr girü bir efsūn okudı. Ol ‘asākir evvelki gibi tılsımāt olup 

sandıġa girüp ġā’ib oldılar. Yine ol toprakdan yüzine sürdi. [148b] Evvelki şekline girüp 

‘Abdüsselām’uñ hātırın sordı. ‘Abdüsselām dahı ne serencām vāki‘ oldıysa hikāyet 

eyledi. Şād-ı handān mācerāyı beyān idüp ārām kılmada; ammā bu tarafdan çünki 

serhengler ve cellādlar ‘Abdüsselām’ı āzād kılup dönüp şāh huzūrına geldiler. Gördiler 

ki vezįr yine şāh yanında oturur. Hemān vezįr bunları göricek çaġırup eyitdi kim: “Ol 

müfsidi ne itdiñüz?” Anlar eyitdiler ki: “Emriñüz üzere salıvirdik.” didiler. Şāhuñ gerek 

vezįrüñ cān başına sıçradı. Rūşen cihān gözlerine karañu oldı. Eyitdiler: “Ey bed-baht 

ahmaklar! Anı size kim salıvir didi? Ben size varuñ asuñ dimedik mi?” Eyitdiler: 

“Didüñüz ve lįkin asarken vezįriñüz çıkageldi. Ol yigidüñ suçı yoġımış koyuvirüñ diyüp 

elimizden alup yürüyüvirdi. Şimdi yanuñızda oturur.” didiler. Şāh bu kelimātı işidicek 

cānına od düşdi. Ve dönüp hışmla eyitdi: “Ey mel‘ūnlar! Siz gideli benim vezįrim 

yanımda oturıyor. Bu ne kelimātdır ki söylersiñüz ve ne herzevātdır ki yirsiñüz. Şimdi 

sizi cihāna gelmemiş gibi iderem. Bir dahı benim emrime muhālefet itmeyesiz.” didi. 

Serhengler bu ġazabı görüp varup dāra hāzır olan ādemleri [149a] getürüp Faġfūr’uñ 

huzūrında şöyle şehādet itdiler ki “Bunlar ol müfsid-i mücrimi salb iderken vezįr-i 

a‘zamıñuz gelüp kurtardı.” didiler. Faġfur Şāh ve gerek vüzerā bu işe müte’essif 
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müteġayyir olup tefekkürde kaldılar. Andan vezįr-i a‘zam eyitdi: “ Ey bizim 

pādişāhımız! Ol vācibü’s-salb müfsid eyitdi idi ki benim bir Āteş-tāb mürşid üstādım 

vardır, bu yola reh-nümā olup bā‘is-i derd ü belā ol olmış idi, diyü söylemiş idi. Anı 

tashįh idelim. Zįrā ol Āteş-tāb sihr ile benim şeklimde görünüp hįle ile gelüp ol müfsidi 

bunlaruñ elinden almışdır. Bundan ġayrı hayālime bir nesne hutūr itmez. Emr idin 

külhānlar teftįş olunsun. Şāyed ele gire.” didi. Faġfūr Şāh bu sözi ma‘kūl görüp üç 

vezįri var idi. Küçük vezįrine emr eyledi. Fermānı mūcebince kalkup bir nice hizmetkār 

ġulām ile atlara süvār olup külhānları gezüp teftįş itdiler. Nāgāh Mansūr’uñ külhānına 

irişdiler. Ġulāmlar taşrada turup vezįr piyāde olup içerü girdi. Mansūr dahı vezįri görüp 

bildi. Derhāl bir efsūn okudı külhān vasį‘ bir sarāy oldı. Dikkat ile nazar kılup gördi ki 

bir gülşen-i rūşendir ki [149b] hergiz nazįri görülmiş degil. Rengārenk menekşeler 

müferrah nihālįler zerrįn sįmįn serįrler cāy-gāh-ı bį-nazįrler vaz‘ olunmış görüp hayrān 

kaldı. Anları seyrān iderken ‘Abdüsselām ile Mansūr’ı gördi. Hemān kılıca el urup 

ġazabıyla Mansūr’uñ üzerine gelüp eyitdi: “Bre herįf! Bu müfsid senüñ külhānında ne 

durur? Başuñdan korkmadan bunı bunda nice getürdüñ?” diyicek Mansūr gelüp vezįre 

hizmet idüp eyitdi: “Ey Hudāvend! Ben bunı bu külhānda başım korkusından koydum.” 

Vezįr niçün didükde Mansūr eyitdi: “Bu kişi ġāyet bahādır kimesnedir. Her kime bir 

fiske ursa başı gövdesinden ayrılur. Bunuñ bu bed-a‘mālinden korkup bunda aldım.” 

didi. Vezįr gerçek sandı külhāna korku düşdi. Tefekkür idüp düşündi. Mansūr eyitdi: 

“Yoldan geldiñüz bir mikdār istirāhat idüñ yol zahmetin üzeriñüzden götürüñ. Ba‘dehu 

mesālihi göresiz.” didi. Hemān vezįr serįr-i bį-nazįrüñ üzerine çıkup oturdı. Hevānuñ 

issisinden cāmesin ve ‘imāmesin çıkarup ‘araku-çįn ve pįrehenle kaldı. Safā vü kesb ü 

hevāya meşġūl oldı. Andan Mansūr taşra çıkdı. Girü geldi. Ardınca bį-hadd serv-kadd 

lāle hūb-sūret, nįk-sįret ġulāmlar ile gelüp vezįrüñ öñine zįbā-[yı] zerrįn-bisāt ve sımāt-ı 

inbisātlar ve harįr [150a] peşkįrler bast idüp çün ta‘ām çekdiler. Ġulāmlar dahı oturup 

vezįr ile bilece ta‘ām yediler. Vezįr bu sarāy-ı dil-güşānuñ zįnetine ve letāfetine ve 

ġulamlaruñ sįretine ve melāhatine ve ta‘āmlaruñ lezzetine ve halāvetine hayretde ve 

fikretde iken nāgāh bir zelzele-i ‘azįm ve zulumāt belürdi. Gözin açup bakup gördi ki ne 

külhān ve ne külhāncı var. Kendüyi bir kesret yerde gördi. Dikkat ile nazar kılup gördi 

ki Bezzāzistān’dır. Kendü ile ta‘ām iden ġulāmlaruñ her biri bir uyuz murdār kelbdir. 

Öñünde olan ta‘ām u nefāyis ile tolu sįmįn tepsiler ve faġfūrį tabaklar cümle cįfe vü 

mühmelāt ile tolu müstekreh kelb yalakları olmış. Cümle ‘ālem dahı gördiler ki bir 
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şahs-ı bed-hısāl birkaç kelb ile bir şikeste çanak içinde ta‘ām-ı murdār ve nevāl-ı 

mekrūhāt ekl iderler. Cümle la‘net okuyup sögdiler. Ve dahı vezįr hāli böyle görüp 

‘aklın başına cem‘ idüp bį-ihtiyār kalkup hacįl şerm-sār ve hakįr yola revāne oldı. Bį-

kıyās eşirrrā-yı nās ardınca taş atup ururlar idi. Bį-çāre vezįr turmaz kaçar idi. Ve 

şaşduġından bilmez ki kande gider. Nāgāh erbāb-ı dįvāndan bir kişi vezįri bilüp ve ol 

hengāmdan çıkarup kendü evine götürdi. Başına gelen felāketi sordı. [150b] Vezįr dahı 

ahvāli beyān eyledi. Andan kaftānlar giydürüp sarāyına götürdü. Pākįze elbiseler geyüp 

dįvāna revāne oldı. Yolda kendü kendüye eyitdi ki: “Şimdi ben bu vākı‘ayı olduġı gibi 

dirsem lā-büdd baña gülüşürler. Vüzerā arasında hacįl düşmeden ise dimemek yegdür. 

Sā’ir vezįrler dahı varsunlar benim ile berāber olsunlar.” diyü bu fikr ile Faġfūr’uñ 

huzūrına gelüp selām virdi. Geçüp yerine karār eyledi. Faġfūr Şāh eyitdi: “Nice itdüñ?” 

Vezįr eyitdi: “Şāh-ı devletinde buldum. Fülān külhānda olurlar lįkin yalñız içerü girüp 

tutup baġlamaġa cesāret idemedim. Havf itdim.” didi. Vezįr-i sānį ilerü gelüp eyitdi: 

“Ne var imiş anlardan korkacak? Şāh buyursun varup ikisin dahı kayd-ı bend ile huzūra 

getüreyim.” didi. Faġfūr aña dahı destūr virdi. Derhāl vezįr-i sānį kalkup birkaç 

hizmetkār u maslahat-güzār ile süvār olup zikr olan külhāna irişdiler. Vezįr-i sānį 

piyāde olup içerü girdi. Ol külhān aña dahı bir sarāy şeklinde göründi. Vezįr nazar kıldı 

ve gördi ki bu külhān bir müretteb müzeyyen sarāydır ki bāġ-ı cināndan nişān virür. 

Kamer yüzlü, şeker sözlü ġulāmlar ve kenįzekler ‘izzet-i tāmm ve hürmet ikrām birle 

karşu gelüp bir taht-ı zerrįn üzerine [151a] teklįf kıldılar. Hemān-dem vezįr dįvāne bį-

ihtiyār geçüp ol tahta şāhāne oturdı. Lįkin bu vezįr ziyāde ehl-i livāta kāfir idi. Ve kande 

mahbūb sohbeti olsa anda hāzır idi. Çün bu gül yüzlü civānları ve ġulāmānı o ġonçe-

dehānları gördi. Hayrān kaldı. Her birinüñ leb-i handānına bakar idi. İhtiyārı gidüp bir 

civān-ı latįf nihāda cümleden ziyāde imrenüp mā’il ve ‘aklı zāil oldı. Her bār gözin 

gözinden ayırmaz idi. Ol demde karārı kalmayup kadem-hāneyi bahāne idüp kalkdı. 

Ġulām-ı mezkūre āb-hāne yolın sordı. Fi’l-hāl ġulām eline sįmįn āfitābe-i zerrįn alup 

vezįrüñ öñine düşdi. Bir mahfį kūşede mahfūz yere irişdiler. Hemān vezįrüñ iştihāsı 

germ olup ġulāmuñ elinden ibriġi alup yire kodı. Dest-dırāz idüp civānı cānı gibi der-

āġūş eyleyüp birkaç būsesin aldı. Gördi ki ġulām da mülāyemet nihāyetde. Hemān 

soyunup ‘üryān olup kadem-hāne içine düşdi. Civānı dahı soyup miyānından kucup 

yüzi üzre yaturdı. Civānuñ işine mübāşeret idince nāgāh bir sā‘ika ve zulumāt peydā 

oldı. Vezįr nedür diyü gözin açdı. Kendüyi bir kesret gördi ve ol zerrįn dįbālar bir eski 
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hasįr olmış. [151b] Altındaki civān-ı sįm-beden bir uyuz murdār kelb olmış. Etrāfa 

nazar kıldı. Gördi ki tahte’l- kal‘adır. İkindi vakti idi. Halāyıkuñ kesreti taht-ı kal‘anuñ 

germiyyeti zamānı halk dahı gördiler ki bir çıplak şahs bir uyuz kelb ile çiftleşmiş. Her 

biri nefret idüp sögmege başladılar. Ve kimi taş ve toprak ve odun pāreleriyle dögmege 

başladılar. Vezįr-i hacįl ve ‘akl-ı perįşān olup dįv gibi ‘üryān halk içinden sürüp gider 

idi. Sad-hezār oġlan uşak ardına düşüp hakāret ve ihānet ile urup gülüşüp envā‘-ı 

necāset ü mühmelāt ü ahcār [ü] eşcār [ü] muhtelifātı başına yaġdururlar idi. Vezįr-i hacįl 

şermende kaçarken kendi hizmetkārlarından birisi bāzārda imiş. Vezįri bilüp yanına 

geldi. Ġalebeyi üzerinden def‘ idüp hānesine götürdi. Fāhir harįrden libāslar geyüp 

Faġfūr’uñ hizmetine revāne oldı. Ol dahı tefekküre düşüp “Hįç degil bu iş küçük 

vezįrüñ başına dahı gelmişdir. Beni dahı kendü ile berāber olsun diyü mukayyed 

olmamışdır. Zerāfet oldur ki ben dahı zāhire viremem. Vezįr-i a‘zamı göndermek 

ardınca olayım. Tā cümle berāber oluruz.” diyü bu fikr ile Faġfūr Şāh’uñ dįvānına geldi. 

Yire baş koyup du‘ālar kıldı. Eyitdi: “Ey Şāh! Benim ol [152a] külhāna anlaruñ üzerine 

varmaġa elimden gelmedi. Bilmezem ne sihr itdiler. Külhān başına varmış iken göñlime 

havf gelüp içerü girmege cesāret idemedim. Meger bu maslahatı yine vezįr-i a‘zamıñuz 

varup anlaruñ işin bitüre.” didi. Şāh bu sözden vezįre gazab-nāk olup bį-huzūr oldı. 

Lįkin küçük vezįr firāset ile başına ne geldügin bildi. Göñlinden tınmadı. Vezįr-i a‘zam 

gücenüp vüzerāya eyitdi: “Hayf sizüñ yidigüniz etmege. Ġayret idüp şol işi görmege 

sa‘y u ġayret itmediñüz. Ahşām oldı yohsa varup anları nice hakāretle ve ‘ukūbetle 

şāhuñ huzūrına getürürdüm. Hele sabāh olsun anları nice getürem seyr idesiz.” didi. 

Çün sabāh oldı. Tamām-ı erkān-ı devlet ve a‘yān Faġfūr Şāh’uñ huzūrına cem‘ olup 

yerlü yerinde karār itdiler. Hemān-dem vezįr-i a‘zam Faġfūr’dan destūr alup bir nice 

seheng ve ġulām ile atlara süvār olup külhān-ı mezkūre müteveccih oldılar. Vezįr 

mütefekkir-i melūl külhān yanına vusūl bulup saġ cānibe nigāh kıldı. Bir hurrem 

müferrah gülistān-ı cān-fezā gördi. Etrāfına beyāz mermerden dįvār çekmişler. 

Külhānuñ kapusına karşu ‘ūddan iki [152b] kanatlu bir kapusı var. Gümüş kilįd ile 

mücellā vü musaykaldır. Şöyle ki üzerine şa‘şa‘a-i şems dokunmış gevher-i şeb-çerāġ 

gibi pār pār yanar. Bakmaġa gözler kamaşur. Ve dahı vezįr bu bāġçeyi göricek ta‘accüb 

idüp “ ‘Acabā bu baġ-ı dil-güşā kimüñ ola?” dirken nāgāh Mansūr külhāndan taşra 

gelüp vezįre ‘izzet eyledi. Vezįr eyitdi: “Bre Külhāncı! Bu bāġ kimiñdür?” Mansūr 

eyitdi: “Bizim külhānımızuñ bāġçesidir.” Vezįr eyitdi: “Ne herze söylersin? Hįç 
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külhānuñ buncılayın gül-i gülistān bāġı olur mı? Mansūr eyitdi: “Emr buyurursañuz 

kapusın açalım. İçerüsin teferrüc kılın.” didi. “Aç imdi biraz temāşā idelim.” didi. 

Meger bu bāġ bir vįrān bostān idi. Kavun, karpuz ve hıyār ekerler idi. El-kıssa Mansūr 

feth-i bāb kasdına gelüp bir altun miftāh ile kapunuñ kilįdin açdı. Vezįr dahı içerü girüp 

nazar kıldı. Bu bāġ bir mu’attar gülistān-ı cān-fezādır ki hergiz cihānda misli görülmiş 

ve işidilmiş degildir. Çimeni za‘ferān, her kūşede bį-sadd serv-i hırāmān ve lāle reyhān 

ve şakāyık-ı nu‘mān, gül-i nesrįn, fülfül nergis, sūsen-i yāsemįn, kamusı kemākān 

mevsiminde ve kemālinde bį-noksān ve nefįs rāhiyālar cümlesi mevcūd… Vezįr-i a‘zam 

sergerdān kalup mütehayyir ve medhūş ve ne içün geldügi hātırdan [153a] ferāmūş oldı. 

Andan Mansūr ilerü gelüp havzuñ kenārında bir müntehā-[yı] dırāht sāyesinde bisāt-ı 

zerrįn saldı. Vezįr geçüp oturdı. Mansūr eyitdi: “Buyurursañuz bir dest-māl getürelüm, 

havza girüñ. Fevāyid-i menfa‘atden vü rāhatdan hālį degildir.” didi. Vezįr dahı hoş olur 

diyü rāzı oldı. Mansūr kalkup bir hūb fūte getürdi. Vezįr eline alup seyr itdi. Bir hūb 

harįr fūte ser-te-ser zįnet ile murassa‘. Hemān-dem soyunup fūteyi beline tutınup havza 

girdi. Bir zamān yüzivirdi. Ve başın suya baturup girü çıkardı. Gördi ki ne bāġ ne havz 

ve ne külhāncı var. Kendüyi bit bāzārında gördi. Başdan ayaġa ıslanup balçık olmış. Ve 

belindeki füte pāre pāre eski hasįr olmış. Üzerinde olan zįn gevherler ve yākūt ahmerler 

bostān kelekleri ve hıyār pāreleri olmış. Temām-ı ‘avret yeri keşf olup balçık ve ‘üryān 

olmış. Dört tarafdan gülüşüp hāy urdılar. Ve muştalar kakup tahtalar çaldılar. Vezįr-i 

a‘zam, rüsvā-yı ‘ālem ellere melāmet olup fezāhatla kaçmaġa başladı. Ve şehre bi 

dįvāne gelmiş diyü görenler üstine üşüp başına nice hāller getürdiler. Vezįr ol kıyāfetle 

kaça kaça halk arasından çıkup [153b] bį-mecāl kalup sür‘at ile sarāyına düşdi. 

Ġulāmlar ve derbānlar, vezįri bilmeyüp ālet-i darb ile üzerine yürüyüp urmak isteyince 

vezįr çaġırup feryād eyledi. Ve kendüyi āşikāre idüp bildirdi. Ta‘accüb itdiler. “Bu ne 

kıyāfet ve felāketdir?” diyü fāhir libāslar hāzır itdiler. Vezįr-i bį-çāre ‘aklın başına cem‘ 

idüp ol libāsları geyinüp tahayyür-i tab‘la Faġfūr Şāh’uñ huzūrına gelüp başından 

dülbendin yire urup Āteş-tāb’dan vāki‘ olan ahvāli hikāyet ve şikāyet eyledi. Ol sā‘at ol 

iki vezįr dahı yir öpüp rāst u dürüst kendü ser-güzeştlerin takrįr ve hikāyet eylediler. 

Faġfūr Şāĥ işidüp bį-ihtiyār hem güldi ve hem parmaġın ısırup hayret deryāsına 

müstaġrak oldı. Ol anda başın kaldurup ol iki vezįre hitāb idüp eyitdi ki: “ Niçün 

vākı’ayı hāli toġrı dimediñüz?” Anlar eyitdiler kim: “Anuñ-çün dimedik ki cümlemiz 

berāber olalım ve söz açılıcak birbirimize ta‘n itmeyelim.” diyü tınmaduñ didiler. Şāh 
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eyitdi: “Anuñ size sihrle gösterdügi hayālātdır. Mukayyed olmayup becįd ya‘nį ‘acele 

anuñ hakkından gelmek gerek idi. Hamākat itmişsiz. Şimdi iş büyüdi. Ben kendü nefsim 

ile varup görmeyince [154a] olmaz.” diyüp hemān emr eyledi. Hāzır olan ‘asker, atlara 

süvār olup kendü dahı erbāb-ı dįvān ve ceyş ü firāvān ile yürüyüp külhāna geldiler. 

‘Asker kapuda durup ve kendüsi atdan inüp üç vezįri dahı berāber alup piyāde içerü 

girdiler. ‘Abdüsselām ile Mansūr’ı görüp hemān bį-tereddüd hışm-nāk el kılıca urup 

Mansūr’uñ üzerine gelüp eyitdi: “Ey kendüyi bilmez bį-haber nādān! Bu müfsid-i nā-

pāk bunda ne işler? Ve yanıña niçün alduñ benden korkmaduñ mı ve sizüñ itdigüñüz ne 

işdür?” didi. Mansūr kalkup şāha hizmet gösterdi ve eyitdi: “Ey Şehā! Ben bunı kendü 

irādetim ile getürmedim. Bunda bir ‘acāyib hālet var. Her kime bir fiske ursa başı 

gövdesinden ayrılur.” didi. Faġfūr Şāh eyitdi: “Bunuñ gibi ādemüñ ne fiskesi olur? 

Evvel bunuñ hakkından geleyim. Soñra saña ne işler ideyim göresin.” didi. Ġazab ile 

‘Abdüsselām’uñ üzerine geldi ki kılınc ile çalup iki biçe. Hemān Mansūr bir sihr okıyup 

Faġfūr’a üf didi. Faġfūr Şāh kılıç ile elin yukaru kaldırmış iken kılıç eline yapışup kaldı. 

Ve kolını dahı aşaġa indiremedi. Sol eliyle yapışdı ki [154b] saġ elin çeküp aşaġa ala. 

Ol dahı saġ eline yapışa kaldı. Nice kim cehd eyledi, hareket itdiremedi. Vezįrüñ yüzine 

bakdı. Vezįr-i a‘zam şāhuñ bu hālin görüp yanına geldi. Kolına yapışdı ki çeküp indüre. 

Anuñ dahı eli şāha yapışdı. Şāh, vezįre “Elümi salıvir diyü tarıldı. Vezįr dahı çekindi. 

Şāhı bile sürüdi. Şāh, püşt [ü] pāyla vezįri urmaġa başladı. Vezįrüñ biri dahı ilerü geldi. 

Bunlaruñ ellerine yapışdı ki birbirinden ayıra. Anuñ elleri dahı anlara yapışıkaldı. 

Vezįr-i sālis bu ahvāli görüp bunlaruñ yanına varmaġa korkdı. Ve bunlar birbirine bend 

olup ‘āciz fürū-mānde oldılar. Dönüp Mansūr’a yalvarmaġa başladılar. Mansūr eyitdi: 

“Ne olduñuz? Vezįr-i sālisi çaġruñ gelsün. Vezįr-i a‘zamuñ ardından belin kucaklayup 

çeksün ve ayırsın.” didi. Ve’l-hāsıl ol dahı geldi. Anuñ kolları dahı vezįr-i a‘zamuñ 

belinde yapuşup kaldı. Girü aġlaşup tazarru‘a başladılar. Mansūr eyitdi: “Ne zārį 

kılursız? Hācibe çaġıruñ gelsün. Vezįr-i sālisüñ iki incüginden yapışup çeksün 

ayrılurlar.” didi. Şāh, hācibi çaġırdı. Ol dahı gelüp vezįr-i sālisüñ incüglerine yapışdı. 

Anuñ dahı elleri bend oldı. Bį-huzūr u nā-tüvān [155a] kaldı. Faġfūr Şāh giryān u 

mehcūr, Mansūr’ı mezkūre-i tazarru‘ ve tevāzu‘ ile eyitdi: “Billāhi’l-‘azįm bizi bu bend-

i belādan renc-i ġınādan halās eyle. Ceddim rūhı-çün her ne dilerseñ başım üzerine.” 

didi. “Ve dahı size yaramaz kasd itmeyelim.” diyü yalvarıcak Mansūr eyitdi: “Size 

necāt matlūb ise baş kapucıyı çaġıruñ gelsün. Hācibüñ tonın sıyurup hayāsından 



  95 

yapışup çeksün. Hemān tılsım bozılur” didi. Şāh kapucıya haber idüp hācibe yapışmak 

isticek rāzı olmadı. Hacālet vāki‘ oldı. Şāh hışm idicek nā-çār ebsem oldı. Kapucı el 

urup hācibüñ tonın çözdi. Hāye-i nā-pākine yapışup çekdi. Anuñ dahı eli yapışukaldı. 

Çekegördi kābil olup kopmadı. Hācib hacāletden kapucınuñ çeñesine, sūretine depmeler 

urdı. Yüzin gözin kan bulamış kelbe döndürdi ol dahı girü çekmeden hācibüñ hāyeleri 

karış uzadı. Tākatleri tāk olup bį-çāre bį-dermān ‘āciz ü ser-gerdān kaldılar. Hemān 

‘Abdusselām ve Mansūr ellerine birer degnek alup “Çıkuñ taşra” diyü bunları kovmaġa 

başladılar. Anlaruñ cümlesi feryād idüp “Bizi bu hāl ile taşra çıkarup rüsvā-yı ‘āmm 

itmeden bu arada helāk eyleñ. Kanımız size helāl olsun.” didiler. Andan Mansūr insāf 

idüp ve eyitdi ki: “Dilerseñüz [155b] bu belādan halās olasız. Ve cānıñuz elimden 

kurtarmak isterseñüz evvelā vezįrüñ kızını bu yigide virmege rāzı olasız. Ve hem ol 

‘acūze kim benim ahvālim size haber virmişdir. Katlini boynuñuza alasız. Yohsa 

‘ömriñüz oldukça bu hāl ile kalursız.” didi. Faġfūr Şāh eyitdi: “Her nice kim dilerseñüz 

öyle olsun. Hazā’inim ve emlākim dahı sizden dirįġ itmem. Lįkin bizi bu ‘azābdan 

kurtar!” didi. Andan soñra Mansūr bir efsūn okuyup cümle bendler çözüldi. Çıkup 

atlarına süvār oldılar. ‘Abdüsselām’ı ve Mansūr’ı dahı atlara süvār itdürüp ‘izzet-i tāmm 

hurmet-i ikrām birle götürüp kendü sarāyına kondurdı. İstirāhat-ārām kılup ve 

musāhabet açılup ibtidā ‘Abdüsselām’uñ aslın ve neslin su’āl itdi. Şehzāde 

‘Abdusselām dahı evvelā Rum padişāhınuñ oġlu oldıġını ve hammām idüp dervįşler ile 

Çįn bilādında mezāristāna gelüp sandık ile duhteri buldıġı bir vakt yaralarına tįmār idüp 

sıhhat buldukda mezkūr duhteruñ düşmāndan intikām alduġını ve duhter-i 

Şemsünnisā’yı medh idüp beni babama götür, saña Şemsünnisā’yı alıvirürüm diyü ‘āşık 

itdügini ve duhteri babasına getürüp, duhter içerü girüp, kendüsi anda unudulup [156a] 

kalduġını “yüri hey bį-vefā” diyüp hasret ve nedāmetle bir hubbeye muhtāc olup zelįl-i 

sergerdān külhāna düşüp Āteş-tāb’a ahvāli hikāyet itdügini, Āteş-tāb dahı bir iki kerre 

gözlerine sürme çekdügin vezįrüñ sarāyına varup geldügin, ‘acūze sebebiyle ele 

girdügin, külhāncı Mansūr vezįrüñ şeklinde varup yine kurtardıġın bi’t-tamām hikāyet 

eyledi. Faġfūr Şāh bu kıssayı işidüp hayrān olup ve ‘Abdusselām’uñ pādişāh-zāde 

idügine handān olup derhāl şāhuñ duhterine haber oldı. Zįrā ‘Abusselām, ġāib oldıġına 

ġāyet hazįn ü ġam-gįn idi. Ol dahı şādlık ile gelüp ‘Abdusselām ile görüşüp ahvāl 

soruşdı. Andan Faġfūr Şāh ve dahı vezįr-i a‘zam, ‘Abdüsselām’a ve Mansūr’a ‘izzetler 

ve ri‘āyetler ve ziyāfetler eyleyüp a‘lā libāslar ve hil‘atlar giydürüp vezįr-i a‘zam dahı 
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‘Abdusselām’uñ şehzāde oldıġın bilüp ‘özrler diledi. Andan ‘acūze-i mekkāreyi getürüp 

parmak kapuda saçından ber-dār idüp ‘ālem-i nās belāsından kurtuldı. Andan soñra rūz 

u şeb, ‘ıyş u ‘işret ve bezm-i sohbet idüp dügün tedārikin görüp yeddi gün dügünler ve 

şādlıklar kılup [156b] Şemsünnisā’yı rızā-i mübāhla ve ‘akd-ı nikāhla şehzāde 

‘Abdusselām’a virdiler. Ve Mansūr’uñ dahı itdügi işlere Faġfūr Şāh hayrān olup ve 

tefekkür itdigi Ebū ‘Alį Sįnā’dan nişān virür. Bundan a‘lā ādem olmaz diyüp kendi kızı 

Melike’yi dahı Mansūr’a hātūnluġa virdi. Ol dahı kabūl eyledi. Kūşe-i halvetde ‘ālem-i 

vuslatda, ‘ıyş u ‘işretde olup dil-şād u ber-murād maksūdları hāsıl oldı ve murādlarına 

vāsıl oldılar. Şemsünnisā’nuñ şehzāde ‘Abdusselām’a bir mertebe muhabbeti ve şefkati 

düşdi ki bir sa‘āt yüzin görmese karārı kalmazdı. Hāsıl-ı kelām ‘Abdusselām ber-murād 

u kām-kār bir yıl mikdārı ol diyārda karār itdikden soñra bir gün göñlüne ārzū-yı peder 

ü māder-i mihribān heves sefer-i vatan [ü] hānmān ġālib olup Faġfūr Şāh’dan ve dahı 

vezįr-i rūşen-zamįrden gitmege destūr diledi. Anlar dahı gördiler ki şehzāde 

‘Abdusselām’uñ göñline hasret-i peder ü māder eser eylemiş. ‘Azm-i sefer itmesi 

mukarrer çāre yok. Iztırārı yol tedārikin ihzār idüp māl ü menāl-i bį-şümār ü bisyār 

‘asker ve bį-hizmetkār ile ve Şemsünnisā’ya dahı muvāfık refįkler ve cāriyeler ve 

maslahat-güzār hādimler koşup bir seher ‘Abdusselām ile ikisin kenār-ı Deryā-yı 

Kulzüm’e dek götürüp [157a] nice üstüvār ve müretteb āletlü, sįretde sür‘atlü sefįneler 

tedārük eylediler. Andan şehzāde ‘Abdusselām ve Şemsünnisā Faġfūr Şāh ile vezįr-i 

‘adālet-penāh ile Mansūr-ı dānā-yı bį-iştibāh ile vesāir vüzerā ve sipāh ile görüşüp 

vedā‘laşup bį-hadd hem-rāh ile muvāfık refįk hem-tarįkler ile gemilere girüp vilāyet-i 

Rūm’a ‘azįmet ve hücūma ibtidā kılup revāne oldılar. Nice müddetler muvāfık hevā ile 

ve zevk u safā ile yiyüp içerek konup göçerek deryā seyrin iderek gitdiler.Ve dahı diñle 

bir yüzden hikāyet rāviyān nakl ‘akldan böyle beyān ü âyān kılırlar ki ‘Abdüsselām ile 

Şemsünnisâ deryāda giderler iken āsumān ile bahr-i revāndan ġayrı nesne görünmez idi. 

Şād u hurrem giderler iken nāgehān bir ‘acāyib bād-ı sarsar u kasırġa zuhūr itdi. 

Gitdikçe şiddetlenüp kuvvetlenüp deryāya āfet bıraġup gemileri birbirinden perįşān 

eyledi. Şehzāde ile Şemsünnisā’nuñ süvār olduġı sefįne taġlar gibi mevcüñ mudārebe ve 

muhārebesinde kalup şiddet-i rūzgārdan sefįnenüñ ipleri üzilüp helāke yakın oldı. 

Şehzāde bu ahvāli görüp ‘aklın başına cem‘ itdi. Şemsünnisā’yı alup cāriyeler ile 

zevraka düşdi. Rūzgār oynadup zevrakı gemiden cüdā eyledi ve alup bir cānibe gitdi. 

Bir gün bir gice ol hāl üzre kaldılar. Ol cāriyelerüñ dahı kimi deñize düşüp [157b] helāk 
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oldı. Ve kiminüñ korkudan zehresi çāk oldı. Şehzāde gördi ki bu kadar firāk u ihtināk 

oldı. G āyet ġussa-nāk olup ve Şemsünnisā ile ikisi zevrak içinde kalup cānlarından 

ümįdlerin kesdiler. Şehzāde-i dil-figār, cefāyı ve çarh-ı ġaddārı görüp hayli zamān 

aġladı. Ol deryā-yı bį-pāyān içinde āvāre vü ser-gerdān vü bį-çāre kalup gözlerinden yaş 

akar idi. Ol gice hasret ve nedāmet ile geçüp irtesi gün rūzgār bir mikdār sākin oldı. 

Dahve-i kübrā zamānında bir kenāra çıkdılar. Hakk Te‘ālā’ya şükrler itdiler. Ve bir 

cānibe toġrulup gitdiler. Lįkin bilmezler ki ne yerdür. Öyle zamānına dek gitdiler. Hevā 

güzel olup bir müferrih sahrāya irişdiler. Bir müntehā serv-bülend sāyesinde 

diñlenmege oturdılar. Öñlerine mā-hazarca ta‘ām getürdiler. Ekl idüp şükrin itdiler. 

Oturup tururken Şemsünnisā’nuñ gözine uyku ġalebe eyledi. Başını ‘Abdüsselām’uñ 

dizine koyup uyhuya vardı. ‘Abdüsselām dahı elin Şemsünnisā’nuñ koynuna sokup 

sįne-i sįmįnin ve rümmānį memelerin sıkup ohşarken eline bir nesne tokundı. Bakup 

gördi ki bir kırmızı vāle sarılu bir nesne. ‘Abdusselām āhestelik ile Şemsünnisā 

duymadan vāleyi çözüp eline aldı. Açup gördi kim [158a] içinde on dāne gevheri 

çepçerāk-ı efrūz-ı bį-nazįrdir. Şu‘lesi şa‘şa‘a-i şemsi hįre kılur. Ve sįretine bakmaġa 

gözler kamaşur. Şehzāde bir zamān bunları teferrüc idüp yine dest-māle sardı. Diledi ki 

Şemsünnisā duymadan yine memesine baġlaya. Nāgāh bir mūzį zeġan hevāda uçarken 

ol cevāhir baġlu olan harįr-i ahmere gözi dokundı. G  āyet acıkmış idi. Et sanup āfet-i 

semāvį gibi sür‘at ile süzilüp hāy diyince şehzādenüñ elinden dest-māli kapup çengeline 

geçürüp ber-hevā oldı. Şemsünnisā uykusuz idi. Katı uyumış idi. Şehzāde dülbendin 

Şemsünnisā’nuñ başı altına koyup dizin çeküp aldı. Kalkup çaylaġın ardına düşdi. Ol 

yukarudan bu aşaġıdan şol deñlü segirtdigim kan derelere ġark oldı. Giderek deryā 

kenārına vardı. Zeġan pervāz urup karşu tarafda bir ıssuz cezįrede bir aġaca kondı. 

Şehzāde ‘Abdüsselām bir zevrak bulup içine girüp ol cezįreye irişdi. Zevrakdan çıkup 

gördi ki çaylak bir aġaç budaġında durur ve harįr-i ahmer dahı pençesinde şehzādeyi 

göricek uçup gitdi. Ve dahı görünmez oldı. Şehzādenüñ sabr sükūnı kesilüp, cevāhirden 

kat‘-ı ümįd idüp, ġam-nāk-ı perişān zevraka binüp, geldügi cānibe [158b] revān oldı. 

Meger yakın yerde bir kāfir halkı var idi. Ġayet azġun kavm idiler. Gemi ile deryāda 

gezerken şehzādeye rāst gelüp üzerine geldiler. Şehzāde anları müselmān sanup haber 

soram didi. İrişüp şehzādeyi sandaldan çıkarup gemilerine aldılar. Şehzādenüñ 

müselmān olduġın bilüp şehzādelerine götürüp esįr ve hakįr idüp kullukların itdürüp 

güç hizmetler buyurup hakāret ile ihānet ile dutarlar idi. Ol pādişāh-zāde meh-cebįn 
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vücūd-ı nāzenįn aġır hizmetle cefā-yı mihnet belā-[yı] mezelletde pāy-māl olup hayāl ü 

cemāl-i yār, hasret-i dil-dār, endūh rūzgār ile gözleri yaşın nisār kılup bu şi‘r-i yadigār 

iderdi. Şi‘r: 

Belā-keş derd-mend oldum kalup bu dār-ı hasretde 

Pür-āteş müste-mend oldum dirįġā nār-ı mihnetde 

 

Gelüp ahvālim istifsār ider bir āşinā yokdur 

Kime hālim diyem yāran ki kaldım işbu hāletde 

 

Dirįġā āh [u] zārımdan kaçar oldı benim halk
75

 

Fiġānımdan kime feryād idem bu künc-i ġurbetde 

 

‘Aceb cevvār [u] cānįdir bu dehr-i dūn ü künc-reftār 

Komaz bir şahsı bir sā‘at huzūr-ı zevk [ü] ‘işretde 

 

 

Hevāyį çün cüdāyım ol re’is-i şehr-i rif‘atde 

‘Acebdir keştį-i dil kalsa girdāb-ı felāketde 

Nesr: Sermāye-i sabrı karārı kalmayup Hūdā’nuñ kazāsına rāzı oldı. Ol kāfirler, birkaç 

ay mikdārı kullandıkdan soñra bir pįr-i nūrānį, şehzāde-i civānį anlardan satun aldı. 

Şehzāde-i üftādenüñ hālin [159a] hātırın sordı. Şehzāde dahı cemį‘-i ser-güzeştini pįre 

hikāyet eyledi. Pįr dahı işidüp hayli ta‘accüb eyledi ve merhametle şehzādeye iltifāt 

idüp eyitdi: “Bilgil ki benim saña aġır ve güç hizmetim ve maslahatım yokdur. Lįkin bir 

cemįle ve mahbūbe kızım vardır. Bir yıl aña hizmet eyle, andan soñra seni āzād ideyim 

ve pederiñe göndereyim. Ammā şol şart ile ki aña hıyānet nazarın itmeyesin ve 

                                                      

 

75
    m s an n  ezni boz k     
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sadākatle hizmet idesin.” didi. ‘Abdusselām pįre du‘ālar idüp ve cān [u] göñülden bu 

va‘d-i kerįmi kabūl eyledi. Andan pįr, duhterini ‘Abdüsselām’a teslįm eyleyüp ol dahı 

hizmetine meşġūl oldı. Ve pįr dahı kendü işine gitdi. Şehzāde ‘Abdusselām hayli zamān 

ol kıza hizmet eyledi. Ammā her bār bu duhter-i kamer-peykerin cemāline hüsn-i hulk 

[u] hısāline rūy-ı mūy-ı bį-misāline nazar itdikçe göñli hoş olup tāzelenürdi. Ammā 

‘ahdi bozmaġa korkar idi. Yıl tamām olıcaġa yakın bir gün duhterįn ediklerin çekdi. Ol 

sįmįn, billūr tenįn ve mevzūn topukların ve ayakların nazar idüp karārı kalmayup bį-

įhtiyār topukların ohşamaġa başladı. Alışdırdım sanup yukarı el idince duhter çekinüp 

ne işlersin, didi. Şehzāde tevazzu‘ ve tazarru‘ kılup duhterden [159b] vefā-dārlık taleb 

eyledi. Duhter be-ġāyet ġazaba gelüp eyitdi: “Ey bed-ahter ü bed-baht! Bu ne nā-şāyeste 

ahvāldir ve ne kelimāt-ı muhāldir? Seni emįn diyü beni saña ısmarladılar. Sen bunuñ 

gibi bed-endįşe itmenüñ ne münāsebeti vardır.” didi. Şehzāde vākı‘ā kızuñ cevābın 

işüdüp itdügi hareketden şermende olup eyitdi: “Ey duhter fi’l-vāki‘ hatāda bulunduk. 

Lutf eyle incinme. Bir dahı incindügüñ yerde olmayam.” diyü her ne kadar yalvarup 

‘özr dilediyse nāfi‘ düşmedi. Hatāsına soñ peşįmānlık fā’ide itmedi. Duhterüñ āteşi 

sākin olmayup kalkup gitdi. Varup atasına ahvāli didi. Pįr-i dil-teng rūh-ı bį-reng 

şehzādenüñ katına geldi. Ġazab yüzünden eyitdi: “Ey nā-civān-merd! Müselmān 

geçinürsin, hįç kitāb-ı dįn-i Muhammedį’de ve şerį‘at-ı āyįn-i Ahmedį’de bu var mıdır 

ki emānete hıyānet ideler ve destūrsuz kimsenüñ bāġına girmezler.” didi. Şehzāde bu 

kelāmları işidüp ziyāde melūl olup eyitdi: “Sahįh buyurduñuz. Ammā şeytān-ı racįm 

aradadır. Sehv-ile bir hatādır itdim. Estaġfiru’llāhi’l-‘azįm bundan soñra emānete 

hıyānet itmeyem ve böyle şey’e mübāreşet itmeyem.” didi. Nice kim niyāz idüp söyledi. 

Makbūl olmadı. [160a] Hemān-dem duhterüñ yanından şehzādeyi çıkardı. Eline bir 

kazma virdi, bir bāġçeye getürdi. Ol bāġçenüñ içinde yarusı yıkılmış kadįmden kalmış 

kāfir hisārı var idi. Ve ġāyet kār-gįr üstüvār idi. Şehzādeye eyitdi: “Bu kazma ile bu 

dįvārı yıkup yire berāber eyle.” didi. “Ve şimden girü senüñ işüñ bu işlerdir.” diyüp 

gitdi. Şehzāde ‘Abdusselām bu itdügi fi‘l-i kabįha, ġāyet peşįmān u ġam-nāk ve perįşān 

olup tįşeyi eline alup dįvārı yıkmaġa ibtidā kıldı. Şehzāde iken üftāde olup bir yaña 

mihnet [ü] iftirāk ve hasret-i iştiyāk cānına kār eyledi. Ve’l-hāsıl bir haftadan ziyāde 

anda işleyüp dįvārı yıkup yire berāber eyledi. Nāgāh bir cānibden dįvār nihāyet bulıcak 

‘Abdüsselām’uñ tįşesi bir nesneye ilişdi. Çekdi, çıkmadı. Elin urup gördi ki pūlād halka 

bir büyük çār kūşe mermer taşa perkinmiş. Ne ola, diyü kuvvet eyledi. Mermeri 
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yerinden kaldurdı. Bir büyük zįr-i zemįn peydā oldı. Nerdübānı yine mermerden. 

‘Abdüsselām āheste āheste mūm yakup aşaġa indi. Görür ki bir zįr-i zemįndir. Temāmet 

ferşį ve çār dįvārı ve kubbesi yek-pāre mermerden mükemmel ü musaykal içinde altı 

‘aded şāhāne ulu Hüsrevān’a küpler düzilmiş kamusınuñ içi memlū [160b] altun. 

‘Abdüsselām bu gencįneyi görüp ġāyet şād oldı. Girü taşra çıkdı. Mermer kefengi 

yerine koyup üstin örtdi. Āhir bir cānibden işlemege başladı. Ġaraz buña bu hālden 

kimesneyi āgāh itmeye. Ahşām oldı gelüp hücresinde karār eyledi. Ol gice nihāyet 

bulup yine subh-ı sa‘ādet zāhir olıcak. ‘Abdüsselām yine gelüp tįşesin eline alıp diledi 

kim işleye. Nāgāh pįr çıkageldi. ‘Abdüsselām’a selām virdi ve eyitdi kim: “Ol bulduguñ 

matlabı ne itdüñ? Kanı, temāşā idelim.” didi. ‘Abdusselām ta‘accüb idüp eyitdi: “Nice 

matlab, benim haberim yokdur.” didi. Pįr eyitdi: “Niçün inkār idersin? Kanı itdigüñ 

tevbe vü istiġfār. ‘Ahd u yemįni bozduñ mı diyecek şehzāde eyitdi: “Ey pįr! Benim 

genc bulduġum saña kim didi. Hįç bir kimesnenüñ bu hālden āgāhı yok idi. Pįr eyitdi: 

“Bil ve āgāh ol ki ben dįn-i Muhammed Mustafā ‘aleyhisselām mūcebince mü’min 

müselmānım. Bu küffārdan benim sırrıma vākıf bir kimesne yokdur. Ve bu ahvāli baña 

bu gice Hızr Nebį ‘aleyhisselām haber virdi. Gel gidelim bulduġuñ gencüñ nısfı senüñ 

ve nısfı benim olsun.” didi. Şehzāde, pįrüñ hāl ü ahvālin ta‘accüb idüp parmaġın ısırdı. 

Yine tekrār elin tutup tevbe vü istiġfār kıldı. Bundan soñra emānete hıyānet itmeye. 

[161a] Andan kalkup ol cānibe revāne oldılar. Kefengi kaldurup içerü girüp küpleri 

teferrüc kıldılar. Andan pįr eyitdi: “Bu üç küp senüñdür. Ne eylerseñ eyle.” didi. “Bu 

yakınlarda ol tarafa bir gemi gidecekdir. Seni ol gemi ile vatanuña göndereyim.” didi. 

Andan soñra Şehzāde ‘Abdusselām’uñ endūh ġamı ser-nigūn olup pįre du‘ālar eyledi. 

Varup şehrden altı ‘aded küp alup üç küpde olan altunı ol altı küpe taksįm eyledi. 

Küplerüñ boġazlarına kadar altun ile toldurup andan yukarusına tolınca tuz koydı. 

Kimesne muttali‘ olup tama‘ itmeye görenler tuz sana. Ve dahı lāzım olan yol kaydın 

görüp hāzır müheyyā oldı. Bir gün gemi gider olup pįr, şehzādeye haber virdi. Şehzāde 

dahı varup ol altı küpi gemiye koydı. Ve dahı Rūm’a gidecek tācirler cümle esbābların 

getürüp gemiye koydılar. Bir muvāfık rūzgār gözlerler idi. Şehzāde ‘Abdusselām 

hergün seher vakti gelüp gemiyi yoklar idi. Nāgāh bir gün ahşam zamānı bād-ı muvāfık 

peydā olup cümle tācirler hāzır olup şehzādenüñ haberi yok. Ol nādānlar şādlıġ-ıla 

şehzādeyi unutdılar. Temür alup yelken açup Rūm cānibine revāne oldılar. İrtesi gün 

şehzāde gemiyi yoklamaġa geldi. Gördi ki gemi yok gitmiş. Bir āh idüp eyitdi: [161b] 
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“Bu dahı tāli‘ nahsımdandır. Gemi gitmiş, māl dahı gitmiş, ne ‘acāyib vākı‘alara düş 

oldum.” diyü nā-çār pįrüñ katına gelüp ahvāli didi. Pįr, melūl olup eyitdi: “Elden ne 

gelür altı ay dahı bunda durmak gereksin. Bu vilāyetden gemi Rūm tarafına altı ayda bir 

gider. Māl-i hod gitmiş. Başuñ saġ olsun.” didi. Şehzāde, nā-çār tekrār pįrüñ hizmetine 

ilticā eyledi. Hakk Te‘ālā’ya tevekkül olup altı ay tamām olmaġa muntazır oldı. Biz 

şehzāde ‘Abdusselām’ı bu hāl üzre koyalım. Ol cānibden duhter Şemsünnisā-i nāzenįn 

ol sahrāda uykudan uyanup kalkup oturdı. ‘Abdusselām’ı görmeyicek o yaña bu yaña 

gezüp āvāz eyledi. Kimesne belürmeyicek katı havf u ihtirāz eyledi. ‘Acabā ne vāki‘ 

oldı diyü hayli zamān fikret bahrine taldı. Andan koynuna el saldı. Gördi ki cevāhir 

yerinde degil. Āh eyledi. Ve dahı öyle tasavvur eyledi ki şehzāde cevāhiri görüp tama‘ 

itmişdir. Yāhūd Rūm pādişāhınuñ oġlıyam didügi hilāf ola. Cevāhiri dahı görüp tama‘-ı 

hām-ıla alup bir cānibe kaçup gitmiş ola. Yakını bunuñ üzerine olup eyitdi: “Hāy zālim 

dįvāne yigit! Ben senüñ olıcak cevāhir kimüñ olur. Ve benim saña bu kadar 

muhabbetim var iken [162a] bu fikri ne ‘aklla itdüñ ” diyüp ve şehzādenüñ firākına 

ġāyet melūl olup, bir zamān perįşān kendü hālin fikr idüp zāri zāri aġladı. Gördi kim 

aġlamak ile iş bitmez. Hemān kalkup sefįl ser-gerdān yola düşdi. Kıble cānibine toġrı 

deryā kenārın tutup giryān u nālān revān olup gitdi. Lįkin bilmez ki kande gider. İttifāk 

üçünci gün bir mu‘azzam şehre yetişdi. Bir mahallde oturup cevheri tācın ve müzehheb 

libāsların çıkarup ġarįbe-i pįrezen şekl olup şehre girdi. Bir hātūn kişinüñ hānesine 

müsāfir oldı. Ne kişisin, diyü su’āl itdiler. Ol eyitti: “Bir ġarįb za‘įfa ‘avratım. Pür-ġam 

u mihnetem. Yol azdım bu diyāra düşdüm. Ve bu şehr ne şehrdir ve ne makāmdır.” didi. 

Sāhib-i hāne ol şeh-i hūbāna eyitdi: “Buña Şehr-i ‘Ummān dirler. Rūm bilādınuñ 

iskelesidir. Zįrā Çįn ü Maçįn Hıtā vü Hoten'den gelen gemiler bunda gelürler.” didi. 

Ve’l-hāsıl Şemsünnisā birkaç gün ol hātūnuñ yanında sākine oldı. Andan fikr itdi ki 

“Oturmadan nesne hāsıl olmaz.” diyüp boynından altun zencįrin, kulaklarından 

küpelerin çıkarup ol hatun ile bāzāra gönderüp bahā-yı ‘azįme beya’ itdürdi. Kulaġı 

delügin kāfūrį mūm ile belürsüz idüp şehzādenüñ destārını [162b] başına sarup bir hūb 

yigit oldı ve taşra çıkup şehrüñ içinde gezüp ‘Abdüsselām’ı taleb-kārlıġa meşġūl olup 

gezerken aşçılar bāzārına irişüp gördi ki cümle dükkānlardan gūn-ā-gūn ni‘metler alup 

ekl iderler. Lįkin bir pįr-i fakįr, köhne libāslar geymiş. Ta‘ām pişermiş ammā dükkānı 

öñine kimse uġramaz ve ta‘āmdan alup yemezler. Şemsünnisā ol pįr kişinüñ katına 

gelüp selām virdi ve eyitdi: “Ey baba, saña şākird lāzım mı?” Pįr eyitdi: “Benim gibi 
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fakįre kim şākird olur?” Şemsünnisā eyitdi: “Beni kabūl iderseñ saña şākird olayım.” 

didi. Pįr eyitdi: “Oġul sen ne kişisin?” Duhter eyitdi: “Bir ġarįb kişiyim. Bu şehre 

geldim. Hįç kimsem yokdur.” didi. Pįr eyitdi: “İmdi sen benim dünyā ve āhiret oġlum 

ol. Baña āteş yakup su getür. İnşā’allāh bizden ziyān görmeyesin.” didi. İkisi dahı rāzı 

olup duhter ol pįre şākird oldı. Her gün nefįs ni‘metler, lezįz ta‘āmlar pişürür idi. Halk-ı 

‘ālem birbirini basarak alurlar idi. Evvel ol pįrüñ pişürdügi ta‘ām bir haftada satulmaz 

iken şimdi iki kişi her gün halka ta‘ām yetişdiremez oldılar. Ve dahı bir mahbūb aşçı 

yigit gelmiş diyü şehre ġalġale düşdi. Halāyık şöyle [163a] hücūm iderler idi ki 

dükkānda oturacak yer bulunmaz idi. Bir akçelik ta‘āmın ekl iden iki akçe virirdi. Az 

vaktde duhter ve gerek pįr çok akçe cem‘ itdiler. Bir gün şehre bir ulu tācir sefįnesi 

geldi diyü söylendi. Sefįne, kenāre yanaşup cümle tācirler malların ve esbābların aldılar. 

Sefįnenüñ içinde altı ‘aded tuz küpi kaldı. Sāhibi çıkmadı. Bildiler ki sāhibi girüde 

kalmışdır. “Bu tuzı bu şehrde fürūht idelim. Girü memleketimize vardıkda sāhibi 

çıkarsa akçesin virrüz.” diyü böyle karār virdiler. Sefįneden çıkup ol şehre temāşāya 

meşġūl iken aşçılar bāzārına gelüp duhterüñ dükkānına geldiler. Hüsnine ve letāfetine 

nazar idüp “Ne güzel hūb yigit olur.” didiler. Hemān dükkānda oturup birkaç akçelik 

ta‘āmın yediler. Ve her dā’im gelür gider oldılar. Bir gün birbirine eyitdiler ki: “Evvel 

āhir şol tuzı fürūht ideriz. Bārį bu aşçı civāna fürūht idelim. Zįrā birkaç def‘a ta‘āmın 

dahı yedik.” didiler. Her biri ma‘kūl görüp duhtere söylediler. N’ola alalım, diyüp 

gemiye varup küplerüñ bahāsın virüp dükkāna getürdi. Şemsünnisā anları tuz sanurdı. 

Hāzır dökülmiş dursun, bir vakt lāzım olur dir idi. Bu hāl üzre kaldılar. [163b] El-kıssa 

bu cānibde Şehzāde ‘Abdusselām sefįne gitdikte ġussa ile ve zār-ı mihnet ile eyyām 

geçürip ve dahı altı ay tamām olup Rūm tarafına yine bir sefįne gider oldı. Bāzir-gānlar 

ve tācirler içine doldılar. Ve dahı şehzāde pįrden destūr diledi. Pįr dahı mümkin oldıkça 

şehzādeye yol tedārükin görüp sefįneye götürüp vedā‘ kılup vatanına gönderdi. Bir 

mübārek sa‘ātde muvāfık hevā ile yelken açup Vilāyet-i Rūm’a ‘azįmet itdiler. Ahşām 

zamānı bir cezįreye çıkdılar. Ol gice anda ārām kılup ‘ale’s-seher cezįre temāşāsına 

çıkdılar. Şehzāde dahı gezerken gördi ki bir şecer-i müntehā üzerinde vāfir engūr. 

Hemān yukarı çıkup devşirmege başladı. Nāgāh gördi ki bir kūşesinde bir çaylak yuvası 

var. Hemān şehzāde ġazaba gelüp eyitdi: “‘Ahdım vardır ki bulduġum yerde sizüñ 

yuvañuzı taġıdam, yavruñızı helāk idem.” diyüp şecere çıkdı. Gördi kim yuvanuñ içinde 

bir kırmızı bez yatur. Ve dahı içinde baġlu bir nesne var. Eline aldı, gördi ki 
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Şemsünnisā’nuñ koynından çıkan harįr-i ahmerdir. Derhāl çözüp cevāhiri saydı. Gördi 

ki tamāmdır. Koynına koyup handān oldı. “İnşā’allāh tāli‘-i nahsım, sa‘ādete mübeddel 

oldı.” diyüp matlūbum olan [164a] Şemsünnisā dahı elime gire mi diyü aşaġa inüp 

gelüp sefįneye girdiler. Ve yollarına revāne olup bir nice müddetden soñra günlerden bir 

gün ‘Ummān şehrinüñ iskelesine irdiler. Kenāra temür bırakdılar. Tācirler ve müsāfirler 

rahtların alup gitdiler. Şehzāde ‘Abdusselām dahı taşra çıkup şehr içinde gezerken 

aşçılar bāzārına geldi ve Şemsünnisā’ya gözi tuş geldi. Gördi ki bir hūb-civān aşçılık 

ider. Mukābelesinde dįvāre dayanup çehre-i bį-nazįrine nazar kıldı. Şemsünnisā dahı 

fakįre ve ġurebāya ta‘ām ihsān ider idi. Ve gördi ki karşusında tersā tonların giymiş bir 

hūb yigit turur. Yanına çaġırup yer teklįf eyledi ve öñine ta‘ām koyup eyitdi: “Sen ne 

yigitsin?” Şehzāde eyitdi: “Bir ġarįb kişiyim. Bugün geldim, kimsem yokdur.” Duhter 

eyitdi: “Mukaddemā kankı diyārdansın ve ne işe geldüñ?” Şehzāde eyitdi: “Aslım 

Rūm’dandır. Başımdan çok serencāmlar geçmişdir. Beyānı tahrįre kābil degildir.” didi. 

Şemsünnisā şehzādenüñ kelāmın gūş idüp şekl-i endāmına dikkatle nazar kılup beñzedir 

gibi oldı. Ve eyitdi kim: “Bu gice benim konuġum ol. Ser-güzeştini hikāyet eyle ve dahı 

soracak nesnem vardır.” didi. Şehzāde oturdı. Şeb-hengām duhter dükkānı divşürüp 

şehzādenüñ elin aldı. Kendü sākin olduġı halvet-hānesine götürdi. Andan lezįz ta‘āmlar 

hāzır idüp murād üzre [164b] ta‘ām idüp şükrin didiler. Andan Şemsünnisā gelüp 

‘Abdüsselām’uñ yanına oturdı. Yalñız kaldılar. Şem‘alar yanup hücreyi rūşen kılup 

şehzādenüñ sergüzeştin sordı. ‘Abdüsselām ibtidā kılup cemį‘ kıssa vekāyi‘in evvelden 

āhire varınca takrįr eyledi. Şemsünnisā ‘Abdüsselām’uñ ne kişi olduġın bilicek karārı 

kalmayup eyitdi ki: “Şimdi ol duhteri görsen bilür misin?” Şehzāde, bilürüm, didi. 

Şemsünnisā dügmesin çözmege sabrı kalmayup çeküp girįbānın çāk itdi. Ve dülbendin 

çıkarup kendüsin şehzādeye bildürdi. Şehzāde dahı na‘ra urup ‘aklı başından gitdi. 

Andan ‘akılları başlarına gelüp aġlaşup sarmaşup görüşüp sorışdılar. Ve birbirine 

mācerāların hikāyet ve cemį‘ ser-güzeştlerin rivāyet ve çarh-ı sitemkāruñ cefāsından 

şikāyet itdiler. ‘Abdusselām altun ile tolu küplerin hikāyetin Şemsünnisā’ya söylicek 

duhter bir zamān fikre vardı. Ve andan şehzādeyi tuz küplerinüñ yanına götürdi. Bu 

küplere beñzer mi? didi. Küplerüñ aġzından tuzı çıkarup gördiler ki pür-zerdir. Şehzāde, 

cevāhiri harįri ile çıkarup Şemsünnisā’ya virdi. Şād u handān olup Hakk te‘ālāya bį-

hadd şükrler eylediler. Andan ‘Abdusselām eyitdi: “Şimden girü bize turmak olmaz. 

Yol tedārikin görüp vilāyetimize gidelim.” didi. Sabāh olınca Şehzāde ve Şemsünnisā 
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kalkup [165a] vāfir altun alup bāzāra vardılar. Libāslar ve kemerler, tüvānā hizmetkārlar 

ve kenįzekler, atlar, develer, katırlar, müretteb ve müheyyā idüp irtesi seher-gāh 

esbābları ġulāmlar develere yükledüp ve kendüleri dahi at arkasına geldiler. Şemsünnisā 

dahı aşçı pįre vāfir māl baġışlayup pįri vedā‘ idüp yola revāne oldılar. Müddet-i medįd 

günlerde bir gün ‘Abdüsselām’uñ vatan ikāmetine geldiler. Atası şāh ol zamān 

‘Abdusselām hasretinden ve pįrlik şiddetinden nahįf [ü] haste olup döşege düşmiş idi. 

‘Abdüsselām’uñ haberin aña müjde itdiler. Şükr-i Yezdān eyledi. Temām-ı saltanat ve 

memleketi ā‘yānı şehzādeyi istikbāle gönderdi. Şehzādeyi ta‘zįmātla tekrįmātla atası 

yanına getürdiler. Şāh ‘Abdusselām’uñ yüzin görüp ve hikāyetin işidüp ferahından 

merhūm oldı. Hakkına koyup yedi gün yas ġazāsın tutdılar. Andan mātem tonların 

çıkarup ‘Abdusselām’uñ başına devlet tācın urup egnine sa‘ādet libāsın geydürüp 

saltanat tahtına geçürdiler. Vücūd sehā ile pādişāhlık eyledi. Ve Şemsünnisā’dan çok 

şehzādeleri dünyāya geldi. Nice müddet saltanat sürüp devrān geçürdiler. ‘Ākıbet 

cümlesi dār-ı fenādan intikāl idüp dār-ı bekāya irtihāl eylediler. Bu hikāyet-i ‘acįbeyi 

yādigār kodılar. Hakk sübhāne te‘ālā bu kitābuñ rāvįsine vü mü’ellifine vü kātibine vü 

diñleyene vü yazana vü okuyana rahmet eyleye. Āmįn. Yā Mu‘įn. 
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SONUÇ 

Hakk ndaki bilgile imiz old k a s n  l  olan He âyî XVI. yüzy lda ya am   olup, 

   sa‘da Abdülmümin Cami‘inde ha iplik yapm    e b  ada 1608/1609 y l nda  efa  

e mi  i   Kaynaklarda  os an  e Gülis an‘a  e h yap    n   baz   e hle i de  enki  e  i i 

ye  almak ad    Faka  zik edilen ese le in hi bi i günümüze  la amam       

Tezkirelerede kendisinden ―Sad-hezâ ân âfe in üs âd na‖  ―M  assa  f-  cihe -i hitabet 

idi ‖ gibi   güle le bahsedilmi  i   Edebî gücü  hitap, ifade kabiliyeti, ilim ve 

fazile le inin de inli ine  a men ak anla  n n gerisinde kal p de e inin gizli kalmas na 

hay e le  edilmi  i   

 Bu bilgilerden  e inceledi imiz hikâyeden ha eke le He âyî‘nin med ese 

e i imi ald   n   A ap a  e Fa s a‘y  iyi bildi i  ediplik k d e i old    anla  lmak ad     

Tü k Dil K   m  Kü üphanesi Tü k e Yazmala   koleksiyon nda (Yz. A 142/7) 

kay  l  s z kon s  yazmadaki manz m b lümle in mahlas ndan  e He âyî‘nin müs akil 

bi  ese inin b l nmas ndan ha eke le b  nüshan n He âyi‘ye ai  old    bilinmek edi   

Faka  müellifi, ne zaman yaz ld   yla ilgili bi  kay   dü ülmemi  i   Bununla ilgili ne 

yaz k ki mevcut bir bilgi yoktur. İnceledi imiz nüshada  ncelikli gayemiz me nin 

transkripsiyonl  me nini  mümkün me  ebe ha as z  e eksiksiz  eklide  e i mek 

olm       Me inde ok namayan ya da yanl   yaz lan kelimele  cümlenin ba lam ndan 

yola   k la ak düzel ile ek yaz lm       Me ni  e i dik en son a anla maya ba l  bi  

ese le de yap lan inceleme y n emi kullan larak metnin muhte as   dil  e üsl p 

 zellikle i incelenmi ;  ahkiye  ns  la    espi  edilmi  i   Daha sonra hikâyenin olay 

halkala   beli lenmi   hikâyenin epizo la  na g  e mo ifleri b l n p izah edilmi  i   

Hikâyenin  ii  k s mla  n n  ezin  ak isi yap lm    emas ndan bahsedilmi  i   Bu 

incelemele e g  e    son  la a  a  lm     : 

He âyi ese de halk diline biraz yak n olmakla birlikte a  r bir dil 

k llanmam        e imleme (tasvir) b lümle indeki ifadele , A ap a-Fa s a  e kip, 

tamlama  e edebî sana la  n old    k s mla da dil süslüdü   Anla  mda secile in 

k llan lmas  me ni yeknasakl k an k   a m       A kaik kelimeler yok denecek kadar 

azd    Kelime hazinesi  deyimle   a as zle i  e kal pla m   ifadele   dili renkli ve zengin 

hale ge i mi  i  Vakala  n anla  m ndaki diyalog   ze leme  i    zümleme  ge iye d nü  

gibi anla  m  eknikle i hikâyenin se ü en dol  yap s na  yg n ola ak olay   güsünü 
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canland  m       Özellikle klasik Do   anla  mla da g  dü ümüz  e  e e hikâye tekni i 

metnin  a  s n  ol     mak ad    İ  i e ge en olay halkala  yla be abe  müellif, daha 

fazla hikâye anla ma imkân  b lm    ayn  zamanda dinleyicide bi  son aki hikâye i in 

merak unsurunu canl     m  , anla  mda sü eklili i de sa lama imkan na ka   m     . 

Tüm b   as fla   sebebiyle hikâye; olay   güsü  k  g s   e dili bak m ndan ba a  l d    

Hikâyede ye  alan ba kah amanla  n fiziksel  e   hsal  zellikle i de inlemesine 

ele al nmam       Kah amanla  n olayla   e d   mla  ka   s ndaki dü üncele i  e hisle i 

yer yer i    zümleme  e i  kon  ma  eknikle ine izah edilmi  i   Şah s kad os  padi ah  

 ehzade   ezi  gibi üs  düzey ka manla dan bezzaz, cariye, külhanc   dilenci  ko san  

a    gibi halk  abakas n n da old    hem ola anüs ü  zelli i olan hem de olmayan 

ki ile in de old    geni  bi  yelpaze s na    

Hikâyede mekânlar ü opik i  müellif  a af nda k  g sal ola ak  asa lanm       

Çin  Diya - Rum, Umman gibi kurmaca metinlerde s kl kla efsane, masal, halk 

hikâyele i gibi anla    ü le inde g  dü ümüz hayalî mekânla d  . Deniz, iskele, pazar, 

külhan  ima e hane gibi ye le  ge  ek idir ve dekor ola ak k llan lm       

Zaman  ns    hikâyede beli sizdi   Günle den bi  gün  nice müdde le   ak am 

zaman  gibi o  alama ifadele  pek  ok ye de ge mektedir. 

Halk hikâyele inde g  ülen  oc ks zl k  g  be e   kma   ebdili k yafe   â  k 

olma, evlilik,  ans  e kade in de i mesi  fo mülis ik say la  hikâyeye  ealis ik  zellikle  

katarken masalla da daha  ok ka   m za   kan büyü    ls m  sihi li nesnele   

g  ünmezlik  yasak  hazine gibi motiflerin olmas  anla  da ola anüs ükle in 

b l nd   n  da g s e mek edi    

Yaza  hikâyede nasiha  dinlemek  yasa a dok nmamak, emanete hiyanet 

e memek  sab  l  olmak  alda macaya ba    mamak  pe in hüküm  e memek gibi   ü  

verici telkinleri metnin geneline yaym   a  k a mesaj  e me kayg s na gi memi  i   

Bunlar hikâyenin al  me inle yay la ak  kah amanla  n tutumunun  dül-ceza ka   l   nda 

yans mas   eklinde olm       Hikâyenin manz m b lümü  ok azd       da ye  alan 

 ii le in baz  b lümle inde  ezin k s  la    a d    Şii le de edebî gücün yüksek old    

s ylenemez  İmgele   e mazm nla  klasik Tü k  ii indeki gibidi   D nemine g  e 

ya a  c   e  zgün bi  ifade a z e memek edi    

Hikâye, müellifinin ok d   /dinledi i A ap kaynakl  mens   bi  hikâyeyi telif 
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 e cüme yoluyla, i ine hem masal hem halk hikâyesi motifleri dahil ede ek yazd    

izlenimini  yand  mak ad     

  



  108 

KAYNAKÇA 

Akal n  Hal k Şük ü  Topa l  Recep  Türkçe Sözlük. Ankara: TDK, 2005. 

Ak a   Şe if  Roman İncelemesine Giriş  Anka a: Ak a  Yay nla    2005  

Alptekin, Ali Berat. Hikâye Araştırmaları I, Kirmanşah Hikâyesi. Ankara: Ak a  

Yay nla    1999  

Alptekin, Ali Berat. Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı  Anka a: Ak a  Yay nla    2016  

Al  n   k  M  Emin  Hikâye-i Cihân Şâh  E z   m: Fenomen Yay nc l k  2023  

A m  l   Sad k  ―Zâ î‘nin Şem‘ ü Pe  âne Mesne isi‘nde Sosyal Haya   e Mo ifle ‖  

Sosyal Bilimler Dergisi. 5/22 (2018): 370. 

Arslan, Ensar. Çıldırlı Âşık Şenlik. Diya bak  : Dicle Üni e si esi E i im Fakül esi 

Yay nla    1992   

Atalay, Besim. Divanü Lügai‟t-Türk Tercümesi, C.III. Anka a: TDK Yay nla    1941  

Ayan  G nül  Lâmi‟î Vâmık u Azrâ. Ankara: AKM  Yay nla    1998  

Bali, Muhan. Ercişli Emrah ve Selvi Han Hikâyesi. E z   m: A a ü k Üni e si esi  

1973. 

Bekki, Selahaddin. ―Tü k Mi olojisi'nde K  ban‖  Akademik Araştırmalar. 1/3(1996): 

16-28. 

Boratav, Pertev Naili. Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği  İs anb l: Ta ih Vakf  

Yay nla    2002   

   an  Ahme   ―Y n s' a Hay an Adla   Ve Fonksiyonla  ‖  Fırat Üniversitesi Dergisi. 

5/2 (1991): 117-131. 

Çe in  İsme   Türk Halk Hikâyeciliği. Ankara: Nobel Yay nc l k  2020  

Da   Serna. ―Fah î‘nin Hüs e  ü Şî în‘i  Gi i -İnceleme Metin-Dizin‖  Yüksek Lisans 

Tezi, Adnan Mende es Üni e si esi Sosyal  ilimle  Ens i üsü  2021. 

Da demi   Özkan  Y s f  abü   Cihân Şah ile Şemsiyye Hikâyesi. Erzurum: Fenomen 

Yay nc l k  2015  

Devellio l   Fe i   Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Ankara: Ayd n Ki abe i 

Yay nla    2013  

Dil in  Cem  Yeni Ta ama S zlü ü  Anka a: TDK  2009  

Dil in  Cem  Mes‟ud Bin Ahmed Süheyl ü Nev-bahâr  Anka a: AKM  Yay nla    2016  

Di ek i   eki   Tutinâme  Konya: Pale  Yay nc l k  2019  

El in  Şük ü  Halk Edebiyatına Giriş. Ankara: Ak a  Yay nla    2004  

E ci   Pakize Ay a . ―As man ile Zeycan Hikâyesi Üze ine  i  İnceleme‖ 

Yay mlanmam   Do en lik Takdim Tezi, Gazi Üni e si esi, 1997. 

Fi de sî  Şehnâme. (Çe i en  Neca i L gal)  İs anb l: Kabalc  Yay nla    2009  

Güncel Tü k e S zlük  Çe  im i i  https://sozluk.gov.tr 

Gündüz  O  zhan  ―M s afa He âyî‘ni  ilinmeyen Mens   İki Hikâyesi‖  Yüksek 

Lisans Tezi  İs anb l Üni e si esi  Sosyal  ilimle  Ens i üsü  2023  

Güzel, Bilal. ―Gülistan Şe hi  He âyî  M s afa He âyî Efendi‖, (E i im Ta ihi 

20.08.2022), http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/gulistan-serhi-hevayi 

https://sozluk.gov.tr/


  109 

Kavruk, Hasan. Eski Türk Edebiyatında Mensûr Hikâyeler. Ankara: MEB Yay nla    

2016. 

K bbeal   Lüga i  Çe  im i i  https://lugatim.com 

Ni anyan S zlük  ―Fa f  ‖  (E i im Ta ihi 15 11 2019)  

https://www.nisanyansozluk.com/kelime/fa%C4%9Ffur 

O  z  M  Öcal vd., Türk Halk Edebiyatı El Kitabı. Ankara: G afike  Yay nla  , 2010. 

Ögel   ahaeddin  Türk Mitolojisi Cilt:II. Ankara: Tü k Ta ih K   m   2014  

Öz ü k  Erdem Can ‖Di an Şii inde K lakla İlgili Deyimle   e Anlam Çe  e esi‖. 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi. 66 (2019): 42. 

Sami, Şemse  in. Kâmûs-ı Türkî. İs anb l: De saade  Ma baas   1317 

Sa  o l   Leyla Alp ekin  ―Çe â   G  meden Pe  âne Olmak: Klasik Tü k Şii inde 

K lak an Â  k‖l k‖  Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi. 52 (2024): 224. 

S men  On    ―Dede Ko k    oyla  nda Ge en Fo m lis ik Say la  n İzle i‖  Tü k 

Dünyas  A a    mala    121/238 (2019): 29-50. 

Spies, Otto. Türkische Volksbücher. Leipzig: 1929. 

Sungurhan, Aysun. Beyânî Tezkiretü‟ş-şu„arâ. Anka a: Kül ü  ve Turizm  akanl    

Yay nla    2017  

Sungurhan, Aysun. Kınalızâde Hasan Çelebi,Tezkiretü‟ş-Şu‟arâ. Anka a: Kül ü   e 

T  izm  akanl    Yay nla    2017  

Tahi      sal  Mehmet. Osmanlı Müellifleri. Ankara: TÜ A  2016. 

Ta ama S zlü ü  Çe  im i i  https://sozluk.gov.tr/ 

Tekin, Mehmet. Roman Sanatı 1. İs anb l: Ö üken Ne  iya   2018  

Tezcan, Semih. Dede Korkut Kitabında Boy Boylamak, Soy Soylamak. Ankara: TDK 

Yay nla   1978  

Tezcan, Semih, Hendrik Boeschoten. Dede Korkut Oğuznameleri  İs anb l: Yap  K edi 

Yay nla    2001  

Tim   a   Fa  k Kad i Yunus Emre Divanı  Anka a: Kül ü   akanl    Yay nla    1989  

Yas    Mehmet, Hidayet Duyar. Fa fû -Nâme‖ Adl  Ese de Ge en Kül ü el Mo ifle  Ve 

Ola anüs ü Uns  la ‖. Selçuk Türkiyat. Nisan/54(2022): 235-263. 

Za o     Gencay. Rızâ Tezkiresi  Anka a: Kül ü  ve Turizm  akanl    Yay nla    2017. 

 

https://www.nisanyansozluk.com/kelime/fa%C4%9Ffur


  1 

EKLER 

EK-1.: Sözlük
76

 

                                                      

 

76
 S zlük eki kelimele  me in i e isindeki ba lam na g  e yaz lm       Kelimele in anlamla   i in  e  im 

i i Güncel Tü k e S zlük  Ta ama S zlük  K bbeeal   Lügat esas al nm       
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A 

āb: (<F.) Su 

„abā: (<A  ) Yünden dok nm    bol  e 

kaba h  ka  

„aceb: (<Ar.) Tuhaf,  a     c   garip. 

„āciz: (<Ar.) Gücü bir i e yetmez 

olan, gü süz  za all  ki i  

„acūze: (<Ar.) Kocaka    ya l   huysuz 

ihtiyar. 

ādem: (<Ar.) 1  İnsan  ki i  ki io l   

adam.  

2  Dünya üze indeki ilk insan  Hz  

Âdem  

„ādet: (<Ar.) G  enek  al   lm    

āfitāb: (<F.) Güne   

āgāh: (<F.) 1. Bilen, bilgili olan 

(kimse). 2. Haberli. 

āġāz: (<F.)  a lama  ba lang    

„ahd: (<A  ) 1  Yemin  an   2  S z 

verme. 

aḥmer: (<A  ) K z l  k  m z   aḥvāl: 

(<A  ) Hâlle   d   mla   

„āḳıbet: (<Ar.) Sonunda, nihayet, 

netice. 

„āḳil: (<Ar.) Ak ll  (kimse). 

„aḳl: (<Ar.) 1  Us  dü ünme  e 

kavrama yetisi. 2. Bellek. 

 

a„lā: (<A  ) En yüce  en  l   en yüksek  

ālāt: (<Ar.) 1. Aletler, makineler. 2. Bir 

sana  n ic as na mahs s a a  ge e le   

„aleyh: (<Ar.) 1. Üze e  üze ine  2. 

„aleyhi: onun üze ine  

ammā: (<Ar.) Ama, ancak, fakat, lakin. 

anda: (<T.) 1. Orada. 2. Onda, o 

Hususta, o mevzuda. 3. Oraya. 4. O 

zaman. 

andan: (<T) andan 1. Ondan. 2. 

Ona. 3. Sonra, ondan sonra. 4. 

Ondan Ö ü ü  5. Oradan. 6. Onunla. 

anı: (<T) Onu. 

anıñ: (<T) Onun. 

ārām: (<F.) 1. Durma, dinlenme. 2. 

Raha   h z    sükûn  is i aha   3   i  

ye de kalma  ka a  k lma  4  bī-  

āĢikār: (<F )  elli  a  k  g  ünü  

vaziyette. 

„avn: (<Ar.) Ya d m  

āvāz: (<Ar.) Ses, seda. 

„ayān: (<Ar.) A  k  g  ünü   belli, 

a ikâ   

āzād: (<F ) Se bes  b  akma  serbestlik. 

āzāde: (<F ) Hü  olma d   m   

serbestlik. 
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„azm: (<A  ) 1   i  i i yapmaya kesin 

ka a   e me  2  Yola   kma  kesin karar 

vererek bir yere y nelme. 

B 

bāb: (<Ar.) 1. Kap   2. Mesele, 

kon   b lüm  

bād: (<F.) Rüzgâ   yel, hava. 

bāġ: (<F.)  ah e  ye illik  a a l k 

alan. 

bahā: (<F.) Paha, k yme   de e   

fiyat. 

baḥr: (<Ar.) Deniz, derya. 

baḫt: (<F.) 1. Nasip, k sme   talih. 2. 

De le   büyüklük  yücelik   l l k  

bāri: (<F ) 1  Hi  olmazsa  en az ndan  

2  Ke ke  

bāzār: (<F ) 1  Paza   2  Al   e i    

bed: (<F.) 1. K  ü   i kin  2. bed- 

baḫt: K  ü talihli, bah s z  talihsiz. 

3.bed-ḫūy: K  ü h yl    4. bed-nām: 

K  ü   h e li  5. bed-peyker: K  ü 

yüzlü   i kin  6  bed-rāyihā: K  ü 

koku. 7. bed-ṣıfāt: K  ü s fa l   k  ü 

yüzlü   

beliñle-: (<T.) Birden uyanarak 

 e  esine ko k  ile  a k n  a k n 

bakmak, irkilmek. 

bend: (<F )  a   ip  bende: (<) K le  

tutsak.  

bevvāb: (<Ar.) Kap c   

bey„: (<Ar.)1. Sa     sa  n alma. 2. 

bey„ ü Ģirā: Al   e i   

beyābān: (<F.) Ç l  

bezm: (<Ar.) İ ki  e lence meclisi, 

dost  oplan  s   

bilece: (<T.) Birlikte, beraber. 

birle: (<T.) 1. Beraber, birlikte. 2. İle  

bisāṭ: (<Ar.) Hal   kilim, d  ek  

minder. 

bostān: (<F.) Çi ek bah esi  ba   

bū(y): (<F.) Koku. 

buncılayın: (<T.) Bunun gibi, b yle  

bülend: (<F.) Yüksek  yüce  ulu. 

bünyād: (<F.) 1. Esas, temel. 2. Bina, 

yap   3  Soy  sop. 

C 

cām: (<Ar.) İ ki  kadeh. 

cān: (<F ) 1  İnsan  e hay anla da 

ya amay  sa layan  e  lümle  üc   an 

ay  lan madde d     a l k  2. Dirim, 

haya   3  Ki i  4  G nül  5  İ  en   i in  

sevimli. 5. cān-fezā: can a    an  g nle 

fe ahl k  e en  

cāriye: (<A  ) Pa a ile sa  n al nan  

sahibinin üze inde hakk  b l nan k z  

halay k  2  Sa a  a esi  al nan k z  eya 

kad n  
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cāvidān: (<F.) Ebedî  bengi, kal ml   

cāy-gāh: (<F.) Yer, makam, mevki. 

cefā: (<Ar.) Eziyet, s k n    z lüm  

cehd: (<Ar.) Çal   p  abalama  

mücadele e me  gay e   

cem„: (<Ar.) 1. Toplama, derleme. 

ceyĢ: (<Ar.) Asker, ordu. cezīre: (<Ar.) 

Ada.  

civān: (<F ) Gen  e kek  yi i    

cuhūd: (<Ar.) Yahudi. 

Ç 

çāk: (<F.) Y    k  ya  k  

çār: (<F.) D     

çāre: 1  Ç ka  yol. 2. Deva, ila   3.bī-

çāre:  a esiz    ka  yolu 

bulunmayan. 

çerāġ: (<F.) Mum, me ale     k veren 

alet. 

çerçi: (<T.) K yle i dola a ak ufak 

 efek sa an ayak sa  c s   

çü: (<F.) 1. Madem ki, ne vakit ki, 

 ünkü  o hâlde  2  Gibi  

çün: (<F.) 1. Ş  sebeple,   ndan 

dolay    ünkü  2  Ne zaman ki  

D 

dām: (<F.) Tuzak, aldatma, hile.  

dānā: (<F.) Bilge, bilen kimse, âlim   

dāne: (<F.) Tohum. 

dār: (<Ar.) Ev, konak. 

dāye: (<F.) Dad   

def„: (<Ar.) Savma, kovma. 

dehr: (<A  ) 1  Dünya  alem  2  Zaman  

devir. 

dest: (<F.) 1. El. 

destūr: (<F.) 1. İzin  müsaade   

devr: (<Ar.) 1. Zaman,  a   devir. 2. 

D nme  d nü   3  Sü ekli  e düzenli 

de i me   

dībā: (<F.) Al  n ve gümü  i lemeli bi  

 ü  ipek k ma   

dırāz: (<F.) Uzun 

dil: (<F.) 1. G nül  yü ek  

dimāġ: (<Ar.) Beyin, zihin,        

dīvār: (<F.) Duvar. 

duḫter: (<F.) K z  k z  oc     

dülbend: (<F.)  a     üsü  

dürr: (<Ar.) İnci  mercan. 

düĢnām: (<F ) S  me  sayma   

E 

ebter: (<A  ) 1  K  ü  2  Soyu kesik 

olan kimse. 

ecil: (Ar.) Sebep, neden. 

efkār: (<Ar.) Dü üncele   fikirler. 
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ebleh: (<Ar.)   n  al k  budala, 

ahmak. 

efsūn: (<Ar.)  üyü  

eğle-: (<T ) Vaki  ge i mek  

oyalanmak, kalmak. 

eğlen-: (<T.) Ho  a vakit ge i mek  

ekābir: (<A  )  üyükle   ile i gelenler. 

ekl: (<Ar.) Yeme. 

emānet: (<A  )  i ine ge ici ola ak 

b  ak lan  e  eslim al nan ki ice 

ko  nmas  ge eken  ey  

emr: (<Ar.) Buyruk, komut, ferman. 

endīĢe: (<F ) 1  Dü ünce  fiki   2  

Kayg    asa  

endūh: (<F.) Keder, tasa, kayg   

engūr: (<F.) Üzüm  

erkān: (<A  ) 1  Rükünle   2   i  

 opl l   n ba l ca kimsele i  ile i 

gelenle   de le in  o d n n say l  

kimsele i  üs le   

esle-: (T.) Dinlemek, kulak asmak, 

dedikle ini  nemle dinlemek   abii 

olmak. 

eĢcār: (<A  ) A a la   etmek: (<T.) 

Ekmek. 

evsāf: (<Ar.) Vas fla    zellikle   evvel 

āḫır: (<A  ) Önü son    

eyit-: (<T ) S ylemek  demek   

eyyām: (<Ar.) Günle   

F 

faġfūr: (<F.) Önceden Çin 

padi ahla  na  e ilen  n an  

fāriġ: (<Ar.) Rahat, dingin. 2. 

Vazge mi    e k e mi   3  fāriġu‟l- bāl: 

De  siz  s k n  s z   asas z  

fāsid: (<A  ) K  ü  fesada    am   ki i  

fāĢ: (<Ar.) Gizli olan  a   a   ka mak  

duyurmak ve ortaya d kmek  

fehm: (<Ar.) 1. Anlama, anlay    2. 

bī-fehm: (F.+Ar.) Anlay  s z  

felek: (<Ar.) 1. G k  g kyüzü  2. 

Talih. 

fen: (<Ar.) Bilim, bilgi. 

ferāġ: (<Ar.) 1. Rahata

 erme, dinlenme. 2. 

Vazge me  el  ekme  

ferāmūĢ: (<F.) Unutma, ha   dan 

  ka ma  

ferĢ: (<Ar.) 1. Yayma, d  eme  2. 

Kilim  hal    il e  ye e d  enen  ey  

ferzend: (<F.) Evlat. 

fetḥ: (<Ar.) 1. Fetih, bir yeri ele 

ge i me  2  A ma  

fettāne: (<Ar.) Fitne ve fesada  e  ik 

eden  o  al    ka      an anlamla  na 

gelen fe  an kelimesinin müennes  ekli  



  6 

fevāyid: (<Ar.) Faydalar, yararlar. 

fevt: (<Ar.) 1. Elden

 ka   ma  kaybetme. 2. 

Ölüm  

fiġān: (<Ar.) Feryat ile ba   ma  

inleme. 

firāvān: (<F.) Bol,  ok  

fūte: (<F ) Hamamda    ünmek i in 

k llan lan ince dok ma  

füls: (<A  ) 1  Dü ük de e de bak   

sikke  dü ük mik a da pa a  2  füls-i 

aḥmer: K  m z  pa a  yani bak   para. 

fünūn: (< Ar.) 1. Fenler, bilim dalla    

fürḳat: (<Ar.) Ay  l k  

fürū-mande: (<F.) Ezilmi   aciz, 

zay f  

fürūht: (<F.) Sa ma  sa  m  sa   . 

G 

ġāfil: (<A  ) E  af nda ge  ekle en 

olayla dan habe siz olan ki i  

ġaflet: (<Ar.) 1. Dikkatsizlik, 

 y   kl k  aymazl k  2  Hakk‘ an 

habersizlik durumu. 

gāh: (<F ) 1  Vaki   zaman  2  A a s  a  

bazen. 

ġālib: (<A  ) Üs ün gelen  yenen  

ba a an  gü lü  

ġam: (<A  ) 1  Kede   kayg    asa  2  

ġam-gīn: Kede li   asal   3  ġam- nāk: 

Kede li   asal   

ġarḳ: (<Ar.) Batma, bo  lma  

ġaraż: (<Ar.) Gye  ama   arzu. 

ġāyet: (<Ar.) 1. Çok  2.

 Son, 

nihayet. 3. Ama   4. be-ġāyet: (< 

F +A  ) Son de ece  fazlas yla  

gedā: (<F.) Dilenci, yoksul; miskin, 

de  i   

genc: (<F.) Hazine. 

gerdān: (<A  ) 1  D nmek  2 ser- 

gerdān:  a   d nmü   ne yapaca  n  

bilmeyen   a   an kimse  

germ: (<F.) S cak  

germiyyet: (<F ) S cak olma d   m   

s cakl k  ha a e li  

geĢt: (<F.) Gezme, seyretme. 

gevher: (<F.) 1. Cevher, müce he   

2   i   eyin  zü  esas   3  [Mecazen] 

Ni elikli s z  

ġınā: (<Ar.) 1. Zenginlik. 2.   kk nl k  

 san   

giryān: (<F.) A layan  g zya   d ken  

girye: (<F.) A lama  a lay     

gūĢ: (<F.) Kulak. 
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gūĢe: (<F ) 1  K  e       

güft: (<F ) S z  lak  d   güftār: (<F.) 

S z  kelam. 

güher: (<F.) 1. Cevher, müce he   

2. Nitelikli, derinlikli s z  

gül: (<F.) Gül a ac n n güzel kok l  

 i e i  

gül- āb: : (<F ) Gül s y  

güĢā: (<F ) Son na geldi i kelimele e 

―a an  a  c ‖ anlam  ka a ak Fa s a 

 sûlüyle bi le ik s fa la  yapa   

H 

ḫaber: (<A  ) 1  Olm    eya olmak a 

olan bi   eye dai  o ada b l nmayanla a 

e i en bilgi  2  S z; hikâye   i ayet, 

k ssa  

ḫacālet: (<Ar.) Utanma, mahcup 

olma. 

ḫacīl: (<Ar.) U anm   

 mahcup olm   (kimse)  

ḥadd: (<A  ) 1  S n    de ece  2  bī- 

ḥadd: Hadsiz  s n  s z  

ḥaḳ: (<A  ) 1  Do     ge  ek  2  Allah  

3   i  kimsenin so  ml l k yüklene ek 

yap     i in ka   l     4. Hisse, pay. 5. 

Bir kimseye sarfedilen ve ancak ona 

lây k olmakla  denebilecek büyük emek 

ve gayret. 

ḥāl: (<A  ) 1   i   eyin i inde 

b l nd     a  la  n  eya  a  d    

niteliklerin bü ünü  durum, vaziyet. 

2  T   m   a     3  Ş  anki zaman  4  

Gü   k   e   takat. 

ḥarīr: (<Ar.) İpek  

ḥavż: (<Ar.) 1. Su biriktirme, yüzme  

 e  eyi güzelle  i me  b  ama la la al   

 e yanla   me me   be on benze i 

 eyle den yap la ak i ine s  dold   lan  

genellikle üs ü a  k ye   

ḥayf: (<Ar.) Yaz k  

ḫaylī: (<F.) Pek  ok  fazlas yla 

ḥayret: (<Ar.) Beklenmedik, garip bir 

 eyin sebep old     a k nl k   a   ma  

heman: (<F.) Hemrn kelimesinin eski 

me  nle de ge en as l  ekli 1  De hal  

 ab cak   aki  ge i meden  heman-

dem: Derhal, o anda, hemen. 

hemçü: (<F.) Gibi. 

hengāme: (<F) Gü ül ü  pa        ama a  

hezār: (<F.) (Say  olan) bin. 

ḫıĢm: (<F.) Öfke  k zg nl k  gazap. 

Ḫıżr: (<A  ) Âb haya  i  i i i in 

 lümsüzlü e e di ine  be eke i temsil 

e  i ine  e k l s k      nda imdâd na 

ye i  i ine inan lan  bi  g  ü e g  e 

peygamber, bi  g  ü e g  e  elî olan 

zat. 
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hicāb: (<A  ) U anma  s k lma  

mahcubiyet. 

hicr: (<A  ) 1  Ay  l k 

hīç: (<F) 1. Katiyen, asla. 2. Yokluk. 

ḥikāyet: (<Ar.) Bir olay  s  as yla 

anla ma i i  

ḫilāf: (<A  ) 1  Z   olma  ka    olma  

ihtilaf. 2. Yalan. 

ḫod: (<F.) 1. Kendi, bizzat. 2. Dahi, 

bile. 

ḫor: (<F) De e siz  hakir. 

ḫūb: (<F.) 1. Güzel   

ḫūrrem: (<F.) Se in li   en  

ḫurūc: (<Ar.) D  a     kma    k    

ḥürmet: (<Ar.) Bir  eye veya bir 

kimseye sayg  g s e mek  

ḥüsn: (<Ar.) Güzellik  

I 

ıṣmarla-: (<T.) Emanet etmek. 

Ġ 

ibtidā: (<Ar.) 1.  a lang    2.  i  i e 

ba lama  3  En  nce  ilk  nce  

icāzet: (<A  ) İzin  müsaade  onaylama. 

idügi: (<T.) Old     

ihsān: (<A  )  a   lama  ba    a 

bulunma. 

iḫtiyār: (<A  ) 1  Se me   e cih e me  2  

Kendi iradesiyle hareket etme. 

iḳrām: (<Ar.) K yme  vererek 

a   lama  ba    a b l nma; ihsan  

i„lām: (<Ar.) Bildirme, anlatma. 

„imāret: (<Ar.) Bir yeri bay nd   

hâle ge i me  mam    bay nd  l k  

imdi: (<T.) Şimdi  

„ināyet: (<Ar.) Lü  f  ihsan, iyilik.  

intiḳāl: (<A  ) Ge me  g  me   

intiḳām: (<A  ) Ö  alma  

intiẓār: (<Ar.) Beklemek, yolunu 

g zlemek  

irgür-: (<T.) Ula    mak  

iriĢ-: (<T.) Ye i mek   la mak  

irtesi: (<T.) Ya  n  gelecek. 

issi: (<T.) Sahip, iye, malik. 

isti„cāb: (<A  ) Şa ma  hay e  e kalma. 

istifsār: (<A  )  i   ey hakk nda ay  n l  

bilgi    enmek is eme  so ma  

so      ma  

istihbār: (<Ar.) Haber alma, duyma. 

istiġfār: (<A  ) Allah‘ an günahla  n n 

ba   lanmas n  dileme     be e me  

istiḳbāl: (<Ar.) Gelecek, gelecek 

zaman. 

istirāḥāt: (<Ar.) Dinlenme. 
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iĢbu: (<T.) Bu; i  e bu. 

iĢtiyāḳ: (<Ar.)  üyük a z  d yma  

 zleme   zleyi  

„ivaż: (<Ar.)  edel  deme  ka   l k  

„izz: (<Ar.) Yücelik  ululuk, 

 e eflilik  

„izzet: (<Ar.) 1. Hü me   sayg   ikram. 

2  Yücelik   l l k  

J 

jāle: (<F.) Sabahla   yap ak  e 

 i ekle de g  ülen s  damlala     i   

 ebnem 

K 

ḳabā: (<Ar.) Üs e giyilen elbise, 

kaf an  cübbe  

ḳabīḥ: (<Ar.) Çi kin  

ḳadd: (<Ar.) Uzun boy. 

ḳadem: (<A  )1  Ayak  2  Ad m 

ḳamu: (<T.)  ü ün  herkes, cümle   

ḳande: (<T.) Nerede, nereye.  

ḳanı: (<T.) Hani, nerede. 

ḳanḳı: (<T.) Hangi. 

kār: (<F.) 1  İ   eylem, amel. 

ḳaravaĢ: (<T.) Cariye, hizmetli. 

ḳatı: (<T ) Çok fazla  a       idde li  

sert. 

ḳayd: (<T.) Alaka, merak, endi e   

kefenk: (<T ) Y m  ak   ab k 

k   labilen  a   

kelb: (<Ar.) K pek  

kemākān: (<Ar.) Eskisi gibi, eskiden 

old    gibi  

kemāl: (<Ar.) Bir kimsenin bilgi ve 

e dem bak m ndan olg nl  a e i mesi  

2. bā-kemāl: Kusursuz, eksiksiz. 3. ehl-

i kemāl: Kemāl ehli olan kimse  

kemend: (<F.)1.Uzaktaki bir kimseyi 

 eya  eyi  ekip yak na ge i mek i in 

a  lan  c  ilmikli ip 2. Eskiden 

îdamla da k llan lan ilmikli ya l  kay     

kenār: (<F.) K y   sahil. 

kendü: (<T.) Ki inin kendisi. 

kenīzek: (<F ) Kü ük ca iye  halay k  

kepenek: (<?) Çoban üs lü ü  kerre: 

(<Ar.) Kere, defa, kez. keĢtī: (<F.) 

Gemi. 

ḳıṣṣa: (<A  ) K sa hikâye  ib e  veren 

anla    

kimesne: (<T.) Kimse. 

kiĢver: (<F.) Memleket, il, diyar, ülke  

ḳo-: (<T ) 1     akmak  ye le  i mek  2  

Terk etmek. 3. Eklemek, katmak. 

ḳubbe: (<A  ) 1  Ya  m kü e  eklinde 

olan bina, dam. 2. G kyüzü  

ḳuc-: (<T.) Kucaklamak, sa  lmak  
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kūh: (<F.) Da   

ḳurb: (<Ar.) Yak nl k  

ḳurbān: (<A  ) 1  Dinin b y    n  

 eya bi  ada   ye ine ge i mek i in 

kesilen hayvan. 

ḳurı: (<T.) 1. Islak olmayan. 2.  

küberā: (<Ar.)  üyükle   ulular. 

küffār: (<Ar.) Kafirler. 

kühen: (<F.) K hne  eski 

kükürd: (<F.) 1. Mavi bir alevle 

yanarak nefes almaya engel olan keskin 

kokulu bir gaz yayan element. 

2. Kibrit. 

külḫan: (<F ) Hamamla da d  eme 

al  nda b l nan  e  s nmaya ya ayan 

büyük ocak  

künc: (<F.) K  e  bucak. 

L 

la„īn: (<A  ) Lane lenmi   lane li 

(kimse). 

la„l: (<A  ) K  m z   enk e  pa lak  

k yme li bi   a   

laṭīf: (<A  ) Y m  ak  ho   ince 

güzelli i b l nan (kimse)  

leĢker: (<F.) Asker, ordu. 

levn: (<A  ) Renk  2  Yüzün  engi  

beniz. 

leyl: (<Ar.) Gece. 

libās: (<Ar.) Elbise  giyecek  ey 

livāta: (<Ar.) O lanc l k  lû îlik  

luṭf: (<A  ) 1  İyilik  ho l k  2   a     

ihsan. 

M 

mācerā: (<A  )  a  an ge en ilgin  

olay  eya olayla  zinci i  se ü en  

se güze    

maġbūn: (<Ar.) Bir  eyin i  yüzünü  

ge  e ini bilmedi i i in aldanm   olan. 

māh: (<F ) 1  G k eki ay  kame   2   i  

 ak im y l n n on ikide bi i  ay   eh   

maḥbūb: (<Ar.) 1. Sevilen kimse 

(e kek i in)  2  maḥbūbe: (<Ar.) 

Se ilen kad n  

maḫfī: (<A  ) Gizlenmi   saklanm    

sakl   

maḳām: (<Ar.) 1. Durulacak yer, durak, 

mekân  mahal  2  Devlet kademesinde 

yüksek me ki  yüksek  e  nemli 

memû iye   mans p  câh 

maksūd: (<A  ) 1  S ylenilmek  

belirtilmek istenilen, kastedilen 2. 

İs enilen  ey  ama   gāye  maksa   

mālik: (<Ar.) Sahip, iye. 

mānend: (<F.) Benzer, e   

maṣlaḥat: (<A  ) İ    nemli i   mesele. 
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maṭar: (<Ar.) Ya m    

mātem: (<Ar.) Yas. 

maṭlab: (<Ar.) 

maṭlūb: (<A  ) İs enilen  a z  edilen 

 ey  (maṭlab) 

mecāl: (<Ar.) 1. Gü   gü  e   takat. 

2. bī-mecāl: gü süz  kuvvetsiz, takatsiz. 

meclis: (<Ar.) Sohbet etmek, 

e lenmek maksay d yla bir araya gelen 

dos la   oplan  s   

meded: (<Ar.) Ya d m  

medḥ: (<Ar.) Bir kimse veya bir 

 eyin iyilikle ini  üs ün ni elikle ini 

s yleye ek de e ini yücel me    me  

  gü  sena  

medhūĢ: (<Ar.) Ü kmü    a k nl k  e 

ko k  i inde kalm    deh e e dü mü   

meh: (<F ) 1  G k eki ay  kame   2  

meh-cebīn: Ay al nl   3  meh-liḳa: Ay 

yüzlü  4. meh-peyker: Ay yüzlü  

mehcūr: (<Ar.) 1. Uzakla m    uzakta 

kalm    ay   dü mü   2.    ak lm    

 n   lm     e kedilmi   metruk 

mekrūhāt: (<Ar.) Pis, kerih  eyle   

melāl: (<Ar.) 1. Can s k n  s    san   

2. Hüzün  keder, dert. (melūl) 

melāmet: (<Ar.) 1. K nama  2. 

Aza lama    k  ma  

melbūsāt: (<Ar.) Giyilecek  eyle   

elbisele   k yafe le   

melik: (<Ar.) 1. Hükümda   padi ah  

hakan. 2. melikzāde: Hükümda  n 

 oc     

memāt: (<Ar.) Ölüm  

memnū: ( <Ar.) Menedilmi   

yasaklanm    yasak. 

miḥnet: (<Ar.) S k n    zorluk. 

mihr: (<F.) 1. Güne   2. Sevgi, dostluk. 

mihribān: (<F.) Şefka li  muhabbetli. 

miḳdār: (<Ar) 1. Bir  eyin 

 lü ülebilen durumu, nicelik. 2. Öl ü  

m s āl: (<Ar.) Ö nek  numune. 

m s l: (<Ar.) E   benzer. 

misk: (<Ar.) Asya da la  nda ya ayan 

bi  ceylân cinsinin e ke inde ka  n 

de isi al  nda b l nan kese  eklindeki 

bi  bezden elde edilen güzel kok l  

siyah madde 

mu„ātebe: (<Ar.) Azarlama, paylama. 

muḥāl: (<Ar.) Ge  ekle mesi 

olanaks z  olmaz  

muḫālif: (<Ar.) Ayk     z    ka    

koyan (kimse). 
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muḥkem: (<Ar.) Dayan kl   sa lam  

kuvvetli. 

muhlise: (<Ar.) Muhlis kelimesinin 

kad n  ifâde eden  kad n ismi ola ak 

k llan lan  eya  amlamala da o  aya 

  kan ayn  mânâdaki müennes  ekli  

muḫtasar: (<Ar.) Ay  n  l  olmayacak 

 ekilde  de li  opl    z  

muhtāle: (<Ar.) Muhtal kelimesinin 

kad n  ifâde eden  eya  amlamala da 

o  aya   kan ayn  mânâdaki müennes 

 ekli  

muḫtelif: (<Ar.) Fa kl    e i   e i   

 ü lü  ü lü  

muḥterem: (<Ar.) Sayg de e   

muḳassī: (<Ar.) S k c l k veren, 

b nal  l   kas e li  

mukaddemā:   ndan  nce  e  elce  

eskiden: 

mukadder: (<Ar.) Allah  a af ndan 

ezelde beli lenip  akdi  edilen  al n 

yaz s nda b l nan ( ey) 

mukarrer: (<Ar.) 1.Hakk nda karar 

al nm    karar  e ilmi   ka a la     lm    

2. Olaca   veya yap laca    üpheye yer 

b  akmayacak  ekilde kesinle mi   

kesin,  üphesiz  muhakkak: 

muḳayyed: (<A  )  a l    

mūnis: (<Ar.) Cana yak n  uysal, 

s cakkanl   

muntaẓır: (<Ar.) Bekleyen, g zleyen  

murād: (<A  ) 1  Ula  lmak is enen 

 ey  dilek  a z   2  ber-murād: Dile ine 

ka   an  

muraṣṣa: (<A  ) K yme li  a la la 

süslenmi   müce he le le bezenmi   

murdār: (<F.) Kirli, pis, i  en   

murġ: (<F.) K    

muṣayḳal: (<Ar.) Cilala  lm    

pa la  lm    

muĢta: (<F.) Yumruk. 

muĢt ur-: (<F. +T.) Yumruk vurmak 

muttali„: (<Ar.)  i  i i habe  alm   

olan  bilen     enen   âk f  e habe da  

olan. 

mübāriz: (<A  ) Eski sa a la da 

meydana   ka ak hasm yle  eke  ek 

d  ü en  mübâ eze eden kimse  

mübāĢeret: (<A  )  i  i e ba lama  

yapmaya gi i me  

mübeddel: (<A  )  a ka bi   ekle 

kon lm    de i  i ilmi   

müberrā: (<A  ) İlgisi alakas  

kalmam    a  nd   lm    

mübtezel: (<Ar.) De e siz  baya    

mücellā: (<A  ) Cilalanm    pa la  lm   
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mücrīm: (<A  ) S  l     hme li  

kabahatli. 

mühmelāt: (<Ar.)  o   anlams z 

 eyle   

mühr: (<F.) Damga. 

mülebbes: (<Ar.) (Elbise i in) giyilmi   

mümteni„: (<Ar.) 1. Çekinen  ge i 

d  an  kabûle yana mayan   

2. Olmas   eya ge  ekle mesi imkâns z  

mümkün olmayan  gay imümkün  

münaḳḳaĢ: (<Ar.) Nak  l   süslü  

i lemeli  

münḳād: (<Ar.) Boyun e mi   itaat 

e mi   

munḳaṭi„: (<Ar.) 1. Kesilen  kesilmi   

kesik  a al kl   fâs lal    

2. A kas  kesilen  de am e meyen  son 

bulan, sona eren. 

muntefi„: (<Ar.) Faydalanan, 

ya a lanan  kazan  sa layan: 

müntehā: (<Ar.) Son, sona e mi   

nihaye   nihaye e e mi   

müsta„cel: (<Ar.) Acele, aciliyet, 

ivedi. 

müstaġrak: (<Ar.)  a m    dalm    i ine 

g mülmü   ga kolm  : 

müstemend: (<F.) Gaml   dertli, 

za all   

müstemi„: (<F.) Dinleyen, kulak veren 

(kimse): 

müstesnā: 1. Genel kurallara uymayan, 

kural d     kāide hâ ici ( ey):  

2   a kala  ndan fa kl  olan  se ilmi   

se kin  üs ün (kimse  eya  ey) 

müĢekkel: (Ar.)  i   ekle kon lm    

 ekil  sû e   e ilmi   

müĢevveĢ: (Ar.) Da  n k  ka    k  

müĢkil: (<Ar.) Gü   zor. 

müṭāla„a: (<Ar.) Herhangi bir konu 

üze inde ay  n  l ca dü ünme  inceleme. 

müte‟essif: (<Ar.) 1. Üzün ülü  

kede li üzgün  2 D yg lanm    i lenmi   

mütefekkir: (<Ar.) 1. Dü ünen  

 efekkü  eden   efekkü e dalm  : 

mütehassir: (<A  ) Özleyen   zlem 

d yan  has e   eken: 

mütehammil: (<A  ) Tahammül eden  

ka lanan  dayanan  dayan kl   

mütehayyir: (<A  ) Şa m     a   m    

hay e e dü mü : 

müteġayyir: (<Ar.) 1.  a ka bi   ekle 

gi en  ba ka bi  hal alan  de i en  

ba kala an  2   oz lm    boz k  

müżāyaḳa: (<A  ) Da l k  zo l k  

s k n    
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müzehheb: (<Ar.)1. Al  n s y na 

ba    lm    2. Yald zlanm    

müzeyyen: (<A  ) Süslenmi   bezenmi   

N 

nāgāh: (<F.) Aniden, apans z n  

birdenbire. 

nāgehān: (<F.) Aniden, apans z n  

birdenbire. 

naḳl: (<Ar.) Aktarma,  a  ma  2. 

Anla ma  hikâye e me  

nālān: (<F.) İnleyen  s zlayan  

nāle: (<F.) İnil i  

nām: (<F.) 1  İsim    h e   2  nām- 

dār: Naml   ünlü  me h    3  nām- ver: 

Naml   ünlü  me h    

necāset: (<Ar.) Pislik, m  da l k  

necāt: (<Ar.) Kurtulma, k    l     

nedāmet:(<A  ) Pi manl k  

nefs: (<Ar.) K l n benli ine ai  

be enilmeyen  e baya   a z la    b  

a z la  n zaaf me kezi  

nehār: (<A  ) Gün  gündüz   

nesrīn: (<F ) Yaban gülü  a  s os gülü  

M s   gülü gibi isimle  alan bi   ü  gül  

nev„: (<Ar.) Tü    e i   

nevāl: (<Ar.)  a     ihsan. 

nevḥa: (<Ar.) Ölünün a kas ndan sesle 

a lama   ma emle fe ya  etme. 

nıṣf: (<Ar.) Ya    ya  m  

nigār: (<F ) Resim  nak     esim gibi 

güzel se gili  

nihān: (<F.) Sakl   gizli kalm    niḳāb: 

(<A  ) Pe e  yüz    üsü   

niĢān: (<F.) 1. İz  i a e   alamet.  

2. Vurulmak istenen hedef. 

noḳṣān: (<Ar.) 1. Eksik. 2. Eksiklik, 

kusur. 

nuḥūset: (<Ar.) U   s zl k  

nūĢ: (<F.) İ me  

O 

ocaḳ: (<T ) A e  yakmaya ya ayan  

pi i me   s  ma   s nma vb. ama la la 

k llan lan ye   

oḳı-: (<T.) 1. Sesli olarak s ylemek  

2. Ça   mak  davet etmek. 

ol: (<T.) Ü üncü teklik  ah s zamiri, o. 

Ö 

„ömr: (<T ) Ya am  dirim, hayat. 

öyle zamānı: (<T.) Ö le vakti, sü esi  

„öẕr: (<Ar.) 1. Mazeret. 2. Saka l k  

bozukluk, kusur. 

P 

pādiĢāh: (<F.) Hakan, hükümda   
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pāk: (<F.) 1. Temiz, saf. 2. nā-pāk: 

Temiz olmayan, kirli. 

pākīze: (<F.) Temiz, pak.  

pāre: (<F ) Pa  a  

pāy: (<F.) Ayak. 

pāyidār: (<F.) Kal c   sü ekli  

pāymāl: (<F ) Ayakla  al  na al nm    

 i nenmi   haki   

peder: (<F.) Ata, baba.  

pehlū: (<F.) Yan, yan taraf 

penāh: (<F ) S   nak  

-penāh: (<F.) Sonuna gelen kelimelere 

―s   na    ko  y c s ‖ anlam n   e e ek 

Fa s a bi le ik kelimele  yapan ek  

„adālet- penāh: Adaletin koruyucusu. 

cihan- penāh: Cihan n ko  y c s    

pend: (<F.) Ö ü   

pervāz: (<F.) U ma        

perverdigār: (<F.) Besleyen, terbiye 

eden, Allah. 

pes: (<F.) Ş  hâlde   yleyse   imdi  

peydā: (<F ) A  k a  meydanda olan  

a ikâ   2  nā-peydā: G  ünmeyen  

belirsiz. 3. nev-peydā: Yeni ortaya 

  kma  yeni g  ünme  

peyker: (<F.) Yüz   

peykār: Cenk  cidal  sa a   ha p 

pinhān: (<F.) Sakl   gizli. 

pīr: (<F.) Ya l   ihtiyar kimse. 

pīrezen: (<F.) Ya l   ihtiyar kad n  

pul: (<F.) Ak eden kü ük metal para. 

pür: (<F.) Dolu. 

püĢt: (<F )  el  k  ak ye i  2  A ka  s     

R 

raġbet: (<Ar.) 1. İ iba   2. İlgi  alaka. 

rāh: (<F.) Yol. 

racīm: (<A  ) Ta lanm     a lana ak 

cezaland   lm    (Şey an i in) Allah‘ n 

h z   ndan ko  lm    

raḥm: (<Ar.) Merhamet, ac ma  

raḫt: (<F ) 1  Yola   ka ken yan na 

al nacak e ya  2  Teda ik  sa a  aletleri. 

rām: (<F.) Boyun e en  itaat eden. 

rāst: (<F ) 1  Ge  ek  do     2  

Münasip   yg n  

rāviyān: (<Ar.) Rivayet edenler, 

ak a anla   hikâye edenle   

rāz: (<F.) Gizlenen  ey  s    

rāżı: (<A  ) Kab l edip   za g s e en  

ho n   olan  

reh (<F.) Yol (rah) 

renc: (<F.) S k n    

reng: (<F ) G  ünü    a z   ekil  sû e  
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rengīn: (<F.) 1. Parlak renkli: 

resen: (<F.) Urgan, ip. 

resm: (<A  ) Âde    s l  me asim   

revān: (<F.) 1 Yü üyen  giden  2  .Akan 

reyḥān: (<Ar.) Fesle en  

rivāyet: (<A  )  i  olay  bi  s zü 

nakletme. 

rubā„ī: (<A  ) Klasik edebiya  a d    

dizeden ol  an  e beli li a  z kal pla   

ile yaz lan  ii   d  dül  

ruḫ: (<F.) Yanak. 

rūḥ: (<Ar.) İnsanda  üc   an ay   bi  

 a l k ola ak kab l edilen  ey   z   in  

can k     

ruḫsār: (<F.) Yanak, yüz  

Rūm: (<Ar.) Anadolu. 

rūmī: (<A  ) Anadol  halk na mensup. 

rūĢen: (<F ) 1  Pa lak  ayd nl k  2  

rūĢen-i żamīr: (<A  ) Ge  ekle i bilen, 

g nlü ayd n kimse  

rūy: (<F.) Yüz  

rūz: (<F.) Gündüz  

rūzigār: (<F.) 1. Devir, vakit, zaman. 

2. Esinti, yel. 

rümmān: (<Ar.) Nar. 

rümmānī: (<Ar.) Nar gibi, nara benzer. 

rüsvāy: (<F.) Rezil, kepaze. 

S 

sa„ādet: (<Ar.) 1. Mutluluk. 2. bā-

sa„ādet: Mutluluk ile.  

sākit: (<Ar.) Susan, s sm    sessiz. 

ṣalb: (<A.) Asarak idam

 etme, da a ac na as lma  

ṣanem: (<Ar.) Put. [Mecazen] Put gibi 

güzel  

s ānī: (<Ar.) İkinci  

ṣavt: (<Ar.) Ses, seda. 2. bī-ṣavt: 

(<Ar.) Sessiz, sedas z  

ṣavul-: (<T.) Çekilmek   zakla mak  

ṣayd: (<Ar.) Avlanma.  

sāye: (<F ) G lge   

segirdim: (<T.) Ko ma  ko     

segirt-: (<T ) S   aya ak yak n bi  yere 

do    ko mak  

semāvī: (<A  ) 1  G  e ai   g kyüzü ile 

ilgili  2  İlahi  

serāy: (<F.) Saray. 

ser: (<F ) 1   a   2  serāser: ba  an 

ba a  3  sertāser:  a  an ba a  4  

serteser: ba  an ba a  

ser-encām: (<F.) 1. Son, nihayet. 2. 

 a a gelen bi  d   m  eya olay  

ser-güẕeĢt: (<F.) Macera, se ü en  

sermāye: (<A  ) Va l k  se  e    
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server: (<F ) Önde gelen  se kin   

seyl: (<Ar.) Ta k n  sel. 

seyr: (<Ar.) Gezip dola ma  

seyrān: (<A  ) 1  Gezme  dola ma  2  

 ak p sey e me  

seyyāḥ: (<Ar.) Seyahat eden, gezici. 

ṣı-: (<T.) 1. Bozmak. 2. Hi e saymak.  

sır: (<Ar.) Gizli     lan  ey  gizem. 

simāṭ: (<Ar.) Sofra. 

sīm: (<F ) Gümü   

sīmīn: (<F ) Gümü  en yap lm    

gümü ü and  an  gümü  gibi  

ṣoḥbet: (<Ar.) Dos  a kon  a ak vakit 

ge i me  

sög-: (<T ) S  mek  k  ü s z s ylemek  

su„āl: (<Ar.) Soru. 

ṣubḥ: (<Ar.) Sabah, sabah vakti. 

ṣun„: (<Ar.) Yapma, meydana 

getirme. 

sūzān: (<F.) Yak c   [mecazen] 

etkileyici. 

sükker: (<F.) Şeke   

süvār: (<A  )  inek hay an na 

( zellikle a a) binmi ; a l   a lanm   

kimse. 

ġ 

Ģād: (<F.) 1. Se in li  ne eli  2. nā- 

Ģād: mutsuz. 

Ģādān: (<F ) Se in li  m  l    

Ģāh: (<F.) Han, hakan, hükümda   

Ģākird: (<F.) Ö  enci     ak  yamak. 

Ģarāb: (<Ar.) Alkollü i ki  mey. Ģāyed: 

(<F ) E e   

Ģāyeste: (<F ) Lây k  ya a      yg n  

 âyan 

Ģeb: (<Ar.) 1. Gece. 2. Şeb ü ruz: Gece 

gündüz  her zaman, dâima  3. Şeb e āġ: 

Gece pa layan k yme li  a   

Ģehr: (<F ) Şehi   il  

Ģehriyār: (<F.) Han,

 hakan, hükümda   

sultan. 

Ģehzāde: (<F ) Hükümda  n o l   eya 

ailesinden erkek. 

Ģekker: (<F.) Şeke   

Ģekl: (<Ar.) D   g  ünü    ekil  

Ģem„: (<Ar.) Mum.  

Ģemle: (<Ar.) Sa  k   

Ģems: (<F ) Güne    

Ģer: (<Ar.) K  ülük  fenal k  

Ģerīf: (<Ar.) Kutsal,  e efli  soylu. 

Ģerīr:(<Ar.) K  ü i le  i leyen (kimse)  

k  ü (kimse) 
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Ģermende: (<F ) Mahc p dü mü  olan. 

Ģikār: (<F.) Av. 

Ģimden girü: (<T.) Bundan sonra, 

b ndan b yle  

Ģi„r: (<Ar.) Manzume, naz m   ii   

Ģol: (<T.) Ş   

T 

ta„accüb: (<Ar.) Şa   ma  ṭa„ām: (<Ar.) 

Yemek  a   tāb: (<F ) Son na geldi i 

kelimele e ―pa layan  pa la an  

ayd nla an‖ anlamla   ka a ak Fa s a 

 sûlüyle bi le ik s fa la  yapa    

tāc: (<F.) Soyluluk, iktidar veya 

hükümda l k sembolü olan süslü ba l k  

tācir: (<Ar.) Ticaretle    a an kimse. 

taḥrīr: (<Ar.) Yaz  yazma. 

taḳrīr:(<Ar.) S zle anla ma  ifâde  e 

beyan e me  anla   :  

ṭaleb: (<Ar.) İs ek  dilek, arzu. 

ṭāli„: (<Ar.) Talih. 

ṭama„: (<A  ) A  g zlülük   amah  

tamām: (<A  )  i mi    amamlanm     

ta„rīf: (<A  )  i   ey  eya ka  am   ne 

old   n   e ne olmad   n  g s e ecek 

 ekilde  emel  ns  la  n    zellikle ini 

beli  e ek eksiksiz ola ak  an  ma  

 an mlama  

ṭāya: (<F.) Dad   (bkz. dāye)  

teżarru„: (<Ar.) Yalvarma, yakarma: 

tebdīl: (<A  ) De i me  ba ka  ekle 

girme. 

tedbīr: (<Ar.) Önlem  

tefaḥḥus: (<Ar.) İyice  e  afl ca 

a a    ma  

tefekkür: (<Ar.) Dü ünme  

teferrüc: (<Ar.) 1. Gezme, dola ma  

teftīĢ: (<A  )  i   eyin asl n  anlamak 

 eya bi  i in ge e ince yap l p 

yap lmad   n     enmek maksad yle he  

y nden inceden inceye yap lan 

a a    ma  

te‟hīr: (<Ar.) Erteleme, sonraya 

b  akma: 

tekellüfāt: (<A  ) Tekellüfle   zahme  

i e ka lanma  

tekellüm: (<A  ) S yleme  lak  d  e me  

kon  ma  

tekye: (<Ar.) Dayanma  gü enme  îtimat 

etme: 

telef: (<A  ) 1  Yok e me  2   o  ye e 

harcama. 

temāĢā: (<Ar.) İzleme  seyretme. 

ten: (<F.) Cilt,  üc    

tenāḳus: (<Ar.) Azalma, eksilme. 

tenāvül: (<Ar.) Yeme i me  
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teng: (<F.) 1. Dar. 2. dil-teng: G nlü 

da da  s k n  l   

tenhā: (<F.) 1. Iss z  2. Yaln z  

teraḥḥum: (<Ar.) Ac ma  me hame  

etme. 

tertibāt: (<Ar.) Düzenlemele   

haz  l kla   

tevazzu„: (<Ar.) Abdest alma. 

tevekkül: (<A  ) He hangi bi  i  

hakk nda elden geleni yap p son as n  

Allah‘a b  akma  

tezvīr: (<Ar.) Yalan dolan, dedikodu. 

2. bī-tezvīr: yalans z  

ṭın-: (<T.) Önemsemek  dikkate almak. 

tīĢe: (<F.) Balta, nacak. 

ṭoġrı: (<T ) …e y nelmi   …e tarafa. 

ṭoġrıl-: (<T.) Y nelmek  

ṭoḳın-: (<T.) Dok nmak  de mek  

 emas e mek  el sü mek  

ṭoḳuz: (<T.) Dokuz  akam   

ṭol-: (<T.) Dolmak, dolu duruma 

gelmek. 

ṭolu: (<T.) İ i bo  olmayab, dolm    

bo  ka       

ṭon: (<T.) K yafe   

ṭur-: (<T.) 1. Durmak; hareketsiz, 

k m ldamadan beklemek  2  Aya a 

kalkmak  3  Ye le mek  kalmak  

ṭuyūr: (<Ar.) K  la   

ṭuy-: (<T.) 1. İ i mek  duymak. 2. 

Haberdar olmak. 

tüvān: (<F.) 1. Gü   kuvvet. 2. Nā- 

tüvān: (<F ) Gü süz  k   e siz  

U 

u: (<F ) Sessiz  e kal n ha fle bi en 

kelimelerden sonra gelen ― e‖ ba lac   

„ūd: (<Ar.) Odun, a a   

ulu: (<T ) 1   üyük  yüce  i iba l   2  

Çok yüksek   ok büyük olan ( ey)  

ur-: (<T.) 1  V  mak  2  Hedefe ni an 

ala ak a mak  3  Ya alamak  4  [Na‗ e 

kelimesiyle bi lik e] Hayk  mak  

„uryān: (<Ar.) Ç plak  

uĢ: (<T.)1. İ  e   imdi  2. Çünkü  

uĢanmak: (<T.) K   lmak  pa  alanmak  

uĢda: (<T.) İ  e  

uĢaġ: (<T.) 1. Ufak. 2  Çoc k  yavru. 

uyḫu: (<T.) Uyku. 

Ü 

ü: (<F.) Bkz. u 

ümīd: (<Ar.) Umut, beklenti. 
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üstād: (<F.) Bilim veya sanat alan nda 

üs ün bilgisi  e ye ene i olan kimse  

üstüvār: (<F.) Sa lam  dayan kl   

üĢ-: (<T.) Bir araya gelmek, toplanmak, 

ü ü mek  

V 

va„de: (<A  ) 1  S z  e me  2  [yit- fiili 

ile be abe  k llan ld   nda] eceli 

gelmek   lmek  

vāfir: (<Ar.) Çok  

vāḳı„a: (<A  ) Olm   olan  ey  ba  an 

ge en olay  

vāḳi„: (<A  ) Olan  olm    vaḳt: (<Ar.) 

Vakit, zaman, an. vālā: (<F )  i   e i  

k ma   

vālide: (<Ar.) Anne. 

vālih: (<Ar.) Şa   m    hayrete 

dü mü   

vaṣiyyet: (<A  ) Nasiha     ü   vech: 

(<Ar.) 1. Tarz, yol. 2. Sebep. 

vedā„: (<Ar.) Ay  l  ken

 birbirine esenlik dileme. 

vefā: (<Ar.) Sevgi, dostluk ba l l     

2. bī-vefā: Vefas z  dos l   na ba l  

olmayan kimse. 3. vefa-dār: 

Dos l   na ba l  kimse. 

vefāt: (<Ar.) Ölüm  

vilāyet: (<A  ) 1  Vilaye   il  diya   ülke  

2. Otorite, yetki. 

viṣāl: (<Ar.) Ka   ma  

vuṣlāt: (<Ar.) Sevgiliye ka   ma  

vü: (<Ar. <F.) ― e‖ ba lac n n ünlü ile 

bi en kelimele den son aki ok n     

vücūd: (<Ar.) Var olma. 

Y 

yād: (<F.) Anma, ha   lama  

yādigār: (<F )  i  kimseyi  bi  olay  

ha   la an nesne  eya ki i  anda   

yāḳūt: (<A  ) 1  Koy  k  m z   enk e 

olan de e li  a   2      a  an yap lm   

 eya süslenmi   

ya„nī: (<A  ) ―Demek ol yo  ki‖  e 

―s zün k sas ‖ gibi anlamla a gelen s z  

yār: (<F.) 1. Arkada, dost. 2. Sevgili. 

yaraġ: (<T.) Haz  l k  

yārān: (<F.) A kada la   dostlar. 

yavuz: (<T ) K  ü  fena. 

yeg : (<T.) Daha iyi  ye   

yek: (<F.) Tek, bir: 

yelken: (<F.) Teknenin di e ini 

ba lanan  e  üzgâ  gücünden 

ya a lana ak on  ha eke  e  i en  e i  

 eya k ma   
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yeñ: (<T ) Giysi kol n n el üze ine 

gelen k sm   

Z 

ẓāhir: (<A  ) A  k a olan  meydan olan  

g  ünü  olan ( ey)  

zaḫīre: (<Ar.) Erzak. 

zaḫm: (<Ar.) Yara, ya  k  

zaḥmet: (<Ar.) Gü lük  

ẓāhir: (<Ar.) Meydanda olan  g  ünen  

a  k  e belli olan ( ey) 

zār: (<F.) İnleyen  a layan  

zebān: (<F.) 1.Dil. 2. Lisan, kon  ma  

zeber: (<F.) Üs  ( zîr ü zeber ―al  üs ‖ 

 eklinde k llan l  ] 

zehre: (<F ) Öd  saf a  

ẕelīl: (<A  ) A a  lanan  ho  g  ülen   

zelzele: (<Ar.) Deprem, yer sa s n  s    

zemīn: (<Ar.) Yer, mahal. 

zencīr: (<F )  i bi ine ge mi  me al 

halkadan ol  an ba   zinci   

zer: (<F.) Al  n  

ẕerre: (Ar.) Çok kü ük pa  a  

ẕerrīn: (<Ar.) Al  ndan yap lm    

zevraḳ: (<A  ) Kay k 

ẕikr: (<Ar.) S z etme, anma. 

zīr ü zeber: (<A  ) Al üs   da mada  n  

ẓuhur: (<A  ) Meydana   kma  ba  

g s e me  g  ünme: 

ẓulumāt: (<Ar.) Ka anl klar. 
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EK-2.: Tıpkıbasım 
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ÖZ GEÇMĠġ  

Ad Soyad: F gen DĠLBER 

Eğ t m B lg ler  

L sans 

Ün vers te E z ncan Ün  e s  es  

 

 

Fakülte Fen Edeb ya  Fakül es  

Bölümü Tü k D l   e Edeb ya   

Yüksek L sans 

Ün vers te E z ncan   nal  Y ld   m Ün  e s  es  

 

 

Enst tü Adı Sosyal   l mle  Ens   üsü 

Ana B l m Dalı Tü k D l   e Edeb ya   

Programı Tü k D l   e Edeb ya   

Makale ve Bildiriler (Varsa) 

 

 

 


